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Nacionalnite ili etni~kite, religioznite i jazi~nite malcinstva 

vo evropskite dr`avi tradicionalno se smetaat za problem ili, 

vo najdobar slu~aj, za potencijalen problem. Nivnoto postoewe 

podrazbira potreba od pravno garantirawe na serijata slobodi i 

prava definirani vo me|unarodnite (univerzalni i regionalni) 

dokumenti za za{tita na pravata na pripadnicite na malcinstvata. 

Nivnata egzistencija ne pomalku zna~i zadovoluvawe na su{tinskata 

potreba od ostvaruvawe na ustavno i zakonski propi{anite slobodi 

i prava. Kone~no, preto~uvaweto na pravata na pripadnicite na 

malcinstvata vo povolna polo`ba sekoga{ ima opredelena, relativno 

visoka cena na ~inewe, {to, po pravilo, izgleda mnogu povisoka vo 

relativno siroma{ni dr`avi.

Amandmanite na Ustavot na RM od 2001 godina vnesoa izmeni vo 

spisokot na slobodite i pravata na pripadnicite na zaednicite vo 

RM. Vo izminative nekolku godini bea prezemeni seriozni ~ekori vo 

pravec na ostvaruvawe na novogarantiranite prava. 

Tekstot {to sleduva dava kus pregled na prakti~nite aspekti na 

ostvaruvawe na op{tite garancii za u`ivawe na site ~ovekovi 

slobodi i prava sodr`ani vo Ustavot i zakonite i osobeno na 

garanciite za u`ivawe na posebnite prava samo od pripadnicite 

na malcinstvata. Jazikot na koj e napi{an go pravi lesno razbirlivo 

~etivo za licata {to nemaat prodlabo~eni pravni~ki znaewa, na 

koi prvenstveno im e namenet. Stilot, pak, ovozmo`uva uvid vo 

aktivnostite {to mo`at da bidat prezemeni od pripadnicite na 

zaednicite i spisok na nadle`nite institucii pred koi go pravat, 

kako upatstvo za ostvaruvawe na propi{anite slobodi i prava.      

   Od avtorot

Predgovor
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PRAVA NA PRIPADNICITE 
NA ETNI^KITE ZAEDNICI

Kako izgleda spisokot na prava {to gra|anite {to 
im pripa|aat na zaednicite gi u`ivaat sosema 
ramnopravno so pripadnicite na mnozinstvoto?

Spisokot na osnovnite slobodi i prava na ~ovekot i gra|aninot {to pod sosema 
ednakvi uslovi gi u`ivaat i pripadnicite na mnozinstvoto i gra|anite {to im 
pripa|aat na site zaednici, a e definirano vo Ustavot na RM od 1991 godina, i 
denes izgleda sosema isto kako i pred 2001 godina bidej}i ustavnite amandmani 
usvoeni vo 2001 godina voop{to ne interveniraa vo nego. Tie gi opfa}aat: 

a) site li~ni slobodi i prava:

4	 pravoto na dr`avjanstvo (~len 4);
4	 pravoto na ednakvost (~len 9);
4	 pravoto na zabrana na diskriminacija (~len 9);
4	 pravoto na `ivot (~len 10);
4	 pravoto na za{tita na fizi~kiot i moralniot integritet (~len 11);
4	 pravoto na sloboda (~len 12 (1));
4	 pravoto na sudsko izrekuvawe na kaznata (~len 12 (2));
4	 pravoto na odbrana (~len 12 (3));
4	 pravoto na presumpcija na nevinosta (~len 13 i 14);
4	 pravoto na `alba (~len 15);
4	 slobodata na misla i na uveruvawe (~len 16);
4	 pravoto na nepovredlivost na tajnosta na pismata i na drugite oblici na op{tewe 

(~len 17);
4	 slobodata na veroispoved (~len 19); 
4	 pravoto na privatnost (~len 25);
4	 pravoto na nepovredlivost na domot (~len 26);
4	 slobodata na dvi`ewe i naseluvawe (~len 27).
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b) site politi~ki slobodi i prava:

4	 slobodata na govor i javno nastapuvawe (~len 16 (2));
4	 slobodata na pe~at i na drugi vidovi informirawe (~len 16 (3-7);
4	 slobodata na zdru`uvawe (~len 20);
4	 slobodata na sobir i na drugo javno sobirawe (~len 21);
4	 izbira~koto pravo (~len 22);
4	 pravoto na vr{ewe javni funkcii (~len 23) i
4	 pravoto na pretstavki i `albi (~len 24).

v) site ekonomski i socijalni prava:

4	 pravoto na sopstvenost (~len 30);
4	 pravoto na rabota (~len 32);
4	 slobodata na rabota (~len 32);
4	 pravata na borcite, voenite invalidi i na ~lenovite na semejstvata na padnatite 

borci (~len 36);
4	 pravoto na sindikalno organizirawe (~len 37);
4	 pravoto na {trajk (~len 38);
4	 pravoto na socijalna sigurnost, socijalna za{tita i za{tita na zdravjeto (~len 

39);
4	 pravoto na za{tita na semejstvoto (~len 40);
4	 pravoto na slobodno re{avawe za sozdavawe deca (~len 41) i
4	 pravoto na zdrava `ivotna sredina (~len 43).

 
g) ne pomalku i site kulturni prava:

4	 pravoto na obrazovanie (~len 44) i 
4   slobodata na nau~no i umetni~ko tvore{tvo i drugi vidovi tvore{tvo (~len 47)

Kako e operacionalizirana zabranata za 
diskriminacija vo relevantnite zakoni?

Zabranata za diskriminacija be{e operacionalizirana preku slednive zakonski 
odredbi:

4	 ~len 7 od Zakonot za sudovi {to go garantira pravoto na ednakov pristap pred 
sudovite vo za{titata na pravata i pravno zasnovanite interesi;

4	 ~len 40 od Zakonot za sudovi {to zabranuva diskriminacija pri izborot na sudiite 
i na sudiite-porotnici;
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4	 ~len 4 od Zakonot za izvr{uvawe sankcii {to predviduva nepristrasno izvr{uvawe 
na sankciite;

4	 ~len 3 od Zakonot za nasleduvawe {to predviduva nasleduvawe pod ednakvi 
uslovi; 

4	 ~len 8 od Zakonot za organizacija i rabota na organite na dr`avnata uprava {to 
predviduva obvrska za organite da im obezbedat efikasno i zakonsko (zna~i, me|u 
drugoto, i  nediskriminatorsko) ostvaruvawe na ustavno zagarantiranite slobodi 
i prava;

4	 ~len 3 od Zakonot za sredno obrazovanie i ~len 6 od Zakonot za visoko obrazovanie 
go garantiraat pravoto na obrazovanie pod ednakvi uslovi;

4	 ~len 4 od Zakonot za verski zaednici i religiozni grupi {to sodr`i zabrana za 
diskriminacija poradi verski opredelbi, pripadnost na verska zaednica ili 
religiozna grupa, vr{ewe odnosno u~estvo vo vr{ewe verski obredi ili drugi 
vidovi izrazuvawe na verata;

4	 ~len 45 od Zakonot za radiodifuzna dejnost {to sodr`i obvrska za javnoto 
radiodifuzno pretprijatie i za komercijalnite radiodifuzni organizacii za 
emituvawe i na programi na jazicite na zaednicite;

4	 Zakonot za kultura {to go ureduva nediskriminatorskiot na~in na osnovawe i na 
dejstvuvawe na kulturnite institucii na pripadnicite na zaednicite.

Kako izgleda spisokot so specijalni prava {to 
gi u`ivaat samo gra|anite {to im pripa|aat na 
zaednicite?

Spisokot so prava na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite po usvojuvaweto 
na ustavnite amandmani e podolg od toj {to e sodr`an vo Ustavot od 1991 godina. 
Prodol`enata lista izgleda vaka:

4	 pravo na slobodno izrazuvawe na nacionalnata pripadnost (~len 8 (2)(2));
4	 pravo na soodvetna i pravi~na zastapenost na pripadnicite na site zaednici vo 

organite na dr`avnata vlast i drugite javni institucii na site nivoa (Amandman 
VI);

4	 sloboda na izrazuvawe na identitetot (~len 48 (1));
4	 pravo na upotreba na simbolite na svojata zaednica (Amandman VIII);
4	 pravo na osnovawe kulturni i umetni~ki institucii i zdru`enija (~len 48 (3));
4	 pravo na osnovawe obrazovni institucii (Amandman VIII);
4	 pravo na nastava na svoj jazik (~len 49) i
4	 pravo na upotreba na svojot jazik kako slu`ben (Amandman V). 
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OSTVARUVAWE NA PRAVATA NA 
PRIPADNICITE NA ZAEDNICITE VO 
REPUBLIKA MAKEDONIJA

 

Kako se ostvaruva prvoto (op{to) nivo na prava na 
gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite?

Op{toto nivo na prava na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite se ostvaruva 
sosema identi~no kako pred ustavnite amandmani od 2001 godina. 
Vo soglasnost so Ramkovniot dogovor, posebno vredi da se potenciraat:

4	 pravoto na sekoj gra|anin {to e pripadnik na opredelena zaednica na slobodno 
izrazuvawe i

4	 pravoto na sekoj gra|anin {to e pripadnik na opredelena zaednica da ja 
manifestira sopstvenata religija ili veruvawe, kako aspekt na slobodata na 
veroispoved (~len 19).

Kako se ostvaruva pravoto na slobodno izrazuvawe?

Pravoto na slobodno izrazuvawe se ostvaruva kako aspekt na osnovnata sloboda 
na govorot, javniot nastap i javnoto informirawe, kako i slobodnoto osnovawe 
institucii za javno informirawe i, sekako, slobodniot pristap do informaciite 
i slobodata na primawe i prenesuvawe informacii predvidena so ustavniot ~len 
16. Samoto pravo, vo soglasnost so ~len 45 od Zakonot za radiodifuzna dejnost 
podrazbira:

4	 obvrska za dr`avata da ne onevozmo`uva davawe pomo{ za proekti vo oblasta na 
mediumite;

4	 obvrska za javnoto radiodifuzno pretprijatie {to emituva programa na 
teritorijata na RM (MRTV), pokraj emituvawe programi na makedonski, da emituva 
i programi na jazicite na zaednicite;

4	 obvrska za javnite radiodifuzni pretprijatija {to vr{at dejnost na lokalno 
nivo na podra~jata na koi kako mnozinstvo, odnosno kako zna~itelen broj `iveat 
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pripadnici na zaednicite da emituvaat i programi na jazikot na konkretnata 
zaednicata i

4	 pravo na komercijalnite radiodifuzni organizacii (trgovskite radiodifuzni 
dru{tva), pokraj programa na makedonski jazik da emituvaat i programi na jazicite 
na zaednicite. 

Kako se ostvaruva slobodata na veroispoved na 
gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite?

Slobodata na veroispoved se ostvaruva preku:

4	 pravoto na ispoveduvawe na sopstvenoto religiozno ubeduvawe, slobodno i javno, 
kako edinka ili kako ~len na opredelena zaednica;

4	 pravoto na neispoveduvawe na sopstvenata vera duri i koga se ima;
4	 pravoto na sprotivstavuvawe na tu|i barawa za ispoveduvawe vera ili drugo 

veruvawe sprotivno na sopstvenata `elba i
4	 pravoto da ne se bide kaznet poradi opredeluvawe za edna, a ne za druga vera, ili 

za religiozno neopredeluvawe
vo ramkite na nekoja od crkvite i verskite zaednici odvoeni od dr`avata i sosema 
ramnopravni pred zakonot:

4	 Makedonskata pravoslavna crkva;
4	 Islamskata verska zaednica;
4	 Katoli~kata crkva;
4	 Evangelisko-metodisti~kata crkva i
4	 Evrejskata zaednica

koi vrz osnova na Zakonot za verski zaednici i religiozni grupi gi u`ivaat 
slednive prava:

4	 pravo na osnovawe verski u~ili{ta;
4	 pravo na osnovawe socijalni i dobrotvorni ustanovi;
4	 pravo na osnovawe verski u~ili{ta vo site stepeni na obrazovanie, osven vo 

osnovnoto, za {koluvawe verski slu`benici, kako i u~eni~ki domovi za smestuvawe 
na licata {to se {koluvaat vo tie ustanovi;

4	 pravo na sobirawe dobrovolni prilozi za verski i humanitarni celi;
4	 pravo na koristewe na sredstvata za javno informirawe i za izdavawe pe~ateni 

materijali;
4	 pravo na poseduvawe i zdobivawe sopstvenost vrz nedvi`nosti i drugi sredstva 

potrebni za vr{ewe na nivnata dejnost;
4	 pravo na vr{ewe verska pouka i
4	 pravo na vr{ewe verski obredi i verski raboti.
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Kako se ostvaruva pravoto na slobodno izrazuvawe 
na nacionalnata pripadnost?

Pravoto na slobodno izrazuvawe na nacionalnata pripadnost e edna od temelnite 
vrednosti na ustavniot poredok na RM (~len 8 (1) (2)), zna~i edna od bazi~nite 
ustavni normi vrz koi po~iva celokupniot praven sistem na RM. Pravoto podrazbira 
sloboda na izrazuvawe na pripadnosta kon narod/zaednica vo smisla na:
4	 sloboda na  izrazuvawe na sopstvenata nacionalna pripadnost; 
4	 sloboda za neizrazuvawe nikakva nacionalna pripadnost i
4	 sloboda vo izborot na nacionalnata pripadnost {to se izrazuva

Site navedeni manifestni oblici na slobodata na izrazuvawe na pripadnosta 
kon narod/zaednica gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite gi u`ivaat sekoga{ 
i sekade, bez obvrska za tolerirawe kakvi bilo pritisoci vo nasoka na kakvo 
bilo (ne)izrazuvawe. Relevantno e isklu~ivo ~uvstvoto za sopstvenata nacionalna 
pripadnost, odnosno `elbata da se pripa|a nekade, ili duri i da ne se pripa|a 
nikade. I ne pomalku va`no, potrebata takvata `elba da (ne) im se stavi na znaewe 
na drugite.

Brojni se situaciite koga postoi potreba od izrazuvawe na nacionalnata pri-
padnost. Edna od niv se popi{uvawata na naselenieto, doma}instvata i stanovi-
te. Vo soglasnost so ~len 9 od Zakonot za popis na naselenieto, doma}instvata i 
stanovite vo RM, pravoto na slobodno izrazuvawe na nacionalnata pripadnost vo 
funkcija na popisot zna~i pravo na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite i vo 
ovaa prigoda slobodno da (ne)izrazuvaat ili slobodno da si izberat :

4	 etni~ka;
4	 jazi~na ili 
4	 religiozna (ne)pripadnost.

Vo soglasnost so slobodata na upotreba na svojot jazik i pismo vo funkcija na 
slobodnoto izrazuvawe nacionalna pripadnost, popi{uvanite lica imaat pravo:

4	 da bidat informirani za nivnoto pravo slobodno da go izberat jazikot na 
popi{uvaweto;

4	 slobodno da go izberat jazikot na popi{uvaweto, {to ne mora da bide jazikot na 
zaednicata na koja i pripa|aat.    

Pravoto na slobodno izrazuvawe na nacionalnata pripadnost e osnovnoto, 
fundamentalnoto pravo vrz koe po~iva pravoto na slobodno izrazuvawe na 
nacionalnata kultura, poprecizno  slednava serija prava:

4	 pravoto na slobodno izrazuvawe na sopstveniot identitet i osobenostite na svojata 
zaednica;

4	 pravoto na neguvawe na sopstveniot identitet i osobenostite na svojata zaednica;
4	 pravoto na razvivawe na sopstveniot identitet i osobenostite na svojata 

zaednica;
4	 pravoto na upotreba na simbolite na svojata zaednica;
4	 pravoto na barawe za{tita na etni~kiot, kulturniot, jazi~niot i verskiot identitet 

na zaednicite;
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4	 pravoto na osnovawe institucii i zdru`enija zaradi izrazuvawe, neguvawe i 
razvivawe na svojot identitet;

4	 pravoto na nastava na svojot jazik vo osnovnoto i srednoto obrazovanie na na~in 
utvrden so zakon. 

Kako se ostvaruva pravoto na izrazuvawe, neguvawe 
i razvivawe na identitetot i osobenostite na 
zaednicite?

Gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite go u`ivaat pravoto vo sekoja relevantna 
prigoda, po sekoj povod, oslobodeni od tu|i vlijanija i vodej}i smetka samo za 
sopstvenite raspolo`enija i vo soglasnost so Zakonot za kultura,  Zakonot za 
avtorskoto i drugi srodni prava, Zakonot za upotreba na znamiwata na zaednicite 
i drugi zakoni da:

4	 praktikuvaat najrazli~ni izrazni formi za sopstveniot etni~ki, kulturen, jazi~en 
i verski identitet;

4	 neguvaat, naglasuvaat, podvlekuvaat, na sekoj pravno dozvolen na~in sé {to e 
nacionalno obele`je na konkretnata zaednica, vo funkcija na afirmacija na 
nejziniot etni~ki, jazi~en, religiozen i kulturen identitet;

4	 razvivaat i zbogatuvaat sekakov aspekt na nacionalnoto obele`je na zaednicata na 
koja i pripa|aat/sakaat da i pripa|aat;

4	 upotrebuvaat simboli kako izraz na identitetot na zaednicata {to e vo pra{awe;
4	 baraat od dr`avata da ja praktikuva sopstvenata obvrska za za{tita na etni~kiot, 

kulturniot, jazi~niot i verskiot identitet na zaednicite;
4	 osnovaat institucii i zdru`enija zaradi izrazuvawe, neguvawe i razvivawe na 

svojot identitet;
4	 imaat nastava na svojot jazik vo osnovnoto i srednoto obrazovanie na na~in utvrden 

so zakon.

Kako se ostvaruva pravoto na upotreba na 
simbolite na zaednicite?      

Pravoto na upotreba na simbolite ne be{e predvideno vo prvobitnata verzija na 
~len 48 od Ustavot od 1991 godina. Ova pravo be{e vovedeno so Amandman VIII, a 
se ostvaruva vo soglasnost so Zakonot za upotreba na znamiwata na zaednicite, vo 
javniot i vo privatniot `ivot. Vo javnata sfera, gra|anite {to im pripa|aat na 
zaednicite mo`at da gi istaknuvaat znamiwata na zaednicite na sledniov na~in:

4	 vo edinicite na lokalna samouprava vo koi konkretnata zaednica e vo mnozinstvo, 
pred i vo objektite na lokalnata samouprava paralelno so znameto na RM (~len 4);
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4	 vo edinicite na lokalna samouprava vo koi konkretnata zaednica e vo mnozinstvo, 
pred i vo objektite na dr`avnite organi, javnite slu`bi i pravnite lica osnovani 
od dr`avata, javnite slu`bi i pravnite lica osnovani od edinicite na lokalnata 
samouprava, na ulicite, plo{tadite i drugite infrastrukturni objekti, pokraj 
znameto na RM:
4	 vo denovite na dr`avnite i drugi praznici na RM utvrdeni so zakon;
4	 vo denovite na praznicite na zaednicite;
4	 vo denovite na op{tinskite i drugi praznici utvrdeni so odluka na sovetot na 

edinicata na lokalnata samouprava;
4	 pri pre~ek i ispra}awe na pretsedatelot na RM, pretsedatelot na Sobranieto 

na RM i na premierot i ~lenovite na Vladata na RM;
4	 pri oficijalni poseti na {efovi i premieri na stranski dr`avi i visoki 

pretstavnici na me|unarodnata zaednica (~len 5).
4	 vo edinicite na lokalna samouprava vo koi konkretnata zaednica e vo mnozinstvo, 

ako se istaknuva znameto na zaednicata se istaknuva i znameto na RM pred i vo 
objektite vo koi se odr`uvaat:
4	 me|unarodni sredbi, natprevari i drugi sobiri (politi~ki, nau~ni, kulturni, 

sportski i drugi) na koi edinicata na lokalnata samouprava e organizator, 
u~estvuva ili e prezentirana vo soglasnost so pravilata i praktikata na 
odr`uvawe na tie sobiri i 

4	 na proslavi, sve~enosti i drugi politi~ki, kulturni, sportski i sli~ni 
manifestacii od zna~ewe za edinicite na lokalnata samouprava.

 Gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite slobodno mo`at da gi istaknuvaat 
znamiwata na zaednicite vo sekoja prigoda od privaten karakter, kako i na kul-
turni, sportski i drugi priredbi {to ne gi organizira edinicata na lokalnata 
samouprava, tuku zaednicata kako takva.

   

Kako se ostvaruva pravoto na barawe za{tita od 
dr`avata na identitetot na zaednicata?

Pravoto na barawe za{tita od dr`avata na etni~kiot, kulturniot, jazi~niot 
i verskiot identitet od strana na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite se 
ostvaruva preku:

4	 pravo na pratenicite-pripadnici na zaednicite (vo svojstvo na eden od ovlastenite 
predlaga~i) na podnesuvawe predlog za donesuvawe zakon za za{tita na razli~ni 
aspekti na etni~kiot, kulturniot, jazi~niot i verskiot identitet;

4	 pravo na koristewe na site ustavno zagarantirani mehanizmi za za{tita na pravata 
na pripadnicite na malcinstvata (za koi }e stane zbor podolu vo tekstot) vo slu~aj 
na povreda na oddelni segmenti na nivniot identitet.
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Kako se ostvaruva pravoto na osnovawe institucii 
i zdru`enija?

Pravoto na osnovawe institucionalna ramka se ostvaruva preku formirawe 
najrazli~ni formi (predvideni so zakon). Nivnata osnovna cel e celokupniot 
svoj personalen, materijalen i finansiski potencijal da go vpregnat vo pravec 
na manifestirawe, kultivirawe, unapreduvawe i afirmirawe na konkretno-
specifi~niot identitet na zaednicata. Nivnoto osnovawe se vr{i vo soglasnost 
so Zakonot za kultura, Zakonot za zdru`enija na gra|ani i drugi zakoni. Uslovite 
{to gi definiraat spomenatite zakoni ne se naso~eni kon ograni~uvawe na samoto 
pravo, tuku podrazbiraat definirawe poznata, predvidliva ramka, neophodna vo 
demokratskoto op{testvo. Organizaciskite formi se osnovaat  kako:

4	 kulturni institucii;
4	 umetni~ki institucii;
4	 obrazovni institucii;
4	 nau~ni zdru`enija i 
4	 drugi vidovi zdru`enija.

Kulturnite i umetni~kite institucii rabotat vrz za{tita, reproducirawe, raz-
vivawe, zgolemuvawe i objavuvawe na kulturnoto bogatstvo. Nau~nite zdru`enija 
se zanimavaat so sobirawe, sistematizirawe i prou~uvawe na kulturnoto nasled-
stvo kako funkcija na sebezapoznavawe, sebedefinirawe, no i sebesporeduvawe 
so okolnite kulturi, mnozinskata kultura ili kulturata na brojnite zaednici.      

Novinata {to ja vnese Amandman VIII vo sferata na instituciite {to gra|anite 
{to im pripa|aat na zaednicite imaat pravo da gi formiraat e pravoto na osnovawe 
poseben kvalitet institucii na ~ie{to vospostavuvawe prethodno nemaa pravo - 
obrazovni institucii, kako institucii za davawe znaewe i primawe informacii 
vo vrska so spektarot elementi na identitetot na zaednicata. Vo najtesna vrska so 
ova pravo e i pravoto predvideno so ~len 45 od Ustavot, gra|anite na RM, {to }e re~e 
i tie {to im pripa|aat na zaednicite da osnovaat privatni obrazovni ustanovi vo 
site stepeni na obrazovanie, osven vo osnovnoto. ^len 34 od Zakonot za visokoto 
obrazovanie go garantira pravoto na osnovawe privatni visokoobrazovni 
ustanovi.   
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Kako se ostvaruva pravoto na nastava na svojot jazik 
vo osnovnoto i srednoto obrazovanie?

Pripadnicite na zaednicite go ostvaruvaat pravoto na obrazovanie na svojot jazik 
preku:

4	 pravoto na celosno predu~ili{no obrazovanie na jazik na zaednicite;
4	 pravoto na celosno osnovno obrazovanie na jazik na zaednicite i
4	 pravoto na celosno sredno obrazovanie na jazik na zaednicite,

obezbedeni od Vladata na RM, spored uslovite propi{ani so Zakonot za osnovno 
i Zakonot za sredno obrazovanie. Toa zna~i deka vo odnos na pripadnicite na 
zaednicite {to sledat nastava na jazik razli~en od makedonskiot i negovoto 
kirilsko pismo:

4	 celokupnata vospitno-obrazovna dejnost se izveduva na jazikot i pismoto na 
soodvetnata zaednica, a

4	 celokupnata pedago{ka dokumentacija se vodi na makedonski jazik i negovoto 
kirilsko pismo i na jazikot na koj se izveduva nastavata.

 No, ovie prava ne ja ukinuvaat obvrskata za pripadnicite na zaednicite, koi 
nastavata ja sledat na svojot jazik, da go izu~uvaat i makedonskiot jazik i negovoto 
kirilsko pismo.
  ^len 95 od Zakonot za visokoto obrazovanie im go garantira pravoto na 
pripadnicite na zaednicite, nastavata na dr`avnite visokoobrazovni ustanovi po 
soodvetni studiski programi i sodr`ini da ja izveduvaat na jazikot na zaednicata, 
razli~en od makedonskiot, pri {to dr`avata obezbeduva finansirawe na visokoto 
obrazovanie i na jazikot na koj zboruvaat najmalku 20% od naselenieto vo RM.
   

Kako se ostvaruva pravoto na soodvetna i pravi~na 
zastapenost na pripadnicite na site zaednici 
vo organite na dr`avnata vlast i drugite javni 
institucii na site nivoa?

Pravoto na soodvetna i pravi~na zastapenost na pripadnicite na zaednicite ne 
podrazbira ukinuvawe na ustavno zagarantiraniot princip ednakov pristap do 
rabotnite mesta i na principot merit - selekcija vrz osnova na sposobnostite, so 
maksimalno po~ituvawe na principite stru~nost i kompetentnost. Ova pravo go 
u`ivaat pripadnicite na site zaednici pri vrabotuvaweto vo site zvawa utvrdeni 
so Zakonot za dr`avni slu`benici. Ova pravo i instrumentalnoto pravo izvedeno 
od nego podrazbira javniot oglas za vrabotuvawe na dr`avnite slu`benici 
Agencijata za dr`avni slu`benici da go objavuva najmalku vo dva dnevni vesnika, 
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od koi najmalku vo eden {to se izdava na jazikot {to go zboruvaat najmalku 20% od 
gra|anite {to zboruvaat slu`ben jazik razli~en od makedonskiot.
  
 

 Kako se ostvaruva pravoto na upotreba na jazicite 
na zaednicite?

Pravoto na upotreba na jazicite na zaednicite se ostvaruva vo privatniot i vo 
javniot `ivot. Upotrebata na jazicite na zaednicite vo privatniot `ivot ne e 
sporna, taa i do amandmanite od 2001 godina funkcionira{e besprekorno. Tokmu 
poradi ovoj fakt, nema potreba od podetaqno zadr`uvawe na slobodnata upotreba na 
jazicite na site zaednici vo sekojdnevnata komunikacija, vo krugot na semejstvoto, 
so rodninite, prijatelite, bliskite itn. Celoto vnimanie go posvetuvame na javnata 
upotreba na jazicite na zaednicite vo site drugi sferi, osven vo obrazovanieto, 
bidej}i za toa pravo ve}e stana zbor pogore. Sosema razbirlivo, ako se ima predvid 
faktot deka javnata upotreba na jazicite na zaednicite i na nivnite pisma, so 
Amandman B dobi mnogu pogolema {iro~ina:

4	 vo oficijalnite evidencii, vo procesot na izdavawe li~ni dokumenti; 
4	 vo edinicite na lokalnata samouprava;
4	 vo komunikacijata so ministerstvata i podra~nite edinici na ministerstvata i vo 

organite na dr`avnata vlast;
4	 vo sudskite postapki;
4	 na plenarnite sednici na Sobranieto na RM;
4	 pri objavuvawe na zakonite i drugite propisi.

Kako se ostvaruva pravoto na upotreba na jazikot na 
zaednicite vo oficijalnite evidencii?

Pravoto na upotreba na jazikot se ostvaruva preku slednive prava:
4	 pravo na gra|anite {to zboruvaat slu`ben jazik razli~en od makedonskiot da 

im bidat izdadeni na makedonski jazik i na negovoto kirilsko pismo, kako i 
na slu`beniot jazik i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot slednive li~ni 
dokumenti:
4	 obrazecot na mati~nite knigi, podatocite {to se vpi{uvaat vo nego i 

izvodite od mati~nite knigi;
4	 obrazecot na voza~kata dozvola, dozvolata za traktor  i voza~kata potvrda, 

kako i obrazecot na soobra}ajnata dozvola i potvrdata za registracija i za 
zapi{uvawe podatoci vo niv;

4	 obrazecot na li~nata karta i
4	 obrazecot na paso{ot i patniot list.   
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4	 pravo na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite da go koristat jazikot i pismoto 
na konkretnata zaednica pri ispi{uvaweto na li~noto ime vo mati~nite knigi i 
vo li~nite karti;

4	 pravo na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite {to zboruvaat slu`ben jazik 
razli~en od makedonskiot, da pobaraat obrazecot na paso{ot i na patniot list da 
bide otpe~aten i na slu`beniot jazik i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot;

4	 pravo na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite {to zboruvaat slu`ben jazik 
razli~en od makedonskiot da pobaraat podatocite {to se vnesuvaat vo paso{ot 
i vo patniot list da bidat zapi{ani na makedonski jazik i na negovoto kirilsko 
pismo i na slu`beniot jazik i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot i

4	 pravo na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite {to zboruvaat jazik razli~en 
od slu`beniot da pobaraat podatocite za li~noto ime {to se vnesuvaat vo paso{ot 
da bidat zapi{ani na makedonskiot jazik i na negovoto kirilsko pismo i na jazikot 
i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot. 

Kako se ostvaruva pravoto na upotreba na jazikot na 
zaednicite vo lokalnata samouprava ?

Pravoto na upotreba na jazikot na zaednicite vo lokalnata samouprava se ostvaruva 
na sledniov na~in:

4	 vo edinicite na lokalnata samouprava vo koi jazikot i pismoto {to go koristat 
najmalku 20% od gra|anite e slu`ben jazik, pokraj makedonskiot i negovoto 
kirilsko pismo (Amandman V), so toa {to

4	 za upotrebata na jazicite i pismata na koi zboruvaat pomalku od 20% od gra|anite 
vo edinicite na lokalna samouprava re{avaat organite na edinicite na lokalna 
samouprava (~len 41 od Zakonot za lokalna samouprava). Odlukata ja donesuva 
Sovetot na edinicata na lokalna samouprava, po inicijativa na pretstavnicite na 
opredelena zaednica, koja broi pomalku od 20% vo soodvetnata lokalna edinica, 
a so povikuvawe na relevantnata ustavno i zakonski zagarantirana mo`nost. 
Sovetot ja donesuva odlukata so mnozinstvo glasovi od prisutnite (relativno 
mnozinstvo) (stav 2), osven ako ne e opredeleno posebno mnozinstvo, {to se bara 
koga se donesuvaat propisi {to se odnesuvaat, me|u drugoto, na upotrebata na 
jazicite i pismata na koi zboruvaat pomalku od 20% od gra|anite vo op{tinata, 
za koi stav 3 bara mnozinstvo glasovi od prisutnite ~lenovi na Sovetot, pri toa i 
mnozinstvo glasovi od prisutnite ~lenovi {to im pripa|aat na zaednicite {to ne 
se mnozinstvo vo konkretnata op{tina. 
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Kako se upotrebuvaat jazicite na zaednicite vo 
komunikacijata so ministerstvata i podra~nite 
edinici na ministerstvata i vo organite na 
dr`avnata vlast?

Upotrebata na jazicite na zaednicite vo komunikacijata so ministerstvata i 
podra~nite edinici na ministerstvata i vo organite na dr`avna vlast se ostvaruva 
preku:

4	 pravoto na koj bilo gra|anin {to `ivee vo edinicite na lokalna samouprava vo 
koi najmalku 20% od gra|anite zboruvaat slu`ben jazik razli~en od makedonskiot 
na komunikacija na koj bilo od slu`benite jazici i negovoto pismo;

4	 obvrskata na podra~nite edinici nadle`ni za tie edinici na lokalna samouprava 
da odgovaraat na makedonski jazik i na negovoto kirilsko pismo i na slu`beniot 
jazik i pismo {to go upotrebuva gra|aninot;

4	 obvrskata na ministerstvata i drugite organi na dr`avnata uprava i upravnite 
organizacii, kako i javnite pretprijatija, pravnite i drugi lica na koi so zakon 
im e dovereno vr{ewe javni ovlastuvawa za pe~atewe dvojazi~ni obrasci i

4	 pravoto na gra|anite na zaednicite da baraat dvojazi~en obrazec. 

Kako se ostvaruva upotrebata na jazicite na 
zaednicite vo sudskite postapki?

a)  Upotrebata na jazicite na zaednicite vo upravnata postapka se ostvaruva preku:
4	 pravoto na koj bilo gra|anin {to `ivee vo edinicite na lokalna samouprava vo 

koi najmalku 20% od gra|anite zboruvaat slu`ben jazik razli~en od makedonskiot 
da podnesuva podnesoci do nadle`nite organi na toj jazik i

4	 obvrskata na organite da odgovaraat na slu`beniot makedonski jazik i negovoto 
kirilsko pismo i na slu`beniot jazik i pismo {to go upotrebila strankata.

b)  Upotrebata na jazicite na zaednicite vo krivi~nata postapka podrazbira pravo na 
prevod na celata postapka i na dokumentite {to, pak, od svoja strana go opfa}a:

4	 pravoto na liceto povikano, privedeno ili li{eno od sloboda vedna{ da bide 
izvesteno na jazikot {to go razbira za pri~inite na povikuvaweto, priveduvaweto 
ili li{uvaweto od sloboda i za kakvo bilo krivi~no obvinenie protiv nego, kako 
i za negovite prava;

4	 pravoto na licata {to u~estvuvaat vo postapkata (obvinetiot, o{teteniot, 
privatniot tu`itel, svedocite i drugite lica), a koi zboruvaat slu`ben jazik 
razli~en od makedonskiot, da go upotrebuvaat svojot jazik i pismo pri izveduvaweto 
na predistra`nite, istra`nite i drugite sudski dejstvija, na glavniot pretres i vo 
celata `albena postapka;
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4	 obvrskata na sudot da obezbedi usno preveduvawe na sé {to iznesuvaat u~esnicite 
vo postapkata, kako i na ispravite i na dokazniot materijal;

4	 obvrskata na sudot da obezbedi prevod na pi{aniot materijal od zna~ewe za 
postapkata ili va`en za odbranata na obvinetiot;

4	 pravoto na drugite stranki i na svedocite vo postapkata pred sudot na besplatna 
pomo{ od preveduva~ ako ne go razbiraat ili zboruvaat jazikot na koj se vodi 
postapkata;

4	 pravoto na gra|anite {to zboruvaat slu`ben jazik razli~en od makedonskiot 
podnesocite da gi upatuvaat na svojot jazik ili na jazikot na koj se vodi 
postapkata;

4	 obvrskata na sudot na prevod na taka dostavenite podnesoci;
4	 obvrskata na sudot pokanite, odlukite i drugite pismeni dokumenti da gi upatuva 

na jazikot na koj se vodi postapkata;
4	 obvrskata na sudot za dostavuvawe na pismata i na slu`beniot jazik razli~en od 

makedonskiot, do gra|anite {to ne go zboruvaat i
4	 pravoto na pobivawe na presudata poradi bitna povreda na postapkata ako vo 

postapkata ne bila po~ituvana obvrskata za prevod vo site nejzini delovi.

v)  Upotrebata na jazicite na zaednicite vo parni~nata postapka podrazbira:
4	 prava na strankite i na drugite u~esnici vo postapkata {to koristat drug slu`ben 

jazik {to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite {to kako kontrapunkt gi imaat 
slednive obvrski na stranata na sudot:
4	 da ja pou~i strankata, odnosno drug u~esnik vo postapkata {to go koristi 

drugiot slu`ben jazik {to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite i negovoto 
pismo i pripadnik na zaednica {to kako stranka ili u~esnik vo postapkata 
ne go razbira makedonskiot jazik i negovoto kirilsko pismo, za prvoto na 
koristewe na toj jazik ili za pravoto na preveduva~;

4	 da gi podnese tro{ocite na preveduvaweto;
4	 da im ovozmo`i na strankite i na drugite u~esnici vo postapkata {to zboruvaat 

drug slu`ben jazik negova upotreba pri u~estvuvaweto na ro~i{tata i pri 
pismeno prezemawe drugi procesni dejstva pred sudot;

4	 da im obezbedi na u~esnicite vo postapkata usno preveduvawe na nivniot jazik 
na sé {to se iznesuva na ro~i{teto; 

4	 da im obezbedi na u~esnicite vo postapkata usno i pismeno preveduvawe na 
nivniot jazik na ispravite {to se koristat na ro~i{teto za doka`uvawe;

4	 da gi dostavuva pokanite, odlukite i drugite sudski pisma do strankite i 
drugite u~esnici vo postapkata, ~ij{to maj~in jazik e slu`ben jazik razli~en 
od makedonskiot na makedonski jazik i kirilsko pismo i na toj jazik;

4	 da gi prevede podnesocite napi{ani na jazik na konkretna zaednica na 
makedonski jazik i na negovoto kirilsko pismo i da gi dostavi do drugite 
stranki i u~esnici vo postapkata;

4	 obvrska na strankite i na drugite u~esnici vo postapkata, ~ij{to maj~in jazik e 
slu`ben jazik razli~en od makedonskiot jazik i negovoto kirilsko pismo, tu`bite, 
`albite i drugite podnesoci da gi podnesuvaat do sudot i na nivniot maj~in jazik;
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4	 prava na strankite i na drugite u~esnici vo postapkata dr`avjani na RM, ~ij{to 
maj~in jazik ne e makedonskiot jazik i kirilskoto pismo, a ne e nitu slu`ben jazik 
razli~en od makedonskiot i negovoto pismo da:
4	 bidat pou~eni za pravoto usnata postapka pred sudot da ja sledat na svojot jazik 

so posredstvo na tolkuva~;
4	 se otka`at od pravoto na preveduvawe ako izjavat deka go znaat jazikot na koj 

se vodi postapkata;
4	 u~estvuvaat na ro~i{ta i usno da prezemaat drugi procesni dejstva na svojot 

jazik i
4	 sudot ima obvrska da gi pokrie tro{ocite na preveduvawe vo vakvite 

postapki.
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Sistemot za za{tita na pravata na pripadnicite na zaednicite e 
sostaven del na sistemot za za{tita na ~ovekovite prava, voop{to. 
Imeno, za{titata na pravata na pripadnicite na zaednicite se odviva 
vrz istite principi, vo ist vid postapki i pred istite organi kako i za 
site drugi osnovni ~ovekovi slobodi i prava. Toj sistem predviduva 
za{tita na pravata vo postapka pred:

4	 redovnite sudovi;
4	 Ustavniot sud;
4	 Narodniot pravobranitel;
4	 Postojanata anketna komisija za za{tita na slobodite i pravata na 

gra|aninot vo Sobranieto na RM.
Za{tita na pravata na pripadnicite na zaednicite pred redovnite 

sudovi se obezbeduva vrz osnova na principite itnost i prioritetnost.  
Zagarantirana e primenata na principot dvostepenost vo sudskite 
postapki. Site prvostepeni presudi protiv koi bila podnesena `alba 
se podlo`ni na revizija od neposredno povisokiot sud. @albata na 
vtorostepenata presuda ima suspenzivno i devolutivno dejstvo. Po 
nea donesuva odluka Vrhovniot sud. Zagarantirana e i sudska za{tita 
(upraven spor) na zakonitosta na individualnite akti na dr`avnata 
administracija, kako i na drugite institucii {to vr{at javni 
ovlastuvawa. 

Za{tita na pravata na pripadnicite na zaednicite pred Ustavniot 
sud se obezbeduva preku pravoto na peticija do Ustavniot sud sekoga{ 
koga konkretno lice smeta deka so poedine~en akt ili dejstvo mu e 
povredeno nekoe od pravata ili slobodite, vo rok od dva meseca 
od denot na dostavuvawe na kone~niot ili pravosilen poedine~en 
akt, odnosno od denot na doznavaweto za prezemawe dejstvo so koe 
povredata bila storena, no ne podocna od pet godini od denot na 
negovoto prezemawe. Dokolku Ustavniot sud utvrdil prekr{uvawe 
na osnovni slobodi i prava so konkreten akt, Sudot so istata odluka 
go poni{tuva napadnatiot akt i go primenuva institutot vra}awe 
vo porane{na sostojba, a tamu kade {to toa ne e mo`no, dosuduva 
materijalno zadovoluvawe.

ZA[TITA NA PRAVATA 
NA PRIPADNICITE NA 
ETNI^KITE ZAEDNICI



Ostvaruvawe na pravata 
na etni~kite zaednici vo 

Republika Makedonija 2�

Za{tita na pravata na pripadnicite na zaednicite od Narodniot 
pravobranitel se obezbeduva preku praktikuvawe na negovata 
nadle`nost da utvrduva deka konkreten organ ili organizacija 
povredila konkretna sloboda ili pravo i da prezema edna od slednive 
merki:

4	 predlagawe na organot ili organizacijata povtorno sproveduvawe na 
soodvetnata postapka vo soglasnost so zakonot;

4	 podnesuvawe barawe do organot ili organizacijata za privremeno 
zapirawe na izvr{uvaweto na aktot;

4	 predlagawe poveduvawe disciplinska postapka protiv slu`benoto 
lice na organot/organizacijata;

4	 podnesuvawe barawe do nadle`niot javen obvinitel za poveduvawe 
postapka poradi utvrduvawe prekr{o~na ili krivi~na odgovornost i

4	 davawe predlozi na organite/organizaciite za podobruvawe na 
nivnoto rabotewe i odnesuvawe so strankite.

Me|utoa, Amandmanot XI od Ustavot na RM ja zgolemuva nadle`nosta 
na Narodniot pravobranitel preku podvlekuvawe na negovata osobena 
gri`a za za{tita na:

4	 principot nediskriminacija i
4	 soodvetnata i pravi~na zastapenost na pripadnicite na zaednicite 

vo  organite na dr`avnata vlast, organite na edinicite na lokalnata 
samouprava i vo javnite ustanovi i slu`bi {to vo soglasnost so 
Zakonot za Narodniot pravobranitel se ostvaruva preku:
4	 podnesuvawe pretstavka do Narodniot pravobranitel od lica 

{to ocenile deka im bile povredeni ustavnite ili zakon-
skite prava ili principite nediskriminacija i soodvetna i 
pravi~na zastapenost na pripadnicite na zaednicite vo or-
ganite na dr`avnata vlast, organite na edinicite na lokalnata 
samouprava i vo javnite ustanovi i slu`bi (~len 13);

4	 davawe mislewe od Narodniot pravobranitel vo odnos na us-
tavnite ili zakonskite prava ili principite nediskriminac-
ija i soodvetna i pravi~na zastapenost na pripadnicite na za-
ednicite vo organite na dr`avnata vlast, organite na edinic-
ite na lokalnata samouprava i vo javnite ustanovi i slu`bi, za 
predmetot {to e vo postapka, bez ogled na vidot i stepenot na 
postapkata {to e vo tek pred organite na dr`avnata uprava i od 
drugi organi i organizacii {to imaat javni ovlastuvawa (~len 
28);

4	 sledewe na sostojbite od Narodniot pravobranitel vo odnos na 
ustavnite ili zakonskite prava ili principite nediskrimi-
nacija i soodvetna i pravi~na zastapenost na pripadnicite na 
zaednicite vo organite na dr`avnata vlast, organite na edinic-
ite na lokalnata samouprava i vo javnite ustanovi i slu`bi;
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4	 vr{ewe poseti i uvidi vo organite na dr`avnata uprava i od drugi organi i 
organizacii {to imaat javni ovlastuvawa (~len 29);

4	 formirawe i organizirawe oddelenija od strana na Narodniot pravobran-
itel zaradi poefikasna za{tita na pravata na gra|anite vo oddelnite ob-
lasti i

4	 po konsultacii so relevantnite pretstavnici na zaednicite, predlagawe 
~lenovi na Komitetot za odnosi me|u zaednicite vo slu~aj nekoja od zaednic-
ite da nema pratenici.

Za{tita na pravata i slobodite na pripadnicite na zaednicite od Postojanata 
anketna komisija na Sobranieto za za{tita na slobodite i pravata se ostvaruva 
preku nejzini naodi za fakti~kata situacija kako osnova za sproveduvawe postap-
ka za utvrduvawe odgovornost za nositelite na javni funkcii.  

Kone~no, iscrpuvaweto na site doma{ni pravni lekovi e pretpostavka za 
ostvaruvawe na pravoto za barawe za{tita na pravata pred Evropskiot  sud za 
~ovekovi prava na Sovetot na Evropa.



4	 Aktuelniot sistem na garancii na pravata na gra|anite {to 
im pripa|aat na zaednicite vo RM podrazbira dve nivoa, 
op{to i posebno.

4	 Pritoa, pravata na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite 
se del od ~ovekovite slobodi i prava, no i poseben koncept 
kvalitativno razli~en od konceptot za ednakvosta na site i 
na sekogo pred Ustavot i zakonite.

4	 Formulacijata "prava na gra|anite {to im pripa|aat na 
zaednicite" sodr`ana vo amandmanite na Ustavot od 2001 
godina, manifestira kontinuitet so onaa sodr`ana vo Ustavot 
od 1991 godina "prava na pripadnicite na nacionalnostite", 
vo smisla na akcent vrz individualnata, ne vrz kolektivnata 
dimenzija na pravata na malcinstvata. Nositeli na pravata 
se lica, individui, iako po samata priroda, najgolemiot 
del od ovie prava mo`at da se praktikuvaat vo kolektiv, vo 
interakcija so drugi individui {to go delat identi~noto 
kulturno milje.

4	 Ako Ustavot od 1991 godina go afirmira evropskiot integrati-
ven model na za{tita na pravata na nacionalnostite, amand-
manite od 2001 godina afirmiraat konkretno-specifi~en, 
makedonski model na edinstven primer na multikulturna 
dr`ava vo po{irokiot region.

4	 Osnovna cel na makedonskiot model e za~uvuvawe na 
integritetot na dr`avata, so istovremeno podignuvawe na 
rangot na prava na gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite 
na najvisokoto nivo {to go predviduvaat relevantnite 
me|unarodni dokumenti za za{tita na ~ovekovite/
malcinskite prava.

4	 Vospostavuvaweto na vakvata pravna ramka be{e rezultat na 
te`ok, protivre~en i makotrpen proces {to se odviva{e vo 
uslovi na konflikt, so klu~no vlijanie na SAD i na EU.

4	 Od konstituiraweto na RM kako nezavisna dr`ava do denes, 
taa postojano e otvorena za monitoring pred site me|unarodni 
kontrolni mehanizmi i za usvojuvawe na zabele{kite {to tie 
i gi upatuvaat.  

ZAKLU^OCI
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Pakicat nacionale ose etnike, fetare dhe gjuhësore në shtetet 
evropiane tradicionalisht  trajtohen si problem ose, në rastin më 
të mirë, si problem potencial. Ekzistimi i tyre imponon nevojën për 
garantimin juridik të një sërë lirisht dhe të drejtash të definuara me 
dokumentat ndërkombëtare (univerzale dhe rajonale) për mbrojtjen 
e të drejtave të pjesëtarëve të pakicave. Ekzistimi i tyre jo më pak 
do të thotë plotësim i nevojës thelbësore për realizimin e të drejtave 
dhe lirive të garantuara kushtetuese dhe ligjore. Përfundimisht, 
zbatimi i të drejtave të pjesëtarëve të pakicave në një stadium të 
kënaqshëm, gjithëherë ka një çmim të caktuar realitivisht të lartë që 
kushton, që zakonisht duket shumë më e lartë në shtetet realitivisht 
të varfëra. 

Amandamentet e Kushtetutës të RM të vitit 2001 ndryshuan listën 
e lirive dhe të drejtave të pjesëtarëve të bashkësive në RM. Gjatë 
disa viteve të kaluara qenë ndërmarrë hapa sereiozë në drejtim të 
realizimit të drejtave të reja të garantuara. 

Teksti në vijim ofron një pasqyrë të shkurtër të apekteve praktike 
të realizimit të garancave të përgjithshme për të gëzuar të gjitha 
liritë dhe të drejtat e njerut të parapara me Kushtetutë dhe ligjet 
dhe veçanërisht garancave për të gëzuar të dreta të veçanta 
vetëm nga pjesëtarët e pakicave. Gjuha në të cilën është shkruar 
doracaku e bënë tekst lëhtë të kuptueshëm për personat që nuk 
kanë njohuri më të thella juridike, për të cilët veçanërisht është 
dedikuar. Stili, mundëson qasje në angazhimet që mund të bëjnë 
pjesëtarët e bashkësive dhe një sërë institucione kompetente para 
të cilëve realizojnë atë, si udhëzim për realizimin e lirive dhe të 
drejtave të parapara.  

Nga autori

Parathënie
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TË DREJTA TË PJESËTARËVE TË 
BASHKËSIVE ETNIKE

Si duket lista e të drejtave të cilat qytetarët që u 
përkasin bashkësive i gëzojnë plotësisht në mënyrë të 
barbartë me pjesëtarët e shumicës?

Lista e lirive dhe të drejtave themlore të njerut dhe qytetarit që nën kushte krejtësisht 
të barabarta i gëzojnë edhe pjesëtarët e shumicës dhe qyetarëve që u përkasin të 
gjitha bashkësive, ndërsa është definuar në Kushtetutën e RM të viti 1991, dhe sot 
duket krejtësisht njësoj si dhe para vitit 2001 sepse amandamentet kushtetuese të 
miratuara në vitin 2001 aspak nuk kanë ndryshuar ato. Këto i përfshijnë:

a) të gjitha liritë dhe të drejtat personale:

4	 e drejta e shtetësisë (neni 4);
4	 e drejta e barazisë (neni 9);
4	 e drejta e ndalimit të diskriminimit (neni 9);
4	 e drejta për jetë (neni 10);
4	 e drejta për mbrojtjen e integritetit fizik dhe moral (neni 11);
4	 e drejta e lirisë (neni 12 (1));
4	 e drejta që dënimi i gjyqit të shqiptohet publikisht  (neni 12 (2));
4	 e drejta e mbrojtjes (neni 12 (3));
4	 e drejta e prezumcionit të pafajësisë (neni 13 dhe 14);
4	 e drejta e ankimit (neni 15);
4	 liria e mendimit dhe bindjes (neni 16);
4	 e drejta për pacënueshmërinë e fshehtësisë së letrave dhe formave tjera të 

komunikimit (neni 17);
4	 liria e besimit (neni 19);
4	 e drejta e privatësisë (neni 25);
4	 e drejta e paprekshmërisë së shtëpisë (neni 26);
4	 e drejta e lirisë dhe banimit (neni 27). 
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b) Të gjitha liritë dhe të drejtat politike:

4	 e drejta e fjalës dhe paraqitjes publike (neni 16 (2));
4	 e drejta e shtypit dhe llojeve tjera të informimit (neni 16(3-7);
4	 e drejta e bashkimit (neni 20);
4	 e drejta e manifestimin dhe të tubimit tjetër publik (neni 21);
4	 e drejta e votës (nen9i 22);
4	 e drejta për të kryer funksione publike (neni 23) dhe 
4	 e drejta për parashtresa dhe anikime (neni 24).

  
c) gjithashtu, të gjitha të drejtat ekonomike dhe sociale:

4	 e drejta e pronës (neni 30);
4	 e drejta e punës (neni 32);
4	 liria e punës (neni 32);
4	 e drejta e veteranëve, invalidëve të luftës dhe të anëtarëve të familjeve të lufatërëve 

të rënë (neni 36);
4	 e drejta e organizimit sindikal;
4	 e drejta për siguri sociale, mbrojtje sociale dhe mbrojtje të shëndetit (neni 39);
4	 e drejta e mbrojtjes së familjes (neni 40);
4	 e drejta e lirisë për të zgjidhur për të lindur fëmijë (neni 41) dhe
4	 e drejta për mjedis të shëndoshë jetësorë (neni 43).  

    
ç) jo më pak edhe të gjitha të drejtat kulturore:

4	 e drejta e arsimit (neni 44) dhe 
4	 liria e krijimit shkencorë dhe artistik dhe lloje tjera të krijimtarisë (neni 47). 

Si është operacionalizuar ndalimi për diskrimin në 
ligjet në fuqi?

Ndalimi për diskriminim është operacionalizuar përmes dispozitave ligjore sa 
vojon:

4	 neni 7 i Ligjit të gjyqeve që e garanton të drejtën e qasjes së barabartë para gjyqeve 
gjatë mbrojtjes së të drejtave dhe themelimit juridik të interesave;

4	 neni 40 i Ligjit  për gjyqet që ndalon diskrimimin gjatë zgjedhjes së gjykatësve dhe 
gjykatësve të porotës;

4	 neni 4 i Ligjit  për zbatimin e sanksioneve që parasheh zbatimin e paanshëm të 
sansioneve;

4	 neni 3 i Ligjit për organizimin e punës në organet e administratës shetërore, i cili 
parasheh obligimin e organeve që të sigurojnë zbatim efikas dhe ligjor të lirive dhe 
të drejtave të garantuara me Kushtetutë;
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4	Neni  8 i Ligjit pёr organizimin e punёs sё organeve tё administratёs shtetёrore i cili 
parasheh detyrimin pёr organet tё ju mundёsojnё liri dhe tё drejta efikase dhe ligjore 
(d.m.th., mes tjerash, edhe mosdiskriminuese) tё garantuara me Kushtetutё;

4	 neni 3 i Ligjit për arsimin e mesëm dhe neni 6 i Ligjit për arsimin e lartë e garantojnë 
të drejtën e arsimin nën kushte të njejta;

4	 neni 4 i Ligjit për bashkësitë fetare dhe grupet fetare i cili përmban ndales për 
diskrimin për arsye të bindjeve fetare, përkatësisë të ndonjë bashkësie  fetare ose 
grupi fetar, kryerja ose pjesëmarrja ne kryerjen e ogligimeve fetare ose formave tjera 
të shprehjes së besimit;

4	 neni 45 i Ligjit për veprimtari radiodifuzive parasheh obligimin për ndërmarrjen publike 
radiodifuzive dhe për organizatat radidifuzive komerciale  për të emituar programe 
në gjuhën e bashkësive;

4	 Ligji për kulturë i cili e rregullon mënyrën jo diskriminuese për themelimin dhe 
veprimin e institucioneve kulturore të pjesëtarëve të bashkësive. 

Si duket lista me të drejta speciale që i gëzojnë vetëm 
qytetarët që u përkasin bashkësive?

Lista e të drejtave të qytetarëve që u takojnë bashkësive pas miratimin  të 
amandamenteve kushtetuese prej IV deri XVII është më e gjatë  prej atij që ka 
përfshirë në Kushtetutën e viti 1991. Lista e plotësuar duket kështu:

4	 e drejta për shprehjen e identitetit nacional (neni 8 (2));
4	 e drejta për përfaqësim adekuat dhe të drejtë të pjesëtarëve të gjitha bashkësive 

në organet e pushtetit të shtetit dhe institucioneve tjera publike në të gjitha nivelet 
(Amandamenti VI);

4	 liria e shprehjes së identitetit (neni 48 (1);
4	 e drejta për përdorimin e simboleve të bashkësisë së vet (Amandamenti VIII);
4	 e drejta për themelimin e institucioneve kulturore dhe artistike dhe shoqata (neni 48 

(3);
4	 e drejta për themelimin e institucioneve arsimore (Amandamenti VIII);
4	 e drejta për arsim në gjuhën amtare (neni 49) dhe 
4	 e drejta për përdorimin e gjuhës amtare si zyrtare (Amandamenti V). 
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Si është niveli i vërtetë i realizimit (përgjithësisht)  i të 
drejtave të qytetarëve që u përkasin bashkësive?

Niveli i përgjithshëm i të drejtave të qytetarëve që u takojnë bashkësive realizohen 
plotësisht në mënyrë identike si para amandamenteve kushtetuese të vitit 2001. Në 
pajtim me Marrëveshjen e Ohërit, veçanërisht vlenë të potencohen:

4	 e drejta e çdo qytetari që është pjesëtarë i ndonjë bashkësie të caktuar për shprehje 
të lirë dhe

4	 e drejta e çdo qytetari që është pjesëtarë i ndonjë bashkësie të caktuar të manifestojë 
fenë dhe besimin e tij, si aspekt i lirisë së besimit (neni 19). 

Si realizohet e drejta e deklarimit të lirë?

E drejta e deklarimit të lirë realizohet si aspekt i lirisë themelore të shprehjes, 
paraqitjes publike dhe informimit publik, si dhe thehelimit të lirë të institucioneve për 
informim publik, dhe gjithsesi qasje e lirë ndaj informatave dhe liria e pranimit dhe 
bartejes së informacioneve të paraparë me nenin kushtetues 16. Vetë e drejta, në 
pajtim me nenin 45 të Ligjit për veprimtari radiodifuzive përfshinë:

4	 obligimin për shtetin të mos pengojë ndihmën për projekte në sferën e mediave;
4	 obligimin për ndërmarrjen radiodifuzive që emiton program në territorin e RM (RTVM), 

krahas emitimi të programit në gjuhën maqedone, të emitojë edhe programe në 
gjuhët e bashkësive;

4	 obligimin për ndërmarrjet publike radiodifuzive që kryejnë veprimtari në nivel lokal në 
rajonet ku si shumicë, respektivisht si numër i konsiderueshëm jetojnë pjesëtarë të 
bashkësive, të emitojnë edhe program në gjuhën e bashkësisë gjegjëse dhe

REALIZIMI I TË DREJTAVE 
TË PJESËTARËVE TË BASHKËSIVE 
NË REPUBLIKËN E MAQEDONISË
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4	 e drejta e organizatave komerciale radiodifuzive (shoqatat tregtare radiodifuzive), 
krahas programit në gjuhën maqedone të emitojnë edhe program në gjuhët e 
bashkësive. 

Si realizohet liria e besimit e qytetarëve që u takojnë 
bashkësive?

Liria fetare realizohet përmes:
4	 e drejta për propagimin e bindjes së vet fetare, lirshëm dhe publikisht, si individ ose 

si anëtarë i ndonjë bashkësie;
4	 e drejta për të mos propaguar fenë e vetë bile edhe kur është besimtarë;
4	 e drejta e kundërvënjës ndaj kërkesave të huaja për propagimin e fesë ose besimit 

tjetër që është në kundërshtim me dëshirën personale dhe
4	 e drejta që të mos dënohet për shkak të përcaktimit në njërën, e jo për fenë tjetër, 

ose që të mos përcaktohet në kuadër të ndonjë prej kishave dhe bashkësive fetare 
të ndara nga shteti dhe plotësisht të barabarta para ligjit;

4	 Kisha orthodokse maqedonase;
4	 Bashkësia fetare islame;
4	 Kisha katolike;
4	 Kisha metodiste;
4	 Bashkësia hebraike, të cilat në bazë të Ligjit për bashkësitë dhe grupet religjioze i 

gëzojnë këto të drejta;
4	 Të drejtën për themelimin e shkollave fetare;
4	 Të drejtën përe themelimin e institucioneve sociale dhe humanitare
4	 Të drejtën për themelim e shkollave fetare në të gjitha nivelet e arsimit, përveç në atë 

fillor, për shkollimin e nëpunësve fetarë, si dhe konvikte për nxënësit që shkollohen 
në këto institucione;

4	 Të drejtën për mbledhjen e vetkontributeve për qëllime humane dhe fetare;
4	 Të drejtën për shfrytëzimin e mjeteve të informimit publik dhe për botimin e materialeve 

të shtypura;
4	 Të drejtën për posedimin dhe fitimin e pronësisë ndaj mjeteve të paljuajtshme dhe të 

tjera të nevojshme për kryerjen e veprimtarisë së tyre;
4	 Të drejtën për të kryer mësim fetar dhe
4	 Të drejtën për të kryer zakonet dhe obligime fetare.
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Si realizohet e drejta e shprehjes së lirë të përkatësisë 
nacionale?

E drejta e shprehjes së lirë të përkatësisë nacionale është njëra nga vlerat themelore  
të rendit kushtetues të RM (neni 8 (1) (2)), njëra nga normat themlore të Kushtetutës, 
mbi të cilat bazohet sistemi i përgjithshëm jurudik i RM. E drejta nënkupton lirinë e 
shprehjes së përkatësisë ndaj një populli/ bashkësie në kuptim të:
4	 lirisë së shprehjes së përkatësisë nacionale;
4	 lirisë për mosshprehjen e kurrëfarë përkatësie nacionale dhe
4	 lirisë për zgjedhjen e përkatësisë nacionale që shprehet:

 Të gjitha format e përmendura të  manifestimit të lirisë së shprehjes së 
përkatësisë ndaj një popullit/ bashkësie, qytetarët që u përkasin  bashkësive i gëzojnë 
gjithëherë dhe gjithkund, pa pasur obligim që të lejojnë çfardoqofshin presione për 
çfardoqoftë (mos)deklarimi.  Relevante është ndjenja ekskluzive për përkatësinë e 
tij nacionale, respektivisht dëshira të bëjë pjesë dikund, ose edhe të mos bëjë pjesë 
dikund. Dhe jo më pak e rëndësishme, nevoja këtë dëshirë t’ua  (mos) bëjë më dije 
tjerëve. 
 Të shumta janë situata kur ekziston nevoja për shprehjen e përkatësisë 
nacionale.  Njëra prej tyre është regjistrimi i popullsisë, familjeve dhe banesave 
në RM. Në pajtim me nenin 9 të Ligjit për regjistrimin e popullsisë, familjeve dhe 
banesave në RM, e drejta për shprehje të lirë të përkatësisë nacionale në funksion të 
regjistrimit do të thotë e drejtë e qytetarëve që u përkasin bashkësive edhe në këtë 
rast lirshëm ta (mos) shprehin ose lirshëm të zgjedhin:

4	 (mos)përkatësin etnike;
4	 gjuhësore ose
4	 fetare.
	 	 Në pajtim me lirinë për përdorimin e gjuhës dhe alfabetit amtarë në funksion të 

shprehjes së lirë të përkatësisë nacionale, personat e regjistruar kanë të drejtë:
4	 të jenë të informuar për të drejtën e tyre lirisht të zgjedhin gjuhën në të cilën do të 

regjistrohen;
4	 lirisht ta zgjedhin gjuhën e regjistrimit, që nuk do të thotë të jetë gjuha e bashkësisë 

që i përket. 
E drejta për të shprehur lirë përkatësinë nacionale është e drejtë themelore dhe 
fundamentale mbi të cilën bazohet e drejta për shprehjen e lirë të kulturës nacionale, 
me saktë një sërë të drejtash:

4	 e drejta për shprehjen e identitit të vet dhe veçorive të bashkësisë së tij;
4	 e drejta për të ruajtur identitetin e tij dhe veçoritë e bashkësisë së vet;
4	 e drejta për zhvillimin e identitetit të tij dhe veçorive të bashkësisë së vet;
4	 e drejta për  të përdorur simbolet e bashkësisë së vetë;
4	 e drejta për të këruar mbrojtjen e identitetit etnik, kuluror, gjuhësorë dhe fetarë të 

bashkësive;
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4	 e drejta për themelimin e institucioneve dhe shoqatave për të shprehur dhe ruajtur 
dhe zhvilluar identitetin e tij;

4	 e drejta për të mësuar në gjuhën amtare në arsminin fillorë dhe të mesëm konform 
ligjit.

Si realizohet e drejta e shprehjes, ruajtjes dhe zhvillimit 
të identitetit dhe veçorive të bashkësive?

Qytetarët që u përkasin bashkësive e gëzojnë të drejtën në çdo rrethanë relevante, 
në çdo rast, të liruar nga ndikimi i tjerëve dhe duke mbajtur llogari vetëm për 
disponimin e tyre dhe në pajtim me Ligjin për kulturë, Ligjin per të drejtat e autorit 
dhe të drejtat tjera të ngjashme, të Ligjit për përdorimin e flamujve të bashkësive dhe 
ligjeve tjera:

4	 të praktikojnë forma të ndryshme të shprehjes së identitetit të tyre etnik, kulturor, 
gjuhësorë dhe fetarë;

4	 të ruajnë, theksojnë, nënvizojnë, në çdo mënyrë të lejuar juridike çdo gjë që është 
veçori nacionale e bashkësisë konkrete, në funksion të afirmimit të identitetit etnik, 
gjuhësorë, fetarë dhe kulturorë;

4	 të zhvillojnë dhe begatojnë çfardo aspekti të veçorive nacionale të bashkësisë të 
cilës i takojnë/ duan t’i takojnë;

4	 përdorin simbole si formë e shprehjes së identitetit të bashkësive;
4	 këkrojnë nga shteti ta praktikojë obligimin e vet për mbrojtjen e identitetit të tyre 

etnik, kultutor, gjuhësorë dhe fetarë;
4		të themelojnë institucione dhe shoqata për të shprehur, ruajtur dhe zhvilluar identitetin 

e tyre;
4	 të kenë mësim në gjuhën amtare në arsmin fillor dhe të mesëm konform ligjit.

Si realizohet e drejta e përdorimit të simboleve të 
bashkësive?

E drejta e përdorimit të simboleve nacionale nuk ishte paraparë në verzionin e nenit 
48 të Kushtetuës së viti 1991. Kjo e drejtë ishte paraparë me Amandamentin VIII, 
ndërsa realizohet në pajtim më Ligjin për përdorimin e flamujve të bashkësive, në 
jëtën publike dhe private. Në sferën publike, qytetarët që u përkasin bashkësive 
mund t’i përdorim flamujt e bashkësive në këtë mënyrë:

4	 në njësitë e vetadministrimit lokal ku bashkësia konkrete është në shumicë, para 
dhe në objektet e vetadministrimit lokal paralelisht me flamurin e RM (neni 4) ;

4	 në njësitë e vetadministrimit lokal ku bashkësia konkrete është në shumicë, para 
dhe në objektet e organeve shtetërore, shërbimeve publike dhe personave juridik 
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të formuara prej shtetit, shërbimeve publike dhe personave juridik të formuara 
prej njësisë së vetadministrimit lokal, të rrugëve, shesheve dhe objekteve tjera të 
infrastrukturës, krahas flamurit të RM:
4	 në ditët e festave shtetërore dhe tjera të RM të përcaktuara me ligj
4	 në ditët e festave të bashkësive;
4	 në ditët e fetsave komunale dhe tjera të përcaktuara me vendim të këshillit të 

njësisë së vetadministrimit lokal;
4	 gjatë pritjes dhe përcjelljes së krytarit të RM, kryetarit të Kuvendit të RM dhe 

të kryeministrit dhe anëtarëve të Qeverisë së RM;
4	 gjatë vizitave zyratre të shefave dhe kryeministrave të vendeve të huaja dhe 

përfaqësues të lartë të bashkësisë ndërkombëtare (neni 5).
4	 në njësitë e vetadministrimit lokal ku bashkësia konkrete është në shumicë, nëse 

përdoret flamuri i bashkësisë përdoret edhe flamuri i RM para dhe në objektet ku 
mbahen:
4	 takime ndërkombtare, gara dhe tubime tjera (politike, shkencore, kulturore, 

sportive etj) të cilat i organizon njësia e vetadministrimit lokal, merrë pjesë ose 
është e prezentuar në pajtim me rregullat dhe praktikën e mbajtjes së këtyre 
tubimeve dhe

4	 në festa, manifestime dhe tjera politike, kulturore, sportive dhe manifestime të 
ngjashme me rëndësi për njësinë e vetadministrimit lokal.

 Qytetarët që u takojnë bashkësive lirisht mund t’i përdorin flamujt e bashkësive 
për çdo rast me karakter privat, si dhe shfaqje kulturore, sportive etj, që nuk i 
organizon njësia e vetadministrimit lokal, por bashkësia si e tillë.

Si realizohet e drejta për kërkim të mbrojtjes nga shteti 
të identitetit të bashkësisë?

E drejat për të kërkuar ndihmë prej shtetit për të mbrojtur identitetin etnik, kulturor, 
gjuhësor dhe fetarë nga ana e qytetarëve që u takojnë bashkësive realizohet 
përmes:

4	 Të  drejtës së deputetëve - pjetëtarë të bashkësive (në rolin e njërit prej propozuesve) 
për të bërë propozim për sjelljen e ligjit për mbrojtjen e aspekteve të ndryshme të 
identitetit etnik, kulturor, gjuhësorë dhe fetarë;

4	 Të drejtës për shfrytëzimin e të gjitha mekanizmave të garantuar me kushtetutë për 
mbrojtjen e të drejtave të pjesëtarëve të pakicave (për çka do flitet më poshtë në 
tekst) në rast të shkeljes të segmenteve të caktuara të identitetit të tyre. 
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Si realizohet e drejta për themelimin e institucioneve 
dhe shoqatave?

E drejta për themelimin e kuadrit institucional realizohet përmes formimit të formave 
të ndryshme (të parapara me ligj). Qëllimi i tyre primar është që të mobilizojë tërë 
potencialin e tyre personal, material dhe finasiarë për të  manifestuar, kultivuar, 
përparuart dhe afirmuar identitetin konkret e specifik të bashkësisë. Formimi i tyre 
bëhet në pajtim me Ligjin për kulturë, Ligjin për shoqatat e qyteratëve dhe ligjeve 
tjera. Kushtet që i definojnë ligjet e përmendura nuk janë të orientuara drejtë 
kufizimit të vetë të drejtës, por nënkuptojnë definim të kornizës së njohur dhe të 
parashikueshme, të nevojshme për një shoqëri demokratike. Oraganizatat për nga 
forma themelohen si: 

4	 institucione kulturore;
4	 institucione artistike;
4	 institucione arsimore;
4	 shoqata shkencore dhe
4	 lloje tjera shoqatash.  

Institucionet kulturore dhe arstistike punojnë për mbrojtjen, reprodukimin, 
zhvillimin, pasurimin dhe prezentimin e pasurisë kulturore. Shoqatat shekncore 
merren me mbledhjen, sistematizimin dhe studimin e trashëgimisë kulturore në 
funksion të vetnjohjes, vetdefinimit, por edhe krahasimin e vetes me kulturat përreth, 
me kulturën e shumicës ose me kulturat e bashkësive të tjera. 

Risinë që e aplikoi Amandamenti VIII në sferën e institucioneve që qytetarët 
të cilët u përkasin bashkësive kanë të drejtë që t’i formojnë është e drejta për 
themelimin e institucioneve të arsimit, kualitetet i veçantë institucional për vendosjen 
e së cilës më herët s’kishin të drejtë, si institucione për nxënien e dijeve dhe për 
pranimin e informacioneve lidhur me një spektër të elementeve të identitetit të 
bashkësisë. Me këtë të drejtë në lidhje të ngushtë është e drejta e paraparë me 
nenin 45 të Kushtetutës, qytetarët e Maqedonisë, dhe ato që u përkasin bashkësive, 
të themelojnë institucione private të arsimit në të gjitha nivelet e tij, përveç arimit 
fillor. Neni 34 i Ligjit për arsimin e lartë e garanton të drejtën për themelimin e 
institucioneve private të arsimit të lartë. 
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Si realizohet e drejta e arsimit në gjuhën amtare në 
arsimin fillorë dhe të mesëm?

Pjestarët e bashkësive realizojnë të drejtën për arsim në gjuhën amtare përmes:
4	 të drejtës për arsim parashkollor në gjuhën e bashkësive;
4	 të drejtën që plotësisht të mësojnë në gjuhën amtare në arsimin fillor dhe;
4	 të drejtën që plotësisht të mësojnë në gjuhën amtare të bashkësive në arsimin 
 e mesëm të siguruar nga Qeveria e RM, sipas kushteve të parapara me ligjin për 

arsimin fillor dhe të mesëm. Kjo do të thotë se në raport me pjesëtarët e bashkësive 
që ndjekin mësim në gjuhën të ndryshme nga maqedonishtja dhe shkrimi i saj 
cirilik:

4	 Tërë veprimtaria edukativo-arsimore mbahet në gjuhën dhe shkrimin e bashkësisë 
gjegjëse, ndërsa

4	 Tërë dokumentacion pedagogjik udhëhiqet në gjuhën maqedone dhe alfabetin cirilik 
dhe në gjuhën në të cilën mbahet mësimi. 

Por, këto të drejta nuk e pezullojnë obligimin e pjesëtarëve të bashkësive, që 
mësimin e ndjekin në gjunën e tyre amtare, ta mësojnë edhe gjuhën maqedone dhe 
alfabetin cirilik. 

Neni 95 i Ligjit për arsim të lartë u garanton të drejtën pjesëtarëve të bashkësive, 
mësim në institucionet e arsimit të lartë të shtetit për programe adekuate studimore 
me përmbajtje të caktuar për të zhvilluar gjuhën e bashkësive, që dallon prej gjuhës 
maqedone, për çka shteti siguron finanasim të arsimit të lartë edhe në gjuhën në të 
cilin flasin së paku për qind e popullësisë së RM. 

Si realizohet e drejta për përfaqësim adekuat dhe të 
drejtë të pjesëtarëve të gjitha bashkësive në organet 
e pushtetit shtetëror dhe institucioneve publike në të 
gjitha nivelet?

E drejta për përfaqësim adekuat dhe të drejtë të pjesëtarëve të bashkësive nuk do 
të thotë pezullimin e parimi të garantuar me kushtetutë për qasje të barabartë për 
vendet e punës dhe të parimit merit – selekcion në bazë të aftësive, me respektim 
maksimal të parimeve të profesionalizimit dhe kompetencës. Këtë të drejtë e gëzojnë 
pjesëtarët e të gjitha bashkësive gjatë punëisimit për të gjithë titujt të përcaktuara me 
Ligjin për nëpunës shtetërorë. Kjo e drejtë dhe e drejta instrumentale që buron prej 
tij parasheh që Agjencioni për nëpunës shtetërorë shpalljen publike për punësim për 
nëpunës shtetërorë ta publikojë së paku në dy gazeta të përditëshme, prej të cilave 
së paku në njërën gazetë e cila botohet në gjuhën që e flasin së paku 20 për qind e 
qytetarëve që flasin gjuhë zyrtare ndryshe prej maqedonishtes. 
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Si realizohet e drejta për përdorimin e gjuhëve të 
bashkësive?

E drejta për përdorimin e gjuhëve të bashkësive realizohet në jetën private dhe 
publike. Përdorimi i gjuhëve të bashkësive në jetën private nuk është kontestues, ajo 
edhe para amandamenteve të vitit 2001 funksiononte pa probleme. Për shkak të këtij 
fakti, nuk ka nevojë për sqarime të shumta për lirinë e përdorimit të gjuhëve të gjitha 
bashkësive në komunikimin e përditshëm, në rrethin familijarë, me farefisin, miqtë, 
të afërmit et. Tërë kujdesin ia kushtojmë përdorimit publik të gjuhëve të bashkësive 
në të gjitha sferat tjera, përveç arsimit, sepse për këtë të drejtë tashmë u fol më lartë, 
në pikën 3.4. Krejt e kuptueshme, nëse kemi parasysh faktin se përdorimi publik i 
gjuhëve të bashkësive dhe alfabetit të tyre, me Amandamentin B u zgjërua në një 
hapësirë më të madhe:

4	 në evidencat zyrtare, në procesin e dhënies së dokumentave personale;
4	 në njësitë e vetadministrimit lokal;
4	 në komunikimin me ministritë dhe njësitë rajonale të ministrive dhe në organet e 

pushtetit shtetërorë;
4	 në procedurat gjuhësore;
4	 në mbledhjet plenare të Kuvendit të RM;
4	 gjatë shpalljes së ligjeve dhe normave tjera.

Si realizohet e drejta për përdorimin e gjuhës të 
bashkësive në evidencat zyratre?

E drejta për përdorimin e gjuhës realizohet përmes këtyre të drejtave:
4	Qytetarëve që flasin gjuhë zyrtare të ndryshme prej  maqedonishtes kanë të drejtë 

të marrin dokumenta personale në gjuhën maqedone dhe në alfabetin cirilik si dhe 
në gjuhën zyrtare dhe alfabetin që e përdorin qytetarët:
4	 formularin e librave të amzës, të dhënat që shkruhet në të dhe çertifikatat e 

librit të amzës;
4	 formulari i patentshoferit, lejes për traktor dhe vërtetimit për vozitje, si dhe 

formularin e lejes së trafikut dhe vërtetimin për regjistrim dhe shkrimin e të 
dhënave në të;

4	 formularin e letërnjoftimit dhe
4	 formularin e pasaportës dhe fletës së udhtimit. 

4	Qytetarët që u përkasin bashkësive kanë të drejtë ta përdorin gjuhën dhe alfabetin 
e bashkësisë konkrete gjatë shënimit të emrit personal në librat e amzës dhe në 
letërnjoftimet;
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4	Qytetarëve që u takojnë bashkësive e që flasin gjuhë zyrtare përveç gjuhës maqedone, 
kanë të drejtë të kërkojnë që formulari i pasaportës dhe të fletës së udhtimit të shtypet 
edhe në gjuhën zyratre dhe albabetin që e përdorë qytetari;

4	Qytetarët që i përkasin bashkësive që flasin gjuhë zyrtare të ndryshme nga gjuha 
maqedone kanë të drejtë të kërkojnë të dhënat që shkrihen në pasaportë dhe në 
fletën e udhëtimit të shkruhen në gjuhën maqedone me shkrim cirilik dhe në gjuhën 
zyrtare dhe alfabetin që e përdorë qytetari dhe ;

4	Qytetarët që u përkasin bashkësive e që flasin gjuhë të ndryshme nga gjuha zyratre 
kanë të drejtë të kërkojnë që të dhënat për emrin personal që shkruhen në pasaportë 
të bëhen në gjuhën maqedone dhe alfabetit cirilik dhe në gjuhën dhe alfabetin që e 
përdor qytetari. 

Si realizohet e drejta e përdorimit të gjuhës së 
bashkësive në pushtetin lokal?

E drejta e përdorimit të gjuhës së bashkësive në pushtetin lokal realizohet në këtë 
mënyrë:

4	 në njësitë e vetadministrimit lokal ku gjuha dhe alfabeti që përdorin së paku 20 për 
qind e qytetarëve është gjuhë zyrate, krahas gjuhës maqedone dhe alfabetit të saj 
cirilik (Amandamenti B), me atë që 

4	për përdorimin e gjuhëve dhe alfabeteve në të cilin flasin më pak se 20 për qind e 
qytetarëve në njësinë e vetadministrimit lokal vendosin organet e njësisë së vetad-
ministrimit lokal (neni 41 i Ligjit për vetqeverisjen lokale). Vendimin e miraton Këshilli 
i njësisë së vetadministrimit lokal, me iniciativë të përfaqësuesve të bashkësisë gje-
jgëse, e cila numron më pak se 20 për qind në njësin e caktuar lokale, ndërsa duke 
u thirrur në mundësinë e garantuar kushtetuese dhe ligjore. Këshilli vendimin e merr 
me shumicë votash prej të pranishmëve në mledhje (shumicë relevante) (alineja 
2), përveç nëse është e përcaktuar me shumicë speciale, që kërkohet kur trajtohen 
norma që kanë të bëjnë, midis tjerash, për përdorimin e gjuhëve dhe alfabeteve në 
të cilët flasin më pak se 20 për qind e qytetarëvetë komunës, për të cilët alineja 3 
kërkon shumicë votash prej anëtarëve të pranishëm të Këshillit,  si dhe shumicë 
votash prej anëtarëve të pranishëm që i takojnë bashkësive që nuk janë shumicë në 
komunën gjegjëse.
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Si përdoren gjuhët e bashkësive në komunkim më 
ministritë dhe njësit rajonale të ministrive dhe në 
organet e pushtetit të shtetit?

Përdorimi i gjuhëve të bashkësive në komunikim me minstritë dhe njësitë rajonale 
të minstrive dhe në organet e pushtetit të shtetit realizohet përmes:

4	 Secilit qytetarë që jeton në njësinë e vetadministrimit  lokal  ku së paku 20 % e 
qytetarëve flasin gjuhë zyratre që dallon prej maqedonishtes ka të drejtë të komunikojë 
në secilin prej gjuhëve zyratre dhe të alfabetit të saj;

4	Njësitë rajonale kompetente për njësitë e vetadministrimit lokal kanë obligim të 
përgjigjen në gjuhën maqedone dhe alfabetin e saj cirilik si dhe në gjuhën zyratre 
dhe alfabetin që e përdorë qytetari;

4	Ministritë dhe organet tjera të administratës shtetërore dhe organizatat administrative, 
si dhe ndërmarrjet publike, personat jurudik dhe të tjerë, të cilëve me ligj u është 
besuar kryerja e autorizimeve zyratre kanë obligim të botojnë formularë dyshuhësh 
dhe

4	Qytetarët e bashkësive kanë të drejtë të kërkojnë formularë dygjuhësh.

Si realizohet përdorimi i gjuhëve të bashkësive në 
procedurat gjyqësore?

a)  Përdorimi i gjuhëve të bashkësive në procedurën administrative realizohet:
4	Çdo qytetarë që jeton në njësinë e vetadministrimit lokal ku së paku 20 për qind e 

qytatarëve flasin gjuhë zyratre ndryshe nga maqedonishtja, kanë të drejtë të bëjë 
kërkesa para organeve kompetente në gjuhë e tij dhe

4	Organet kanë obilgimi të përgjigjen në gjuhën zyratre maqedone dhe alfabetin e saj 
cirilik dhe në gjuhën zyratre që e ka përdorur pala. 

b)  Përdorimi i gjuhëve të bashkësive në procedurën penale parasheh të drejtën 
për përkthim gajtë tërë procedurës dhe të dokumentave:

4	 personi i ftuar, i ndaluar ose i burgosur ka të drejtë që menjëherë të njoftohet në 
gjuhën që e kupton për shkaqet e thirrjes, dërgimit në polici ose për heqjen e lirisë 
dhe për çdo padi penale kundër tij, si dhe për të drejtat e tij;

4	 personat që marrin pjesë në procedurë (i akuzuari, i dëmtuari, paditësi privat, 
dëshmitarët dhe personat tjerë) të cilët flasin gjuhë zyratre të ndryshme prej 
maqedonishtes, kanë të drejtë ta përdorin gjuhën dhe alfabetin e tyre gjatë zhvillimit 
të veprimeve parahetimore, hetimore dhe  të tjera, të shqyrtimit kryesor dhe gjatë 
tërë procedurës së ankimit:
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4	 gjyqi ka obligim të sigurojë përkthimin e materialit të rëndësishëm për procedurën 
ose i rëdësishëm për  mbrojtjen e të akuzuarit;

4	 palët tjera dhe dëshmitarët gjatë procedurës para gjyqit kanë të drejtë për përkthime 
falas nëse nuk e kuptojnë ose nuk e flasin gjuhën në të cilën zhvllohet procedura;

4	 qytetarët që flasin gjuhë zyratre të ndryshme prej maqedonishtes, kanë të drejtë që 
kërkesat t’i bëjnë në gjuhën e tyre ose në gjuhën në të cilën zhvillohet procedura:

4	 gjyqit ka obligim për të përkthyer kërkesat e dorëzuara;
4	 gjyqit ka obligim që ftesat, vendimet dhe dokumentat tjerë të shkruar t’i dërgojë në 

gjuhën në të cilën zhvillohet procedura;
4	 gjyqi ka obligim që të dërgojë letrat edhe në gjuhën zyratre të ndryshme nga 

maqedonishtja, për qytetarët që nuk e flasin dhe 
4	 ato kanë të drejtë që ta rëzojnë aktgjykimin për shkak të shkeljes kruciale të 

procedurës, nëse gjatë saj nuk është respektuar obligimi për përkthim në të gjitha 
pjesët e saj.  

c)  Përdorimi i gjuhëve të bashkësive në procedurën kontestimore nënkupton që:
4 Palët dhe pjesëmarrësit e tjerë të procedurës kanë të drejtë që të përdorin gjuhën 

tjetër zyratre që e flasin së paku 20 për qind të qytetarёt qё si krahasim i kanё kёto 
tё drejta dhe obligime: 
4 Ta mёsojё palёn, respektivisht pjesёmarrёsit tjerё nё procedurё qё përdorё 

gjuhё tjetёr zyrt are qё e flasin së paku 20 pёr qind e qytetarёve edhe alfabetin 
e tij dhe pjesëtarët e bashkësive që si palë ose pjesëmarrës në procedurë, 
nuk e kupton gjuhën maqedone dhe shkrimin e saj cirilik, ka të drejtë për të 
përdorur atë gjuhë ose ka të drejtë për përkthyes;

4	 t’i përballojë harxhimet e përkthimit;
4	 palët dhe pjesëmarrësit e tjerë në procedurë, që flasin gjuhë tjetër zyarate, tu 

mundësojë të përdorin gjuhën e tyre gjatë pjesëmarrjes në seanca dhe gjatë 
veprimeve tjera me shkrim para gjyqit;

4	 pjesëmarrësve në procedurë tu sigurojë përkthim me gojë në gjuhën e tyre 
për tërë atë që paraqitet në seancë;

4	 pjesëmarrësve në procedurës tu sigurojë përkthim me gojë ose me shkrim në 
gjuhën e tyre të dokumentave që përdoren në seancën e dëshmisë;

4	 ftesat, vendimet dhe letrat e tjera të gjyqit t’ua dërgojë palëve dhe pjesëmarrësve 
të procedurës, në gjuhë amtare, e cila është gjuhë zyrtate ndryshe nga gjuha 
maqedone, në gjuhën maqedone dhe shkrimin cirilik dhe në atë gjuhë;

4	 kërkesat e shkruara në gjuhën e bashkësisë konkrete t’i përkthejë në gjuhën 
maqedone dhe shkrimin cirirlik dhe t’i dërgojë palëve dhe pesëmarrësve tjerë 
në procedurë;

4	 palët dhe pjesëmarrësit të tjerë në procedurë, gjuha e cila përdorin është zyratre 
e ndryshme nga gjuha maqedone dhe shkrimi i saj cirilik, kanë obligim që paditë, 
ankimet dhe kërkesat e tjera t’i dërgojnë gjyqit në gjuhën e tyre amtare;

4	 palët dhe pjesëmarrësit e tjerë në procedurë, shtetas të RM, gjuha amtare e tyre 
nuk është gjuha maqedone dhe shkrimi cirilik, nëdrsa nuk është as gjuhë zyrtare 
ndryshe nga maqedonishtja dhe shkrimi i saj kanë të drejtë që:
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4	 të mësohen për të drejtën që përocedurën me gojë para gjyqit ta ndjekin në 
gjuhën e tyre me ndihmën e përkthyesit;

4	 të heqin dorë nga e drejta e përkthimit nëse deklarojnë se e njohin gjuhën në 
të cilin zhvillohet procedura;

4	 të marrin pjesë në seancë dhe verbalisht të ndërmarrin veprime juridike në 
gjuhën e tyre dhe

4	 gjyqi ka obligim t’i mbulojë harxhimet e përkthimit gjatë këtyre procedurave.  
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MBROJTJA E TË DREJTAVE TË 
PJESËTARËVE TË BASHKËSIVE 
ETNIKE

Sistemi i mbrojtjes i të drejtave të pjesëtarëve të bashkësive është 
pjesë përbërëse e sistemit për mbrojtjen e të drejtave të njeriut 
në përgjithësi. Në fakt, mbrojtja e të drejtave të pjesëtarëve të 
bashkësive bëhet përmes parimeve të njejta, në procedura të njejta 
dhe para organeve të njejta sikurse për të gjitha liritë dhe të drejtat 
elementare të njeriut. Ai sistem parasheh mbrojtje të drejtave në 
procedurë para:

4	Gjyqeve të rregullta;
4	Gjyqit kushtetues;
4	 Avokatit të popullit;
4	 Komisionit të përhershëm anketues për mbrojtjen e lirive dhe të 

drejtave të qytetarëve në Kuvendin e RM.
Mbrojtja e të drejtave të pjesëtarëve të bashkësive para 

gjyqeve të rregullta sigurohet në bazë të parimeve të azhuritetit dhe 
prioritetit. Garantohet zbatimi i parimit të dy shkallëve në procedurat 
e gjyqit. Të gjitha aktgjykimet e shkallës së parë kundër të cilave 
është bërë ankim i nënshtrohen revizionit të drejtpërdrejtë prej 
gjyqit më të lartë. Ankimi i aktgjykimit të shkallës së dytë ka veprim 
devolutiv dhe suspenziv. Pastaj  miraton vendim Gjyqi suprem. 
Është garantuar edhe mbrojtja gjyqësore (kontest administrativ) 
i ligjëshmërisë i akteve individuale të administratës shtetërore, si 
dhe institucioneve tjera që kryejnë detyrime zyrtare. 

Mbrojtja e të drejtave të pjesëtarëve të bashkësive para Gjyqit 
kushtetues sigurohet përmes të drejtës për peticion para Gjyqit 
kushtetues gjithëherë kur personi konkret vlerëson se me akt  
individual ose veprim i është cënuar ndonjë nga të drejtat dhe liritë, 
në afat prej dy muajsh prej ditës së dorëzimit të aktiti individual 
të plotëfusqishëm, respektivisht prej ditës kur ka kuptuar se është 
ndërmarrë veprimi me të cilin është bërë shkelja, por jo më shumë 
se pesë vjetë prej ditës së ndërmarrjes. Nëse Gjyqi kushtetues ka 
konstatuar shkeljen e të drejtave dhe lirive të njeriut me akt juridik, 
Gjyqi me vendim të njetë e shfuqizon aktin e kontestuar dhe e 
zbaton institutin kthim në gjendjen e pëmarshme, ndërsa atje ku 
është e mundur, sjellë vendim të ri për satisfaksion material.  
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 Mbrojtja e të drejtave të pjesëtarëve të bashkësive prej Avokatit 
të popullit sigurohet përmes praktikimit të kompetencës së tij të 
përcaktojë se një organ konkret ose organizatë  ka shkelur ndonjë 
liri dhe të drejtë dhe të ndërmerrë njërën prej këtyre masave;

4	 propozim të organit ose organizatës që ta përsërit perms procedurës 
adekuate në pajtim me ligjin;

4	 të bëjë kërkesë pranë organit ose organizatës për ndërprerjen e 
zbatimit të aktit;

4	 të propozojë ngritjen e procedurës disciplinore kundër personit 
zyratrë të organit/organizatës;

4	 të bëjë kërkesë te prokurori publik për ngritjen e procedurës për të 
konstatuar përgjegjësi për kundërvajtje ose penale dhe 

4	 të propozojë organeve/ organizatave për përmirësimin e punës së 
tyre dhe sjelljes me palët. 

  Mirëpo, Amandamenti XI i Kushtetutës të RM i shton 
kompetencat e Avokatite të popullit duke nënvizuar kujdesin e tij të 
veçantë për mbrojtjen e:

4	 parimit të mosdiskriminimit dhe
4	 parimit të përfaqësimit të drejtë dhe adekuat të pjesëtarëve të 

bashkësive në organet e pushtetit të shtetit, organet e njësive të 
vetadministrimit lokal dhe në institucionet dhe shërbimet publike 
që në pajtim me Ligjin  për Avokatin e popullit realizohet përmes:
4	 Persoanat që kanë vlerësouar se u janë shkleur të 

drejta kushtetuese dhe ligjore ose është prekur parimi i 
mosdiskriminimit dhe përfaqësimit adekuat dhe të drejtë 
të pjesëtarëve të bashkësive  në organet e pushtetit të 
shtetit, organet e njësive të vetadministrimit lokal dhe 
në institucionet dhe shërbimet publike kanë të drejtë të 
dorezojnë parashtresa te Avokati i popullit.  (neni 13);

4	  Avokati i popullit jep mendime për të drejtat kushtetuese dhe 
ligjore ose parimin e mosdiskriminimit dhe për përfaqësimin 
adekuat dhe të drejtë të pjesëtarëve të bashkësve në organet 
e pushtetit të shtetit, organet e njësive të vetadministrimit 
lokal dhe në institucionet dhe shërbimet publike, për 
lëndën që është në procedurë, padallim llojit dhe nivelit të 
procedurës që është në zhvillim e sipër para organeve të 
instituciineve të shtetit dhe organeve tjera dhe organizatave 
që kanë autorizime publike (neni 28);

4	 Avokatit i  popullit i ndjek në raport me të drejtat kushtetuese 
dhe ligjore ose parimin e mosdiskuriminimit dhe përfaqësimit 
të drejtë dhe adekuat të bashkësive në organet e pushtetit 
të shtetit, organet e njësisë së vetadministrimit lokal dhe në 
institucionet dhe shërbimet publike;

4	  të bëjë vizita dhe të ndjek punën e organeve të administratës 
së shtetit dhe në organe tjera dhe organizata që kanë 
autorizime publike (neni 29);



50

4	 të formojë dhe organizojë zyrat e Avokatit të popullit për 
mbrojtje më efikase të drejtave të qytetarëve në disa fusha 
dhe

4	 pas konsultimeve  me përfaqëuesit e bashkësive në 
Komisionin anketues  të Kuvendit për mbrojtjen e lirive dhe të 
drejtave, zbaton preocedurë për konstatimin e përjgegjësisë 
për bartësit e funksioneve publike duke u bazuar në gjendjen 
faktike. 

Mbrojtja e të drejatve dhe lirive të pjesëtarëve të bashkësive 
nga Komisioni i përhershëm anketues i Kuvendit për mbrojtjen e të 
drejave dhe lirive të njeriut realizohet përmes njohurive të saj për 
gjendjen faktike si bazë për zbatimin e procedurës për konstatimin 
e përgjegjësisë për bartësit e funksioneve publike. 

Përfundimisht, pas shterjes së të gjitha mjeteve juridike të 
vendit është supozuar edhe realizimi i të drejtës për kërkim të 
mbrojtjes së të drejtave para Gjyqit evropian për të drejtat e njeriut 
të Këshillit të Evropës. 



KONKLUZIONE
4	 Sistemi i tashëm i garancive për të drejtat e qytetarëve 

që u përkasin bashkësive të RM nënkupton dy nivele, të 
përgjithëshëm dhe special.

4	 Prandaj, të drejtat e qytetarëve që u takojnë bashkësive 
janë pjesë e lirive dhe të drejtave të njeriut, por edhe 
koncept i veçantë kualitativ i ndryshëm prej konceptit për 
barazin e të gjithëve dhe secilit para Kushtetutës dhe 
ligjeve. 

4	 Formulimi “të drejta të qytetarëve që u përkasin 
bashkësive” të përfshira në amandamentet e Kushtetutës 
në vitin 2001, manifeston kontinuitet me përmbajtjen 
e Kushtetutës së vitit 1990 “të drejtae e pjesëtarëve të 
nacionaliteteve”, në kuptim të akceptimit mbi dimenzionin 
individual e jo kolektiv të drejtave të pakicave. Bartësit 
e të drejtave janë personi, individi, edhe pse nga vetë 
natyra, pjesa më e madhe e ketyre të drejtave mund të 
praktikohen në kolektiv, në interakcion me individë të tjerë 
që e ndajnë hapësirën e përbashkët kulturore. 

4	 Nëse Kushtetuta   e viti 1990 e afirmon modelin evropian 
integrativ për mbrojtjen e të drejtave të nacionaliteteve, 
amandamnetet e vitit 2001 afirmojnë model të veçaantë 
specifik maqedonas dhe është shembull i vetëm i shtetit 
multikulutror në rajon dhe më të gjërë.  

4	 Qëllimi kryesor i modelit maqedon është ruajtja e 
integritetit të shtetit, duke ngritur rangun e të drejtave të 
qyetetarëve që u përkasin bashkësive në nivel më të lartë 
që parashohin dokumentat relevante ndërkombëtare për 
mbrojtjen e të drejtave të njeriut/ pakicave kombëtare.  

4	 Vendosja e një kornize të tillë jurudike ishte rezultat i 
një procesi të rëndë, kundërthënës dhe të vështirë që 
zhvillohej në kushte konflikti, me ndikim vendimtarë të 
SHBA dhe UE.

4	 Prej konstituimit të RM si shtet i pamvarur deri tash, 
ajo vazhdimisht është e hapur për monitoring para të 
gjitha mekanizmave dhe kontrolleve ndërkombëtare për 
miratimin e vërejtjeve që ato i bëjnë. 
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Milli veya etnik, dini ve dil azınlıkları Avrupa ülkelerinde gelenek-
sel olarak problem veya en azından potansiyel problem olarak 
görülmektedir. Azınlıkların varlığı, azınlık mensuplarının haklarını 
korumak için hazırlanan uluslararası (evrensel ve bölgesel) belge-
lerde tanımlanan birçok hak ve özgürlüklerin hukuken garanti edilm-
esi ihtiyacını doğurmaktadır. Onların varlığı anayasal ve kanunen 
verilen hak ve özgürlüklerden doğan ihtiyaçların karşılanması de-
mektir. Nihayet, azınlık haklarının daha iyi konuma getirilmesinin 
her zaman belirli ve görece yüksek bir maliyeti vardır. Bu ise fakir 
devletler için çok yüksek bir fiyat olarak görülmektedir.

Makedonya Cumhuriyeti 2001 Anayasası’ndaki değiştirgeler to-
pluluk mensuplarının hak ve özgürlükler listesine yenilikler getirdi. 
Geçtiğimiz yıllarda yeni garanti edilen hakların gerçekleştirilmesi 
için ciddi adımlar atılmıştı.

Aşağıdaki metinde anayasa ve kanunlarda genel anlamda garanti 
edilen tüm insan hak ve özgürlüklerinin pratikte gerçekleşmesi ve 
bilhassa azınlıklar tarafından özel hakların kullanılma garantileri 
kısaca aktarılmıştır. Metinde geniş hukuki bilgiye sahip olmayan 
kişilerin anlayacağı bir dil kullanılmıştır. Yazılış tarzı ise, verilen 
hak ve özgürlüklerin gerçekleştirilmesinde kılavuz olup, topluluk 
mensuplarının yapabilecekleri faaliyetleri algılamayı sağlıyor ve 
yetkili kuruluşların listesini aktarıyor.

Yazar

Önsöz  
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ETNİK TOPLULUK 
MENSUPLARININ HAKLARI

Topluluk mensubu vatandaşların sahip oldukları 
ve çoğunluk mensuplarıyla eşit bir şekilde 
yararlandığı haklar listesi nelerdir?

Makedonya Cumhuriyeti 1991 Anayasası’nda tanımlanan tüm  topluluk mensubu 
vatandaşların çoğunluk mensuplarıyla aynı şartlar altında yararlandığı  insan ve 
vatandaş temel  hak ve özgürlükler listesi bugün de 2001 yılı öncesiyle aynıdır. 
Çünkü 2001 yılında kabul edilen anayasa değitirgeleri bu listeye müdahale etmedi. 
Bunlar aşağıdaki hak ve özgürlükleri kapsamaktadır:

a) tüm özel hak ve özgürlükler:

4	 vatandaşlık hakkı (4. madde);
4	 eşitlik hakkı (9. madde);
4	 ayrımcılık yapmayı yasaklama hakkı (9. madde);
4	 yaşama hakkı (10. madde);
4	 fiziksel ve moral bütünlüğünü koruma hakkı (11. madde);
4	 özgürlük hakkı (12. madde (1));
4	 cezanın mahkemede bildirilmesi hakkı (12. madde (2));
4	 savunma hakkı (12. madde (3));
4	 suçsuzluğunun varsayılması hakkı (13. ve 14. madde);
4	 şikayet etme hakkı (15. madde);
4	 düşünce ve inanç özgürlüğü (16. madde);
4	mektup ve diğer haberleşme şekillerinin gizliliğinin dokunulmazlığı hakkı (17. 

madde);
4	 din özgürlüğü (19. madde);
4	mahremiyet hakkı (25. madde);
4	 evin dokunulmazlığı hakkı (26. madde) ve
4	 seyahat etme ve yerleşme özgürlüğü (27. madde)



58

b) tüm siyasi hak ve özgürlükler:

4	 konuşma ve kamu önüne çıkma özgürlüğü (6. madde(2));
4	 basın ve başka tür haberleşme özgürlüğü (16. madde (3-7));
4	 dernek kurma özgürlüğü (20. madde);
4	 toplantı ve diğer bir araya gelme özgürlüğü (21. madde);
4	 oy kullanma hakkı (22. madde);
4	 kamu görevlerinde çalışma hakkı (23. madde);
4	 dilekçe verme ve şikayet etme hakkı (24. madde);

 	
c) ekonomik ve sosyal haklar:

4	mülkiyet hakkı (30. madde);
4	 çalışma hakkı (32. madde);
4	 çalışma özgürlüğü (32. madde);
4	 gazi, harp malülü ve şehit aile üyelerinin hakları (36. madde);
4	 sendika kurma hakkı (37. madde);
4	 grev hakkı (38. madde);
4	 sosyal güvenlik, sosyal koruma ve sağlığı koruma hakkı (39. madde);
4	 aileyi koruma hakkı (40. madde); 
4	 çocuk yapmak için özgürce karar verebilme hakkı (41. madde) ve
4	 sağlıklı yaşam çevresi hakkı (43. madde)

d) ve diğer tüm kültürel haklar:

4	 eğitim  hakkı (44. madde) ve
4	 bilimsel ve sanat eserleri yaratma ve diğer yaratma şekilleri hakkı (47. madde)

Konu ile ilgili kanunlarda ayrımcılık yapma yasağı 
nasıl gerçekleştirilmektedir?

Ayrımcılık yapma yasağı aşağıdaki kanunlarda alınan kararlar çerçevesinde 
gerçekleştirilmektedir:

4	Hakların ve hakka dayalı çıkarların mahkeme önünde korunması için eşit şekilde 
faydalanma hakkını garanti eden Mahkemeler Kanunu’nun 7. maddesi;

4	Hakim ve jüri üyelerinin seçiminde ayrımcılık yapmayı yasaklayan Mahkemeler 
Kanunu’nun 40. maddesi;

4	Cezaların taraf tutmadan uygulanmasını kapsayan Ceza İnfaz Kanunu’nun 4. 
maddesi;

4	 Eşit şartlarda miras almayı öngören Miras Kanunu’nun 3. maddesi;
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4	 Kurumların anayasayla garanti edilen hak ve özgürlüklerin etkili ve yasal (ayrımcılık 
yapmadan anlamına da geliyor) bir şekilde gerçekleşmesini sağlayan Devlet 
Kurumlarının Düzenlemesi ve Çalışması Kanunu’nun 8. maddesi;

4	 Eşit şartlar altında eğitim hakkını garanti eden Orta Öğretim Kanunu’nun 3. maddesi 
ve Yüksek Öğretim Kanunu’nun 6. maddesi;

4	Dini seçim, dini topluluk veya dini grup mensubu olma, dini ayinler ve dini ifade 
etmek için farklı ayinler yapma ve bunlara katılma nedeniyle ayrımcılık yapılma 
yasağı koyan Dini Topluluk ve Dini Gruplar Kanunu’nun 4. maddesi;

4	Devlet radyo ve televizyonu kurumu ile ticari (özel) radyo ve televizyon 
organizasyonlarının etnik toplulukların dilinde programlar yayınlama görevini içeren 
Radyo ve Televizyon Yayıncılığı Kanunu’nun 45. maddesi;

4	 Topluluk mensuplarına ayrımcılık yapmadan kültür kuruluşları kurma ve onların 
çalışmasını düzenleyen Kültür Kanunu.

Sadece topluluk mensubu vatandaşların  
faydalandığı özel hak listesi nelerdir? 

Topluluk mensubu vatandaşların hakları listesi, IV. ve XVII. anayasal değiştirgelerinin 
kabul edilmesiye 1991 Anayasası’nda yer alan listeden daha uzundur. Uzatılan liste 
böyle görünmektedir:

4	Milli mensubiyeti özgürce ifade etme hakkı (8. madde (2)(2));
4	 Tüm topluluk mensuplarının devlet organları ve diğer kamu kuruşlarının her düzeyinde 

hakça ve uygun temsil edilme hakkı (VI. Değiştirge);
4	 Kimliği ifade etme özgürlüğü (48. madde (1));
4	 Kendi topluluğunun sembollerini kullanma hakkı (VIII Değiştirge);
4	 Eğitim kuruluşları kurma hakkı (VIII Değiştirge);
4	 Kendi ana dilinde eğitim görme hakkı (49. madde) ve
4	 Kendi dilini resmi dil olarak kullanma hakkı (V. Değiştirge)
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MAKEDONYA 
CUMHURİYETİ  TOPLULUK 
MENSUPLARININ HAKLARININ 
GERÇEKLEŞTİRİLMESİ

Topluluk mensubu vatandaşların birinci (genel) 
düzeydeki hakları nasıl gerçekleştirilir?

Topluluk mensubu vatandaşların genel düzeydeki hakları 2001 yılı anayasal 
değiştirgelerinden önce olduğu gibi aynı şekilde gerçekleştirilmektedir.

Çerçeve Anlaşması’nda özellikle:

4	 Belli bir  topluluk mensubu vatandaşın özgür ifade etme hakkı ve
4	 Belli bir topluluk mensubu vatandaşın din özgürlüğü açısından kendi din ve inanışını 

belirtme hakkı (19. madde) nın  vurgulanması önemlidir.

Özgür ifade etme hakkı nasıl gerçekleştirilir?

Özgür ifade etme hakkı, konuşma özgürlüğü, kamu önüne çıkma ve bilgi alma, 
haberleşme kurumları kurma özgürlüğü ve bilgilere ulaşma özgürlüğü ile Anayasanın 
16. maddesinde öngörülen bilgi alma ve verme özgürlüğünün bir yönüdür. Bu hak, 
Radyo ve Televizyon Yayıncılığı Kanunu’nun 45.maddesine dayanarak şunları 
kapsamaktadır:

4	 devletin medya konusundaki projelere yapılacak yardımları engellememe görevi;
4	Makedonya Cumhuriyeti topraklarında devlet radyo ve televizyon  yayıncılığı yapan 

kuruluşların (MRTV), Makedonca programların yanısıra toplulukların dilinde program 
yayınlama görevi;
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4	 çoğunluk olarak daha doğrusu topluluklardan belli bir sayının yaşadığı bölgelerde, 
yerel çapta yayın yapan devlet radyo televizyon kuruluşlarının sözkonusu topluluğun 
dilinde programlar yayınlama görevi ve

4	 ticari (özel) radyo televizyon kuruluşlarının (ticari radyo televizyon şirketlerinin), 
Makedonca programların yanısıra toplulukların dilinde de yayın yapmaları hakkı.

Topluluk mensubu vatandaşların dini inanç 
özgürlüğü nasıl gerçekleştirilir?

Dini	inanç özgürlüğü:

4	 birey  veya belli bir topluluk üyesi olarak aleni ve özgürce kendi dini inancını ifade 
etme hakkı;

4	 dini inancı olduğu zaman bile kendi isteği dışında dini inancını ifade etmeme hakkı;
4	 dini inancını veya kendi isteğine karşı başka bir inancı başkasının isteği üzerine 

ifade etmeye karşı gelme hakkı;
4	 bir din yerine başka bir dini tercih ettiği veya din tercihi yapmadığı için cezalandırılmama 

hakkıyla gerçekleştirilir.
Bu haklar devletten ayrı ve kanun önünde eşit olan aşağıdaki herhangi bir kilise ve 
dini topluluklar çerçevesinde gerçekleştirilir:

4	Makedon Ortodoks Kilisesi;
4	 İslam Birliği;
4	 Katolik Kilisesi;
4	 Evangelist-Metodist Kilisesi ve
4	 Yahudi Birliği.

Yukarıda sayılanlar Dini Birlik ve Gruplar Kanunun’a dayanarak şu haklara 
sahiptirler:

4	 dini okullar kurma hakkı;
4	 sosyal ve yardım kuruluşları kurma hakkı;
4	 din görevlileri yetiştirmek için ilk öğretim dışında her düzeyde dini okullar ve bu 

kurumlarda eğitim görecek kişiler için öğrenci yurtları  açma hakkı;
4	 dini ve insani  amaçlarla  yardım toplama hakkı;
4	 haberleşme ve basın araçlarını kullanma hakkı;
4	 faaliyetleri gerçekleştirmek amacıyla mülk sahibi olma, mülk edinebilme ve gerekli 

diğer araçlara sahip olabilme hakkı;
4	 din dersi yapma hakkı;
4	 dini ayinler ve dini çalışmalar yapma hakkı.
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Milli mensubiyeti özgürce ifade etme hakkı nasıl 
gerçekleştirilir?

Milli mensubiyeti özgürce ifade etme hakkı Makedonya Cumhuriyeti Anayasası’nın 
temel değerlerinden (8. madde (1)(2)) olup, Makedonya Cumhuriyeti adalet sisteminin 
bağlı olduğu temel anayasal ilkedir. Bu hak, halka/topluluğa  mensubiyeti özgürce 
ifade etme anlamına gelmektedir. Bu ise aşağıdaki ifadeleri kapsamaktadır:

4	 kendi milli mensubiyetini  ifade etme özgürlüğü;
4	 hiçbir milli mensubiyet ifade etmeme özgürlüğü;
4	 ifade edilen milli mensubiyette seçim yapma özgürlüğü.

Halk/toplululuk mensubiyetini  ifade etme özgürlüğününün belirtilen şekillerini  
topluluk mensupları, ifade etme(me) yönünde yapılan baskılara tahammül etme  
sorumluluğu olmadan her zaman ve her yerde kullanabilir. Konu ile ilgili kendi milli 
mensubiyet duygusu daha doğrusu bir yere ait olma veya olmama duygusu önemlidir. 
Böyle bir arzunun başkalarının bilgisine sunulması veya sunulmaması ihtiyacı da 
önemlidir.

Milli mensubiyetin ifade edilme ihtiyacı olan durumlar az değildir. Bunlardan biri 
nüfus, ev ve daire sayımlarıdır. Makedonya Cumhuriyeti Nüfus, Ev ve Daire Sayımı 
Kanunu’nun 9. maddesine uygun olarak, sayım için milli mensubiyeti özgürce ifade 
etme hakkı, topluluk mensubu vatandaşların:

4	 etnik;
4	 dil ve
4	 dini mensubiyetini özgürce seçme veya ifade etme(me)  anlamına gelmektedir.

Kendi dilini ve alfabesini kullanma özgürlüğü milli mensubiyeti özgürce ifade 
etme amacıyla, sayılan kişiler:

4	 sayımlarda kullanılacak dili özgürce seçme haklarının bildirilmesi;
4	mensubu oldukları topluluğun dili olması zorunluluğu olmadan sayımda kullanılacak 

dili özgürce seçmeleri hakkına sahiptir.
Milli mensubiyeti özgürce ifade etme hakkı milli kültürü daha doğrusu aşağıdaki 

haklar listesini özgürce ifade etmenin bağlı olduğu temel, esas haktır:
4	 kendi kimliğini ve kendi topluluğunun özelliklerini özgürce ifade etme hakkı;
4	 kendi kimliğini ve kendi topluluğunun özelliklerini koruma hakkı;
4	 kendi kimliğini ve kendi topluluğunun özelliklerini geliştirme hakkı;
4	 kendi topluluğun sembollerini kullanma hakkı;
4	 toplulukların etnik, kültürel, dil ve dini kimliğinin korunmasını talep etme hakkı;
4	 kendi kimliğini ifade etme, koruma ve geliştirme amacıyla kurum ve dernekler kurma 

hakkı;
4	 kanunla belirlenmiş şekilde ilk ve orta öğretimde eğitimi kendi dilinde görme hakkı.
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Toplulukların özelliklerini  ve kimliğini ifade etme, 
koruma ve geliştirme hakkı nasıl gerçekleştirilir?

Topluluk mensubu vatandaşları her anlamlı fırsatta, her vesilede, başka birilerinin 
etkisinden uzak kalıp sadece kendi isteklerini gözönünde bulundurarak ve Kültür 
Kanunu, Telif ve Benzeri Haklar Kanunu, Topluluk Bayraklarının Kullanılması Kanunu 
ve diğer kanunlar çerçevesinde:

4	 kendi etnik, kültür, dil ve dinini ifade etmek için farklı ifadeler kullanması;
4	 etnik, dil, dini ve kültürel kimliğini tanıtmak amacıyla sözkonusu etnik topluluğun milli 

özelliği olan herşeyin  hukuken izin verilen şekilde korunması, altının çizilmesi ve 
belirtilmesi;

4	mensubu oldukları/olmak istedikleri  topluluğun milli değerlerini her açıdan geliştirme 
ve zenginleştirme;

4	 sözkonusu topluluğun kimliğinin ifadesi olarak sembolleri kullanma;
4	 topluluğun etnik, kültürel, dil ve dini kimliğinin korunması için devletten  görevini 

yerine getirmesi talebinde bulunma;
4	 kendi kimliğini ifade etme, koruma ve geliştirme amacıyla kurum ve dernekler 

kurma;
4	 kanunla belirlenmiş şekilde ilk ve orta öğretimde kendi dillerinde eğitim görme 

hakkına sahiptir.

Toplulukların sembollerini kullanma hakkı nasıl 
gerçekleştirilir?

Sembolleri kullanma hakkı 1991 Anayasası’nın 48. maddesinin ilk versiyonunda 
öngörülmemişti. Bu hak önce VIII. değiştirgeye eklenip  Topluluk Bayraklarının 
Kullanılması Kanunu’nun  kamusal ve özel hayatta kullanımıyla gerçekleşmektedir. 
Kamusal hayatta topluluk mensupları bayraklarını şu şekilde kullanabilirler:

4	 sözkonusu topluluğun çoğunluğu oluşturduğu yerel yönetim birimlerine ait binaların 
önünde ve içinde Makedonya Cumhuriyeti bayrağıyla birlikte (4. madde);

4	 sözkonusu topluluğun çoğunluğu oluşturduğu yerel yönetim birimlerine ait devlet 
organlarının, devletin kurduğu  kamu kuruluşları ve  tüzel kişilerin, yerel yönetime 
ait kamu kuruluşları ve tüzel kişilerin önünde ve içinde, sokaklarda, meydanlarda ve 
diğer altyapı binalarında Makedonya Cumhuriyeti bayrağı ile birlikte:
4	kanunla belirlenmiş Makedonya Cumhuriyeti bayramları ve diğer resmi 

bayramlarda;
4	 toplulukarın bayramlarında;
4	yerel yönetim birimi konseyinin kararıyla belirlenen belediye ve diğer 

bayramlarda;
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4	Makedonya Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı’nı, Makedonya Cumhuriyeti Meclis 
Başkanı’nı ve Makedonya Cumhuriyeti Başbakanı’nı karşılama ve uğurlama 
törenlerinde;

4	yabancı devletlerin cumhurbaşkanlarının ve başbakanlarının ve uluslararası 
topluluk temsilcilerinin resmi ziyaretlerinde (5. madde)

4	 sözkonusu topluluğun çoğunluğu oluşturduğu yerel birimde  topluluğun bayrağı 
Makedonya Cumhuriyeti bayrağı ile birlikte:
4	yerel yönetimin toplantı yapma kanunları çerçevesinde ve pratikteki uygulaması 

dahilinde organizatör, katılımcı veya kendisinin tanıtıldığı uluslararası görüşme, 
yarışma ve diğer toplantıların (siyasi, bilimsel, kültürel, spor v.b); 

4	yerel yönetim için önemli sayılan siyasi, kültürel, spor v.b faaliyet ve kutlamaların  
yapıldığı binaların önünde ve içinde çekilmelidir .

Topluluğun kimliğinin devlet tarafından 
korunmasını talep etme hakkı nasıl 
gerçekleştirilir?

Topluluk mensubu olan vatandaşların etnik, kültürel, dil ve dini kimliğinin devlet 
tarafından korunmasını talep etme hakkı:

4	 toplulukları temsil eden milletvekillerinin (yetkili önerici vasfıyla) milli, kültürel, dil ve 
dini kimliğinin farklı yönlerini koruma kanununun getirilmesi için öneri sunması;

4	 kimliklerinin belli bölümlerinin rencide olduğu halde azınlık (aşağıda bahsedilecek) 
mensuplarının anayasayla garanti edilen haklarını koruma mekanizmalarını kullanma 
hakkıyla gerçekleşir.

Kurum ve dernek kurma hakkı nasıl 
gerçekleştirilir?

Kurum kurma hakkı farklı kurumlar kurmakla gerçekleşir (kanunla öngörülen). 
Bunların temel amaçları tüm personel, maddi ve mali potansiyelinin  topluluğa 
özgün kimliği duyurma, geliştirme ve tanıtma yönünde olmalıdır. Bunların kurulması 
Kültür Kanunu, Dernek Kurma Kanunu v.b. kanunlar çerçevesinde yapılmaktadır. 
Sözkonusu kanunlar bu hakkı kısıtlama amacı gütmezler. Bunların amacı sadece 
demokratik bir toplumda bilinen, beklenen ve gerekli bir çerçeveyi çizmektir. Kuruluş 
şekilleri:
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4	 kültür kuruluşları;
4	 sanat kuruluşları;
4	 eğitim kuruluşları;
4	 bilim kuruluşları ve
4	 v.b. kuruluşlar 

 
Kültür ve sanat kuruluşları kültürel zenginliğin korunması, çoğaltılması, 

geliştirilmesi ve ilan edilmesi için çalışırlar. Bilim kuruluşları kendini tanıma, 
kendi tanımını yapma ve kendi kültürünü çevre kültürlerle, çoğunluğun ve  birçok 
topluluğun kültürleriyle mukayese etme için kültürel mirası toplama, sistemleştirme 
ve araştırmakla ilgilenir.

VIII. değiştirge  topluluk mensubu vatandaşlarına ait kuruluşlarla ilgili getirdiği 
yenilik daha önce hakları olmadığı özel kaliteye sahip olacak ve topluluğun  farklı 
unsurlarıyla ilgili bilgi alışverişinde bulunacak eğitim kuruluşlarını kurma hakkının 
verilmesidir. Bu konuyla yakından ilgisi olan Anayasa’nın 45. maddesinde Make-
donya Cumhuriyeti  vatandaşlarına,  topluluk mensupları dahil ilk öğretim dışında 
eğitimin diğer düzeylerinde özel eğitim kuruluşları kurma hakkı verilmiştir. Yüksek 
Eğitim Kanunu’nun 34.maddesi özel yüksek eğitim kuruluşları kurma hakkını garanti 
etmektedir.

İlk ve orta öğretimde  kendi ana dili üzerinde 
eğitim  hakkı nasıl gerçekleştirilir?

Topluluk mensuplarının kendi ana dillerinde eğitim hakkı:
4	 okul öncesi eğitimin tamamen  topluluğun anadilinde görmesi hakkı;
4	 ilk öğretimin tamamen  topluluğun anadilinde görmesi hakkı ve
4	 orta öğretimin tamamen topluluğun anadilinde görmesi hakkı ilk ve Orta Öğretim 

Kanunları çerçevesinde Makedonya Cumhuriyeti  hükümeti tarafından sağlanarak 
gerçekleştirilmektedir. Makedonca ve Kiril alfabesinden farklı bir dilde eğitim gören 
topluluk mensupları:

4	 tüm eğitim faaliyetleri sözkonusu  topluluğun dili ve alfabesiyle yapılmaktadır;
4	 tüm pedagojik evraklar eğitim verilen dilde ve Makedonca ile Kiril alfabesinde 

yazılmaktadır.
Fakat tüm bu haklar ana dillerinde eğitim gören topluluk mensuplarının 

Makedonca’yı ve Kiril alfabesini öğrenme görevini ortadan kaldırmamaktadır.
Yüksek Öğretim Kanunu’nun 95. maddesi topluluk mensuplarına  yüksek 

öğretim kurumlarında uygun öğrenim program ve müfredatın Makedoncadan 
farklı olan topluluğun dilinde yapılmasını garanti etmektedir. Devlet Makedonya 
Cumhuriyeti nüfusunun en az %20’inin konuştuğu dilde yüksek öğretime finansman 
sağlamaktadır.
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Tüm  toplulukların hükümet organları ve kamu 
kuruluşlarının her düzeyinde hakça ve uygun 
temsil edilme hakkı nasıl gerçekleştirilir?

Topluluk mensuplarının hakça ve uygun temsil edilme hakkı, çalışma yerlerine  
eşit erişim prensibi ile profesyonellik ve yeterlilik prensiblerine saygı göstererek 
meziyetlerine göre seçilmesi-liyakat prensibinin feshedilmesi demektir. Bu hakkı 
tüm topluluk mensupları Devlet Memurları Kanunu ile belirlenmiş tüm iş yerleri için 
istihdam edildiğinde kullanabilir. Bu hak ile bundan doğan hak, Devlet Memuru Ajansı 
devlet memuru istıhdam etmek üzere iş ilanını, biri vatandaşların en az %20’nin 
konuştuğu Makedonca’dan farklı bir resmi dilde yayınlanan gazetede olmak üzere 
iki günlük gazetede yayınlaması anlamına gelmektedir.

Toplulukların dillerini kullanma hakkı nasıl 
gerçekleştirilir?

Toplulukların dillerini kullanma hakkı özel ve kamusal hayatta gerçekleşir. 
Toplulukların özel yaşamlarında dillerini kullanması yadsınmaz, bu 2001 yılındaki 
değiştirgelerden sonra herhangi bir engel olmadan devam etmektedir. Bu gerçekten 
dolayı toplulukların dillerinin gündelik iletişimde, aile içinde, akraba, arkadaş, v.b. 
ile serbest kullanılmasını daha detaylı açıklamaya gerek yoktur. Bütün ilgimiz  
toplulukların dillerinin yukarıda 3.4. noktada değindiğimiz eğitim hariç kamuda 
kullanılmasına yöneliktir. Eğer B değiştirgesiyle  toplulukların dil ve alfabelerinin 
kullanma alanının genişlediği gerçeğini gözününde bulundurursak bunun anlamlı 
olduğunu görürüz:

4	 resmi kanıtlarda, kimlik belgelerinin verilme sürecinde;
4	 yerel yönetim birimlerinde;
4	 bakanlıklar, bakanlığın il merkezleri ve hükümet organlarıyla yapılan iletişimde;
4	mahkeme sürecinde;
4	Makedonya Cumhuriyeti  meclis toplantılarında;
4	 kanun ve diğer yasaların ilan edilmesinde.
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Toplulukların dillerinin resmi kanıtlarda kullanma 
hakkı nasıl gerçekleştirilir?

Dili kullanma hakkı:
4	Makedoncadan farklı bir dil konuşan vatandaşlara aşağıdaki belgelerin Makedonca 

ve Kiril alfabesi dışında vatandaşın anadili (resmi dili) ve alfabesiyle verilme hakkı:
4	doğum kayıt  formları, bunlara yazılan bilgiler vedoğum kağıtları;
4	sürücü ehliyeti formu, traktör ruhsatı ve sürücü belgesi, araç ruhsatı formu ve 

ruhsat belgesi ile buralara yazılan bilgiler;
4	kimlik formu;
4	pasaport ve yolculuk kağıdı formu.

4	 topluluk mensuplarının  doğum kayıt defterine ve kimlik kartına ismini yazdırırken 
mensubu oldukları topluluğun dilini ve alfabesini kullanma hakkı;

4	Makedoncadan farklı bir resmi dil konuşan  topluluk mensuplarının pasaport ve 
yolculuk kağıdı formunun vatandaşın kullandığı resmi dil ve alfabesiyle basılmasını 
isteme hakkı;

4	Makedoncadan farklı bir resmi dil konuşan  topluluk mensuplarının pasaport ve 
yolculuk kağıdına yazılan bilgilerin Makedonca ve Kiril alfabesi ile  vatandaşın 
kullandığı resmi dil ve alfabesiyle yazılmasını isteme hakkı;

4	 resmi dil dışında bir dil konuşan  topluluk mensuplarının pasaporta, ismiyle ilgili 
bilgilerin Makedonca ve Kiril alfabesi dışında vatandaşın kullandığı dil ve alfabeyle 
yazılmasını isteme hakkıyla gerçekleştirilir.

Toplulukların dilinin yerel yönetimde kullanma 
hakkı nasıl gerçekleştirilir?

Toplulukların yerel yönetimde kullanma hakkı şu şekilde gerçekleşir:
4	 vatandaşların en az %20’nin kullandığı dil ve alfabe Makedonca ve Kiril alfabesi 

yanısıra  yerel yönetim birimlerinde resmi dil olarak kullanılır (B Değiştirgesi);
4	  %20’den az olan vatandaşların kullandığı dil ve alfabenin yerel yönetim birimlerinde 

resmi dil olarak kullanılmasına yerel yönetim birimi organları karar verir (Yerel 
Yönetim Kanunu’nun 41. maddesi). Kararı yerel yönetim birimi konseyi,  yerel yönetim 
biriminde  %20’den az olan belli topluluk temsilcilerinin anayasal ve kanunen garanti 
edilen haklarına dayanarak girişimde bulunması sonucu karar verir. Konsey, eğer 
belediyede %20’nin altında olan vatandaşların dillerinin ve alfabesinin kullanılması 
için karar verirse, 3. fıkraya göre Konsey üyelerinden toplantıda bulunanların 
çoğunluğunun ve belediyede çoğunluk olmayan topluluk temsilcilerinden toplantıda 
bulunanların çoğunluğunun oyunu isteyip  toplantıya katılanların çoğunluğun oyuyla 
karar verir (görece çoğunluk) (fıkra 2).
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Toplulukların dilleri bakanlıklar, il merkezleri ve 
hükümet organlarıyla iletişimde  nasıl kullanılır?

Bakanlık, bakanlık il merkezleri ve hükümet organlarıyla iletişim kurarken toplulukların 
dillerinin kullanılması:

4	 yerel yönetim birimlerinde yaşayan vatandaşların en az %20’sinin Makedonca’dan 
farklı bir dil konuşması halinde iletişimde herhangi bir resmi dil ve alfabeyi kullanma 
hakkı;

4	 sözkonusu yerel yönetim birimlerinden sorumlu bakanlık il merkezlerinin Makedonca 
ve Kiril alfabesi ile vatandaşın kullandığı resmi dil ve alfabeyle cevap verme 
yükümlülüğü;

4	 bakanlık ve devlet organları ile kanunen  kamu yetkileri verme hakkına sahip kamu 
şirketleri ve tüzel ve diğer kişilerin formları iki dilde basma yükümlülüğü;

4	 topluluk mensubu vatandaşlarının formları iki dilde istemesi ile gerçekleşir.

Toplulukların dilleri mahkeme süreçlerinde nasıl 
kullanılır?

a) toplulukların dilleri yargılama sürecinde :
4	 en az %20’sinin Makedonca’dan farklı resmi bir dilin konuşulduğu yerel yönetim 

biriminde yaşayan vatandaşın yetkili organlara başvuruları o dilde teslim etme hakkı 
ve

4	 organların Makedonca ve Kiril alfabesi ile tarafların  kullandığı resmi dil ve alfabeyle 
cevap vermesi yükümlülüğü ile gerçekleşir.

b) toplulukların dillerinin yargılama sürecinde kullanılması tüm süreç ve evrakların 
tercüme edilmesi anlamına gelmektedir. Bu ise şunları kapsamaktadır:

4	 çağırılan, tutuklanan veya özgürlüğünden alıkonulan kişinin çağırılma,tutuklama ve 
özgürlüğünden alıkonulma sebeplerinin ve ona karşı herhangi bir suç duyurusunun 
ve haklarının anladığı dilde açıklanması hakkı;

4	 sürece katılan kişilerin (sanık, mağdur, davacı, şahitler v.d kişiler) Makedonca’dan 
farklı bir resmi dil konuştuklarında önsoruşturma, soruşturma ve diğer mahkeme  
evreleri, ana soruşturma ve tüm yargılama sürecinde kendi resmi dil ve alfabelerini 
kullanma hakkı;

4	mahkemenin yargılama sürecine katılanların açıklamaların, evrakların ve kanıtlayıcı 
belgelerin sözlü tercümesini sağlama yükümlülüğü;

4	mahkemenin yargılama sürecinde veya sanığın savunmasında önemli sayılan yazılı 
belgelerin tercümesini sağlama yükümlülüğü;

4	 yargılama sürecinde kullanılan dili diğer katılımcı ve şahitlerin konuşmaması veya 
anlamaması durumunda ücretsiz tercüme hizmetlerinden yararlanma hakkı;
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4	Makedonca’dan farklı bir resmi dil kullanan vatandaşların başvuruları kendi dillerinde 
veya yargılama sürecinde kullanılan dilde teslim etme hakkı;

4	mahkemenin davetiye, karar veya diğer yazılı belgeleri  yargılama sürecinde 
kullanılan dilde ulaştırma yükümlülüğü;

4	mahkemenin Makedoncayı konuşamayan vatandaşa Makedonca’dan  farklı resmi 
bir dilde ulaştırma yükümlülüğü ve

4	 yargılama sürecinin tüm bölümlerinin tercüme edilme yükümlülüğünün yerine 
getirilmemesi sonucunda yargılama sürecinin olumsuz etkilenmesi nedeniyle karara 
itiraz etme hakkı.

c) toplulukların dillerinin dava sürecinde kullanılması:
4	 dava sürecine katılan taraf ve diğer katılımcıların vatandaşların en az %20’sinin 

konuştuğu başka bir resmi dili kullandıkları halde mahkeme  karşılık olarak  
aşağıdakileri yapmakla yükümlüdür:
4	davaya katılan ve vatandaşların en az %20’sinin konuştuğu resmi bir dili ve 

onun alfabesini kullanan bir katılımcının, taraf olarak katılan ve yargılama 
sürecinde Makedonca ve Kiril alfabesini bilmeyen kişiyi diğer resmi dil veya 
tercüman hakkına sahip olduğu yönünde bilgilendirmesi;

4	 tercüme masraflarını karşılaması;
4	dava sürecinde başka resmi bir dil konuşan taraflara ve diğer katılımcılara  

duruşmalara katıldıklarında ve mahkeme önünde diğer süreçleri yazılı olarak 
kabul ettiklerinde dillerini kullanması sağlaması;

4	dava sürecine katılanlara duruşmada anlatılan her şeyin onların dillerine sözlü 
şekilde tercüme edilmesini sağlaması;

4	duruşmada kanıt olarak kullanılan malzemenin katılımcılar için sözlü ve yazılı 
olarak tercüme edilmesinin sağlanması;

4	ana dilleri Makedonca’dan ve Kiril alfabesinden farklı olan dava sürecindeki  
taraflara ve diğer katılımcılara davetiye, karar ve diğer mahkeme mektuplarının 
kullandıkları diğer resmi dilde gönderilmesi;

4	sözkonusu  topluluğun dilinde yazılmış başvuruları Makedonca ve Kiril 
alfabesine tercüme etmesi ve dava sürecine katılan diğer taraf ve katılımcılara 
göndermesi;

4	 anadillerinin Makedonca’dan ve Kiril alfabesinden farklı bir resmi dil olan taraf ve diğer 
dava süreci katılımcılarının görevi dava, şikayet ve diğer başvuruları mahkemeye 
kendi anadillerinde yapmaktır;

4	Makedonya Cumhuriyeti vatandaşları olan ve dava sürecine katılan taraf ve 
katılımcıların anadillerinin ne Makedonca ve Kiril alfabesi ne de Makedonca ve onun 
alfabesinden farklı bir resmi dilin olmadığı takdirde:
4	mahkeme önündeki sözlü süreci tercüman yardımıyla kendi dillerinde takip 

etmeleri için bilgilendirilmeleri;
4	dava sürecinde kullanılan dili bildiklerini söyledikleri halde tercüme hakkından 

vaz geçmeleri;
4	kendi dillerinde duruşmalara katılmak ve sözlü olarak diğer süreç faaliyetlerini 

üstlenmeleri ve
4	mahkemenin bu durumlarda tercüme masraflarını karşılamaları yükümlülüğü 

vardır.
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TOPLULUK 
MENSUPLARININ 
HAKLARINI KORUMAK
    

Toplulukların haklarını koruma sistemi genel anlamda insan 
hakları sisteminin bir parçasıdır. Topluluk mensuplarının haklarını 
koruma aynı prensipler, aynı prosedürler ve diğer insan hak ve 
özgürlüklerinin savunulduğu aynı kurumlar önünde yapılmaktadır. 
Bu sistem:

4	mahkemeler;
4	 Anayasa mahkemesi;
4	Halk savcısı,
4	Makedonya Cumhuriyeti Meclisi’nde Vatandaşların Hak ve 

Özgürlüklerini Koruyan Daimi Anket Komisyonu önünde haklarını 
korumayı öngürmektedir.

Mahkemelerde topluluk mensuplarının haklarını koruma 
öncelik ve aciliyet prensiplerine dayanmaktadır. Mahkeme 
süreçlerinde iki kademelilik prensibinin kullanılması garanti 
edilmiştir. Herhangi bir şikayet için alınan ilk karar ondan daha üst 
kademede olan mahkeme tarafınca tekrar gözden geçirilmektedir. 
Bir üst kademede alınan karara karşı şikayetin geciktirici ve 
yetkilendirici etkisi vardır. Ondan sonra Yargıtay karar verir. Devlet 
yönetiminin ve kamu yetkilerini yerine getiren diğer kuruluşların 
bireysel hareketinin yasallığı mahkeme koruması altındadır.

Topluluk mensuplarının Anayasa Mahkemesi’nde haklarının 
savunulması sözkonusu kişinin bireysel hareket veya eylem ile 
herhangi bir hak veya özgürlüğünün rencide edildiğini düşündüğü 
veya hukuki bireysel hareketin  bildirildiği günden en geç iki ay 
içerisinde yani böyle bir rencide etme hareketinin yapılacağının 
duyulduğu günden  ve onun yapıldığı günden beş yılı 
geçmeyeceği şekilde Anayasa Mahkemesi’ne dilekçe vermekle 
olur. Eğer Anayasa mahkemesi sözkonusu hareketle insan hak 
ve özgürlüklerinin rencide edildiği kararını alırsa, mahkeme aynı 
kararla karşı tarafın hareketini feshedip, eski haline dönmesini 
sağlar. Bu durumun mümkün olmadığı yerlerde tazminat kararı 
alır.
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Topluluk mensuplarının Halk Savcısı tarafından haklarının 
korunması kendisi tarafınca sözkonusu organ veya kurumun hak 
ve özgürlüklerini rencide ettiği kanaatine varma yetkisini pratikte 
uygulamasıyla ve aşağıdaki önlemleri almasıyla gerçekleşir:

4	 organ veya kurumun kanun çerçevesinde uygun süreci yeniden 
uygulaması teklifinde bulunması;

4	 alınan kararın yürürlüğe geçmesinin durdurulması için organ veya 
kuruma dilekçe gödermesi;

4	 organ/kurum çalışanına karşı disiplin kovuşturmasının 
başlatılmasını önermesi;

4	 suç sorumluluğunu belirlemek amacıyla soruşturmanın 
başlatılması için savcıya dilekçe yazması;

4	 çalışma ve taraflara karşı davranışlarını düzeltmek amacıyla 
organ/kurumlara öneriler sunması.

Fakat Makedonya Cumhuriyeti Anayasası’ndaki  IX. 
Değiştirge Halk Savcısı’nın yetkilerini aşağıda belirteceğimiz 
konular çerçevesinde arttırmaktadır:

4	 ayrımcılık yapmama prensibi ve
4	 topluluk mensuplarının devlet organlarında, yerel yönetim 

birimlerinde ve kamu kuruluşlarında hakça ve uygun temsil 
edilmeleridir.
Halk Savcısı Kanunu’yla bu şu şekilde gerçekleşir:
4	 anayasal veya kanuni haklarının veya ayrımcılık yapmama 

prensibi ile  toplulukların devlet organlarında, yerel yönetim 
birimlerinde ve kamu kuruluşlarında hakça ve uygun temsil 
edilme prensiplerin çiğnendiğini düşünen kişiler Halk 
Savcısına başvururlar (13. madde);

4	 devam eden mahkeme sürecinin türü ve kademesine 
bakmadan Halk Savcısının, devlet organları ile diğer organ 
ve kuruluşlar önünde  anayasal veya kanuni hakların 
veya ayrımcılık yapmama prensibi ile etnik toplulukların 
devlet organlarında, yerel yönetim birliklerinde ve kamu 
kuruluşlarında hakça ve uygun temsil edilme prensipleri 
hakkında düşüncesini bildirmesi (28. madde);

4	Halk Savcısı’nın anayasal veya kanuni hakların veya 
ayrımcılık yapmama prensibi ile toplulukların devlet 
organlarında, yerel yönetim birimlerinde ve kamu 
kuruluşlarında hakça ve uygun temsil edilme prensipleriyle 
ilgili durumları takip etmesi;

4	 kamu yetkileri olan devlet organları ile diğer organ ve 
kuruluşları ziyaret etme ve denetlemesi;

4	 belli konularda vatandaşların haklarını korumak 
amacıyla Halk Savcısı tarafından şubelerin kurulması ve 
düzenlenmesi;
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4	 bazı toplulukların milletvekilleri olmaması durumunda 
yetkili topluluk temsilcileriyle danışıp, Topluluklararası 
İlişkiler Komitesine üyeler teklif etmesi.

Meclis Daimi Hak ve Özgürlükleri Koruma Anket 
Komisyonu’nun  toplulukların hak ve özgürlüklerinin korunması 
gerçekten var olan durum için komisyona ait buluşların kamu 
görevlerinin sorumluluklarını belirlemek için mahkeme sürecinin 
başlatılmasında hareket noktası olmasıdır.

Nihayet, tüm yerel hukuki çarelerin tüketilmesi  hakların 
korunmasının Avrupa Konseyi İnsan Hakları Avrupa 
Mahkemesi’nde aranmasına yol açmaktadır.
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SONUÇLAR
4	 Makedonya Cumhuriyeti’ndeki toplulukara ait vatandaşların 

haklarını garanti eden aktüel sistem iki kademeden ibarettir: 
Genel ve özel.

4	 Topluluk mensubu vatandaşların hakları insan hak ve 
özgürlüklerinin bir parçasıdır.Ancak bu aynı zamanda anayasa 
ve kanunlar nezdinde herkesin eşit olma görüşünden nitelik 
açısından farklı bir görüştür.

4	 2001 Anayasası’ndaki değiştirgelerin içerdiği “Etnik topluluk 
mensubu vatandaşaların hakları” formulasyonu azınlık 
haklarının kollektif boyutunu değil bireysel boyutunu vurgulamak 
açısından 1991 Anayasası’ndaki “azınlık mensuplarının hakları” 
formulasyonunun bir devamıdır. Hakları sağlayanlar şahıslar, 
bireylerdir. Bu hakların büyük bir çoğunluğu ise kollektiflerde, 
özdeş kültürleri paylaşan bireylerin birbirini etkileşiminde 
gerçekleşir.

4	 1991 Anayasası milletlerin haklarını korumak yönünde Avrupa 
birleştirici modelini tanıttıysa, 2001 yılındaki değiştirgeler daha 
geniş bölgede çok kültürlü devletin  tek, somut ve özel bir 
Makedon modelini tanıtmakatdır.

4	 Makedon modelinin tek amacı, topluluk mensubu vatandaşların 
haklarını yararlı uluslararası insan/azınlık haklarını koruma 
belgelerinin öngördüğü   seviyeye ulaştırıp, devletin toprak 
bütünlüğünü korumaktır.  

4	 Böyle bir hukuki çerçevenin sağlanması ABD ve AB’nin çok 
önemli etkisi olan ve çatışma koşullarında gerçekleşen ağır, 
çelişkili ve zor bir sürecin sonucudur.

4	 Makedonya Cumhuriyeti ilan edildikten bugüne kadar bağimsiz 
bir ülke olarak tüm uluslararası kontrol mekanizmalarının 
denetimine ve onlardan gelen  önerileri kabul etmeye açıktır.
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E nacionalnikane ja pale etnikane, religioznikane thaj ćhiběngere 
minoritetiǎ ane europakere thema tradicionalnikane ovena 
dikhle baśo problemo ja pale, ani majśukar ćipota, baśo 
potencialnikano problemo. Olengoro ovipe xalǒvela trubutnipe 
taro juristikano garantiripe ki seria tromalipa thaj hakoja definirime 
ane internacionalnikane (univerzalnikane thaj regionalnikane) 
dokumentǎ baśo arakhipe e hakojengere e manuśengere save 
si minoriteto. Olengiri egzistencia na pohari 3anlǎrelǎ hośipe e 
majtrubutne butěnge taro realiziripe e konstitucionaleskere thaj 
zakonengere hramome tromalipa thaj hakoja. Thaj agoreske, 
o deipe e hakojengoro e manuśenge save si minoriteto thaj o 
pozitivnikano hali kodolestar isi ole terminrime, relativnikani ući mol 
kućipaskiri, so palo disavo normative, dikhlǒvela sar ućeder ane 
relativnikane śorole phuvǎ.
E amandmanoja taro Konstitucionalo ki RM taro 2001 berś ande 
averipa ani lista e tromalipangiri thaj hakojengiri e manuśenge save 
si minoriteto ani RM.
Ane nakhle nekobor berśa sas lele serioznikane phirdǎ ano drom te 
ovel realiziripe ke nevegarantirime hakoja.
O teksto so avela palo anglivakěripe dela harno dikhipe ke 
praktikane aspektǎ ko realiziripe ke generalnikane garancie baśo 
hośipe sa e manuśikane tromalipange thaj hakojenge saikěrde 
ano Konstitucionalo thaj e zakonura thaj kodova majbut e garancie 
baśo hośipe e ulavde hakojengoro numa e manuśenge save si 
minoriteto. 
I ćhib saveste si hramome kěrela ole lokho halǒvdo drabaripe 
baśe manuśa saven nane hor juristikane 3anipa, thaj savenge si 
majbut hramome. O stilo, pale dela dikhipe ane aktivipa save śaj 
te len e manuśa tare khedina thaj lista e autorizirime instituciengiri 
anglo save ola kěrena kodova, sar thaj instrukcie baśo realiziripe e 
hramome tromalipange thaj hakojenge.

	 	 	 	 	 E	Auktorestar

Anglovakěripe
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HAKOJA E MANUŚENGERE TARE 
ETNIKANE KHEDINA

Sar dikhlǒvela i lista e hakojengiri so e dizutne 
save si preperutne e khedinengere save hośinena 
ko sa jekhajekh e preperutnenca taro butipe?

I Lista e fundavne manuśikane hakojengiri thaj tromalipangiri thaj o dizutno so telo 
sa jekhajekh śartǎ/kondicie hośinela olen thaj e preperutne e butipaskere thaj e 
dizutne save so si tare minoritetnikane khedina, a si definirime e Konstitucionaleça ki 
RM taro 1991 berś, thaj avdive si jekh kodoleça sar thaj anglo 2001 berś, kodoleske 
so e konstitucionaleskere amandmanǎ lelǎrde ano 2001 berś generalnikane na 
intervenirinena ano leste. Ola astarena:

a) sa e personalnikane tromalipa thaj hakoja:

4	 o hako baśo themutnipe (3eno 4);
4	 o hako baśo jekhipe (3eno 9);
4	 o hako baśo nadendipe te ovel diskriminacia (3eno 9);
4	 o hako ko 3ivdipe (3eno 10);
4	 o hako ki protektiva ko fizikano thaj moralnikano integriteto (3eno 11);
4	 o hako baśo tromalipe (3eno 12 (1);
4	 o hako baśo krisoskoro deipe sankcia (3eno 12 (2);
4	 o hako te ovel arakhipe (3eno 12 (3);
4	 o hako ki presumpcia e bidośalipaskoro (3eno 13 thaj14);
4	 o hako ki rodin (3eno 15);
4	 tromalipe ki gind thaj ko vakěripe (3eno 16);
4	 o hako te na ovel phagerdo o garavdipe e lilengoro thaj e avera forme ko vakěripe 

(3eno 17);
4	 hako ki konfesia (3eno 19);
4	 o hako ko privatnipe (3eno 25);
4	 o hako te na ovel phaerdipe e khereskoro (3eno 26);
4	 o hako te ovel tromalipe ko miśkipe thaj 3ivdipe (3eno 27);
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b) sa e politikane tromalipa thaj hakoja:

4	 o tromalipe ko vakěripe thaj o putardo iklovipe (3eno 16 (2);
4	 o tromalipe ko printo thaj ke aver informiripaskere ćhania (3eno 16 (3-7);
4	 o tromalipe te ovel jekhethanokhedipe (3eno 20);
4	 o tromalipe te ovel khedipe thaj ko aver putardo khedipe (3eno 21)
4	 alusaripaskoro hako (3eno 22);
4	 o hako te ovel kěrde putarde funkcie (3eno 23) thaj
4	 o hako te oven dende rodipa (3eno 24);

c) thaj uzal akala, sa e ekonomikane thaj socialnikane hakoja:

4	 o hako baśo sahibipe (3eno 30);
4	 o hako baśi buti (3eno 32);
4	 o tromalipe butǎke (3eno 32 );
4	 o hako e marutnengoro, maripaskere invalidǎ thaj e 3enenge tare familie save 

mudardile marutne (3eno 36);
4	 hako ko sindikalnikano organiziripe (3eno 37);
4	 hako ko śtrajko (3eno 38);
4	 hako ko socialnikano sigurnipe, socialnikano arakhipe thaj arakhipe e sastipaskoro 

(3eno 39);
4	 hako baśo arakhipe e familiǎkoro (3eno 40);
4	 o hako baśo tromalo soluciripe te oven kěrde ćhave (3eno 41);
4	 hako baśo sasto 3ivdipaskoro maśkaripe (3eno 43);

d) na pohari thaj sa e kulturnikane hakoja: 

4	 hako ko educiripe (3eno 44) thaj
4	 tromalipe ko skientikano thaj artikano kěripe buti thaj avera forme butǎkere kodole 

dromeste (3eno 47);

Sar si operacionilizirime i nadendin baśi 
diskriminacia ane relevantnikane zakonura?

O nadendipe e diskriminaciakoro sas operacionalizirime prekal akala zakoneskere 
terminante:

4	 3eno 7 taro Zakono baśe krisoja so garantirinela o hako ko jekh avipe angle krisoja 
ano arakhipe e hakojengoro thaj e juristikane fundirime interesoja;

4	 3eno 40 taro Zakono baśe krisoja so na dela te ovel diskriminacia kana isi alusaripe 
e juristengoro thaj e juristengoro save si ki porota;

4	 3eno 4 taro Zakono baśe egzekutivipe e sankciengoro so anela parcializiripaskoro 
egzekutivipe e sankciengoro;

4	 3eno 3 taro Zakono baśo kustikipe so anela kustikipe telo jekh śartǎ;
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4	 3eno 8 taro Zakono baśi organizacia thaj buti e organengiri ki themakiri vastarin so 
anglodikhela obligacia e organenge te ovel arakhlo efikasnikano thaj zakoneskoro (thaj 
kodova, maśkar aver, thaj bidiskriminatornikano) realiziripe e konstitucionalnikane 
garantirime tromalipangoro thaj hakojengoro;

4	 3eno 3 taro Zakono baśo maśkarutno siklǒvipe thaj o 3eno 6 taro zakono baśo ućo 
siklǒvipe garantirinena o hako ko siklǒvipe telo jekh śartǎ;

4	 3eno 4 taro Zakono baśe konfesionalnikane khedina thaj religioznikane grupe so 
ikěrela nadendipa baśi diskriminacia baśo konfesiakere terminripa, preperipa ki 
konfesiakiri khedin ja pale religioznikani grupa, kěripe buti ja pale leipe than ano 
kěripe adetǎ ja pale aver forme ko sikavipe e konfesiakoro;

4	 3eno 45 taro Zakono taro Zakono baśo radiodifuznikano butikěripe so ikěrela e 
obligacie baśo phravdo radiodifuznikani firmengiri buti thaj baśe komercialnikane 
radiodifuznikane organizacie baśo emitiripe programe ke ćhibǎ e khedinengere;

4	O zakono baśi kultura so laćharela o bidiskriminatornikano ćhani ko fundiripe thaj ko 
aktivipe e kulturnikane instituciengoro e preperutnenge ke khedina.

Sar dikhlǒvela i lista e specialnikane hakojengiri 
save so hośinena e dizutne save so preperena e 
khedinenge?

I lista  e hakojenca e dizutnengere save so preperena e khedinenge palo lelǎripe e 
konstitucionalnikane amandmanengoro taro IV 3i XVII si lungeder kodolestar sar so 
si saikěrdi ano Konstitucionalo taro 1991 berś. I lungǎrdi lista si asavki:
 

4	 hako ko tromalo vakěripe e nacionalnikane preperipaskoro (3eno 8 (2) (2); 
4	 hako ko ćaćutno thaj hakojengo autoripa e preperutnegoro ke sa e khedina ane 

organǎ ki themutni ra3i thaj avera putarde institucie ke sa e niveloja ( amandmano 
VI);

4	 tromalipe e vakěripaskoro ko identiteto (3eno 48 (1);
4	 hako ko labaripe e simbolengoro ki peskiri khedin (Amandmano VIII);
4	 hako te oven fundirime kulturnikane thaj artikane institucie thaj khedina (3eno 48 

(3);
4	 hako te oven fundirime siklǒvipaskere institucie (Amandmano VIII);
4	 hako te ovel olen siklǒvipe ki lengiri ćhib (3eno 49) thaj
4	 hako te ovel olen labaripe ki lengiri ćhib sar oficialnikani (Amandmano V)



82

REALIZIRIPE E HAKOJENGERE E 
KHEDINENGERE
PREPERUTNENGERE ANI 
REPUBLIKA MAKEDONIA

Sar ovela realizirime o jekhto (generalnikano) 
nivelo e hakojengere e dizutnengere save so 
preperena e khedinende?

O generalnikano nivelo e dizutnikane hakojengoro save so preperena e khedinenge 
ovela realizirime ko sa identikane sar thaj angleder e konstitucionalnikane amandmanǎ 
taro 2001 berś.

Ano jekhajekhipe e Fremiskere phandle lafeça, majbut trubul te oven 
potencirime:

4	 hako sakone dizutneskoro so si preperutno ki jekh terminrime khedin ko tromalo 
vakěripe thaj

4	 hako sakone dizutneskoro so si preperutno ki jekh terminirime khedin te manifestirinel 
i personalnikani religia ja pale patǎvipe, sar aspekto e tromalipaskoro ki konfesia 
(3eno 19).

Sar ovela realizirime o tromalo vakěripe?

O hako ko tromalo vakěripe ovela realizirime sar aspekto ko fundavno tromalipe 
e vakěripaskoro, o tromalo putardo iklǒvipe thaj o putardo informiripe, sar thaj o 
tromalipe te formirindǒven institucie baśo putardo informiripe thaj, sasar, o tromalo 
avipe 3i e informacie thaj o tromalipe ko lelǎripe thaj legaripe e informaciengoro 
anglodikhle e konstitucionalnikane 3eneça 16. O korkori hako, ano jekhajekhipe e 
3eneça 45 taro zakono baśo radiodifuznimkano butikěripe xalǒvela:

4	 obligacia e themake te na del biśajdipe te del dumo baśe proektǎ ani mediumengiri 
ranik;
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4	 obligacia e putarde radiodifuznikane firmake so emitirinela programa ki RM-kiri 
teritoria (MRTV), uzal so emitirinela programa ki teritoria e RM (MRTV), uzal so 
emitirinela programa ki makedonikani, te emitirinel thaj programa ke ćhiba e 
khedinengere;

4	 obligacia e putarde radiodifuznikane firmenge save so kěrena buti ko lokalnikano 
nivelo ko reonǎ savende sar butipe, ja pale sar baro numero 3ivdinena preperutne 
tare khedina te emitirindǒvel thaj programa tari konkretikani khedin thaj

4	 hako e komercialnikane radiodifuznikane organizaciengere (kinobikinipaskere 
radiodifuznikane khedina), uzal i programa ki makedonikani ćhib te emitirinel thaj 
programe ke ćhiba e khedinengere.

Sar ovela realizirime o tromalipe e konfesiakoro e 
dizutnengoro save so preperena ke khedina?

O tromalipe e konfesiakoro ovela realizirime prekal:

4	 hako te ovel vakěrdo o personalnikano religioznikano patǎvipe, tromale thaj putardo, 
sar jekh manuś ja pale sar 3eno ki jekh terminirime khedin;

4	 hako te na ovel vakěrdo o personalnikano religioznikano patǎvipe thaj kana isi 
kodova;

4	 hako te ovel mujalipe ke aver jabanikane rodipa baśo patǎvipe konfesia ja pale aver 
patǎvipe mujal o personalnikano mangipa;

4	 hako te na ove sankcionirime baśo kodova so isi tut terminrime jekh, a na aver 
patǎvipe, ja pale baśo religioznikano biterminiripe so si phandlo disave khangiraça ja 
pale konfesiakere khedinaça ulavde e thematar thaj ko sa jekhajekh anglo zakono:

4	Makedonikani ortodoksikani khangiri;
4	 Islamikani konfesiakiri khedin;
4	 Katolikani khedin;
4	 Evangelistikani-metodikani khangiri thaj
4	 Jaudengiri khedin
 save upral i funda e Zakoneskiri baśe konfesiakere khedina thaj religioznikane grupe 

hośinena akala hakoja:
4	 hako baśo fundiripe konfesiakere śkole;
4	 hako baśo fundiripe socialnikane thaj śukrikěripaskere institucie;
4	 hako te oven fundirime konfesiakere śkole ane sa e digre ko siklǒvipe, numa ani 

fundavni śkola, baśo educiripe konfesiakere oficialǎ, sar thaj śkolakere khera baśo 
beśipe e personengere so siklǒvena śkola ane kodola institucie;

4	 hako te oven khedime śukrikěripaskere deipa love baśe konfesiakere thaj 
humanitarnikane resarina;

4	Hako te oven labarde e putarde informaciakere servisǎ thaj te oven ikalde printime 
materilǎ;

4	 hako te ovel thaj te ovel lelo sahibipe upral e bimiśkime thana thaj aver resursǎ 
trubutne baśo kěripe buti thaj olengoro butikěripe;
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4	 hako te ovel kěrdo konfesiakoro siklǒvipe thaj
4	 hako te ovel konfesiakěre adetǎ thaj konfesiakere butǎ.

Sar te ovel realizirime o hako e tromalipaskere 
vakěripaskoro ko nacionalnikano preperipe ?

O hako te ovel tromalo vakěripe e nacionalnikane preperipaskoro si jekh tare 
temelnikane baripena e konstitucionalnikane sistemoskoro ki RM (3eno 8 (1) (2), 
thaj si jekh tare bazikane konstitucionalnikane norme upral save paślǒla o sasoitno 
juristikano sistemo e RM. O hako xalǒvela tromalipe e vakěripaskoro kori jekh nacia/
khedin thaj kodova kana ovela gindime ko:
4	 tromalipe e vakěripaskoro ko personalnikano nacionalnikano preperipa;
4	 tromalipe ma te ovel vakěrdo nijekh nacionalnikano preperipe thaj
4	 tromalipe ano alusaripe e nacionalnikane preperipaskoro so ovela vakěrdo:

Sa e vakěrde manifestirime forme e tromalipaskere ko vakěripe e preperipaskoro 
kori nacia/khedin, e dizutne so preperena e khedinenge hośinena olen sakana thaj 
sekote, bizi obligacia bśo toleriripe save te si presie kori drom ko savo te si (na) 
vakěripe. Relevantnikane si aćhavno o hośipe e nacionalnikane preperipaskoro, 
ja pale e mangipaskoro te prepere nekote, baśo personalnikano nacionalnikano 
preperipe, ja pale o mangipe te prepere nekote, ja pale thaj ma te prepere nekote. 
Thaj nane kodobor bare 3anlipastar, o trubutnipa kodoja mangin te )na) ovel ćhivdi 
3i 3anipe e averenge.

But si e situacie kana isti trubutnipe taro vakěripe o nacionalnikano preperipe. 
Jekh olendar si o hramovipe e 3ivdutnengoro, kherengoro thaj 3ivdipaskere 
thanengoro. Ano jekhajekhipe e 3eneça 9 taro Zakono baśo hramovipe e 
3ivdutnengoro, kherengoro thaj 3ivdipaskere thanengoro ani RM, o hako ko tromalo 
vakěripe e nacionalnikane preperipaskoro ani funkcia ko hramovipe 3anlǎrela hako 
e dizutnengoro save so preperena e khedinenge thaj akale hramovipaste ola śaj 
tromale te (na) vakěren ja pale tromale te alusaren”

4	 etnikani;
4	 ćhibǎkiri ja
4	 religioznikano (na) preperipa. 

Ano jekhajekhipa e tromalipaça te ovel labardi peskiri ćhib thaj lil ani funkcia e 
tromale vakěripaskoro o nacionalnikano preperipe, e hramome isi olen hako:

4	 te oven informirime baśe olengere hakoja tromale te aluzaren i ćhib hramovipaskiri;
4	 tromale te alusaren i ćhib e hramovipaskiri, so na trubul te ovel ćhib e khedinakiri 

savake ola preperena.

4	 hako ko tromalo vakěripe e nacionalnikane preperipaskoro si fundavno, 
fundamentalnikano hako upral savo paślǒla o hako e tromale vakěripaskoro ki 
nacionalnikani kultura, preciznikaneder akaja seria e hakojengiri:

4	 o hako ko tromalo vakěripe ko personalnikano identiteto thaj e karakteristike ki 
peskiri khedin;
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4	 o hako ko tromalo arakhipe e personalnikane identitetoskoro thaj e karakteristikengoro 
ki peskiri khedin;

4	 o hako te ovel barǎrdo o personalnikano identiteto thaj e karakteristike ki peskiri 
khedin;

4	 o hako te oven labarde e simbolǎ peskere khedinakere;
4	 o hako te ovel rodime arakhipe ko etnikano, kulturnikano, ćhibǎkoro thaj konfesiakoro 

identiteto e khedinegoro;
4	 o hako ko siklǒvipe ki peskiri ćhib ani fundavni thaj maśkarutni śkola ko ćhani savo 

si zurardo e zakoneça.

Sar ovela realizirime o hako e vakěripaskoro, 
arakhipaskoro thaj barǒvipaskoro ko identiteto 
thaj e karakteristike e khedinengoro?

E dizutne save so preperena e khedinenge save so hośinena o hakoja ani sakoja 
relevantikani śajsarin, ko sakova sebepi, tromale e avralutne asaripandar thaj 
dikhindo numa peskere hośipange thaj ano jekhajekhipe e Zakoneça baśi kultura, 
e Zakoneça baśo autorikano thaj aver paśutne hakoja, o Zakono baśo labaripe e 
barǎkongoro e khedinegoro thaj aver zakonura te:

4	 prakticirinen majbut formengere ćhaniǎ baśo peskoro etnikano, kulturnikano, 
ćhibǎkoro thaj konfesiakoro identiteto;

4	 te arakhen, sikaven, ciden, ko sakova juristikano dendo ćhani sa so si nacionalnikano 
karakteristikipe e konkretikane khedinakoro, ani funkcia ki afirmacia olakere etnikane, 
ćhibǎkoro, religioznikano thaj kulturnikano identiteto;

4	 te barǎren thaj te barvalkěren sakova aspekto ko nacionalnikano karakteristikipe ki 
khedin savate ola preperena.mangena te preperen;

4	 labaren simbolǎ sar vakěripe e identitetoskoro ki khedin so si ko pućipe;
4	 te roden e thematar te prakticirinel personalnikani obligacia baśo arakhipe ko 

etnikano, kulturnikano, ćhibǎkoro thaj konfesiakoro identiteto ke khedina;
4	 fundirinen institucie thaj jekhethane khedina baśo vakěripe, arakhipe thaj barǒvipe 

peskere identitetoskoro;
4	 te ovel olen siklǒvipe peskere ćhibǎkere ani fundavni thaj maśkarutni edukacia ko 

ćhani so si zurardo e zakoneça.

Sar te ovel realizirime o hako te oven labarde e 
simbolǎ e khedinakere?

O hako e labaripaskoro  e simbolengoro na sas anglodikhlo e jekhutne verziaça ko 
3eno 48 taro Konstitucionalo taro 1991 berś. Akava hako sas xulime e Amandmaneça 
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VIII, a ovela realizirime ano jekhajekhipa e Zakoneça baśo labaripa e barǎkongoro 
e khedinengoro, ano putardo thaj privatnikano 3ivdipe. Ani putradi sfera, e dizutne 
save so preperena e khedinenge śaj te ikalen pumare barǎkǎ e khedinengere ko 
akava ćhani:

4	 ane jekhina e lokalnikane korkorira3inakiri ani savi i konkretikani khedin si ano 
butipe, anglo thaj ano objektǎ ki lokalnikani korkorira3in paralelnikane e barǎkoça e 
RM (3eno 4);

4	 ane jekhina e lokalnikane korkorira3inakere ane save i konkretikani khedin si ko 
butipe, anglo thaj ane objektǎ ke themakere organǎ, putarde oficialia thaj juristikane 
sime fundirime e thematar, putarde oficialendar thaj juristikane simendar fundirime e 
jekhinendar ki lokalnikani korkorira3in, ke sokakǎ, plośtadǎ thaj aver infrastrukturakere 
objektǎ, uzal o barǎko ki RM:
4	 ane diveça tare themutne thaj avera bare diveça ki RM zurarde e zakoneça;
4	 ane diveça tare bare diveçae khedinengere;
4	 ane diveça ke komunakere thaj avera bare diveça zurarde e ćhinavipaça taro 

konsilo e jekhinakoro ki lokalnikani korkorira3in;
4	 kana ovela a3ikěrdo thaj bićhaldo o prezidento e RM, prezidento e 

Parlamentoskoro ki RM thaj e premiereskoro thaj e 3enengoro ki Ra3i e RM;
4	 kana isi oficialnikane vizite tare śefǎ thaj premierǎ tare avralutne phuvǎ thaj 

uće prezententǎ ki internacionalnikani khedin (3eno 5).
4	 Ane jekhina ki lokalnikani korkorira3in ani savi i konkretikani khedin ano butipe, 
te ikavela pes o barǎko e khedinakoro ikavela pes thaj o barǎko e RM anglo thaj ane 
objektǎ ane save ikěrdǒvena:
4	 internacionalnikane khelipa, śampionatǎ thaj aver khedina (politikane, 

skientikane, kulturnikane, sportikane thaj aver) savende e jekhina ki lokalnikani 
korkorira3in si organizatoro, lela than ja pale si prezentirime ano jekhajekhipe 
e normativonca thaj e praktikenca kana ovena ikěrde asavke khedipa thaj

4	 ke bare utsava, utsava thaj aver poltikane, kulturnikane, sportikane thaj aver 
manifestacie taro 3anipe baśe khedina ki lokalnikani korkorira3in.

 E dizutne save so preperena e khedinenge tromale śaj te ikalen e barǎkǎ e 
khedinengere ani sakoja śajsarin taro privatnikano karaktero, sar thaj kulturnikane, 
sportikane thaj aver utsava so na organizirinela i jekhin e lokalnikane korkorira3inakiri, 
numa e khedina sar asavki.

  

Sar ovela realizirime o rodipe te ovel arakhipe 
e thematar te ovel arakhlo o identiteto e 
khedinakoro?

O hako ko rodipe arakhipe e thematar baśo etnikano, kulturnikano, ćhibǎkoro thaj 
konfesiakoro identiteto tari rig e dizutnengiri save preperena ke khedina ovela 
realizirime prekal:
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4	 hako e bićhalutnengoro-preperutnengoro ke khedina ( sar jekh tare autorizirime 
rodutne) te den bahani baśo anipe zakono baśo arakhipe tare verver aspektǎ ko 
etnikano, kulturnikano, ćhibǎkoro thaj konfesiakoro identiteto;

4	 hako te oven labarde sa e konstitucionalnikane garantirime mehanizmoja baśo 
arakhipe e minoritetengere preperutnegere hakoja (savenge ka ovel teleder lafi) ani 
ćipota kana isi phagipe ke ulavde segmentǎ ko olengoro identiteto.
   

Sar ovela realizirime o hako te oven fundirime 
institucie thaj jekhethane khedina?

O hako  te oven fundirime institucionalnikane fremǎ ovela realizirime prekal o 
formiripe verver forme (anglodikhle e zakoneça). Olengiri fundavni resarin si o 
sasoitno peskoro personalnikano, materialnikano thaj finansiakoro potencialo 
te ćhiven kori i drom te ovel manifestiripe, kultiviripe, anglipe thaj afirmiripe e 
konkretikane-specifikane identitetoskoro ki khedin. Olengoro fundiripe ovela kěrdo 
ano jekhajekhipe e Zakoneça baśi kultura, o Zakono baśe dizutnikane jekhethane 
khedina thaj aver zakonura.
E śartǎ save definirinena e liparde zakonura nane dromarde kori o limitiripe ko 
olengoro hako, numa thaj halǒvena definiripe pen3ardo, anglodikhlo fremi, but 
trubutno ano demokratikano amalipe.
E organizaciakere forme ovena fundirime sar:

4	 kulturnikane institucie;
4	 artikane institucie;
4	 edukaciakere institucie;
4	 skinetiakere khedina thaj
4	 aver forme khedipaskere.

E kulturnikane thaj e artikane institucie kěrena buti upral o arakhipe, reproduciripe, 
barǒvipe, baripe thaj ikalipe e kulturnikane barvalipaske. E skientikane khedipa 
kěrena buti e khedipaça, sistematiziripaça thaj siklǒvipaça e kulturnikane kustikipaça 
sar funkcia korkori te pen3aren pumen, te definirinen pumen, thaj te komparirinen 
pumen e trujalutne kulturenca, butipaskere kulturenca thaj e kulturenca tare but 
khedina.
O nevipe savo so andǎ o Amandmano VIII ani sfera e instituciengiri so e dizutne 
save so preperena e khedinenge isi olen hako te formirinen ulavdo kvalitetnikane 
institucie ko olengoro relaciripe kana nane olen hako- edukaciakere institucie, 
sar institucie deipaske 3anipe thaj leipe informacie so si phandle e spektaroça 
elementǎ ko identiteto e khedinakoro. Ani majtang relacia akale hakoça si thaj o 
hako anglodikhlo e 3eneça 45 taro Konstitucionalo, e dizutne e RM, so ka vakěrel 
thaj kodola so preperena e khedinenge te fundirinen privatnikane edukaciakere 
institucie ane sa e digre e eduakciakere sistemoske, numa ano fundavno na. O 3eno 
34 taro Zakono baśo ućo siklǒvipe garantirinela o hako ko fundiripe privatnikane 
ućeśkolakere institucie.
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Sar ovela realizirime o hako siklǒvipaske ki 
peskiri ćhib ani fundavni thaj maśkarutni śkola?

E preperutne ke khedina realizirinena o hako ko siklǒvipe ki peskiri ćhib prekal:
4	 hako ko sasoitno anglośkolakoro educiripe ki ćhib e khedinengiri;
4	 hako ki sasoitni fundavno siklćvipe ki śhib e khedinengiri thaj
4	 hako ko sasoitno maśkarutno siklǒvipe ke ćhiba e khedinengere savenge love dela 

i Ra3i e RM, sar so vakěrena e śartǎ hramome e Zakoneça baśo fundavno thaj o 
zakono baśo maśkarutno siklǒvipe. Kodova si so ani relacia e preperutnenca ke 
khedina so avena ko siklǒvipe ki ćhib so si aver lengere ćhibǎtar taro makedonikani  
ćhib thaj olakiri kirilicakiri azbuka:

4	 i sasoitni terbiatime-edukaciakiri buti ovela ikěrdi ki ćhib thaj abeceda e lileskiri ki 
kodoja khedin, a

4	 i sasoitni pedagogikani dokumentacia ovela legardi ki makedonikani ćhib thaj olakoro 
kirilicakoro lil thaj ki ćhib savi so siklǒvela pes ki siklana.

Numa, akala hakoja na ćhinavena i obligacia baśe preperutne ke khedina, save 
i siklana vizitinena ki peskiri ćhib, te siklǒven thaj i makedonikani ćhib thaj oleskoro 
kirilicakoro lil.

O 3eno 95 taro Zakono baśo ućo siklǒvipe garantirinela olenge o hako 
e preperutnengoro e khedinakoro, i siklana e themakere uće siklǒvipaskere 
instituciende te ovel ikěrdi ki ćhib e khedinakiri, aver e makedonikane ćhibjatar, ko 
so i them arakhela finansiripe ko ućo siklǒvipe thaj ki ćhib savate vakěrena majhari 
20% tare 3ivdutne ani RM.

Sar ovela realizirime o hako ki jekhutni thaj 
hakome procentualnikani thaneskiri lelin e 
preperutnengiri ke sa e khedina ane organizacie 
e themakere ra3ate thaj aver putarde institucie ke 
sa e niveloja?

O hako ki jekhutni thaj hakome procentualnikani thaneskiri lelin na xalǒvela ćhinavipe 
e konstitucionalnikane garantirime principoske jekh avipe 3i e butǎrne thana thaj ko 
principo merit-selekcia upral i funda e kapacitetongiri, e maksimalnikane patǐvkěripaça 
ke principǎ phirnipe thaj kompetentnipe. Kodova hako hośinena sa e preperutne e 
khedinengoro kana ovela butikěripe ane sa e profesiendar zurarde e zakoneça baśe 
themakere oficialnikane butikěrutne. Akava hako thaj o instrumentalnikano hako 
ikaldo olestar xalǒvela putardo konkurso baśo butikěripe e themutne oficialonge . I 
agencia baśe themutne oficialnikane butikěrutne te ikalel majhari ke duj diveskere 
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nevipa, savendar majhari jekh so iklǒvela ki ćhib savi so vakěrena majhari 20 % e 
dizutnendar so vakěrena oficialnikani ćhib so si aver e makedonikane ćhibǎtar.
 

Sar te ovel realizirime o hako ko labaripe e 
khedinengere ćhiběngoro?

O hako te oven labarde e ćhibǎ tare khedina ovela realizirime ano privatnikano 
thaj ano putardo 3ivdipe. O labaripe e ćhiběngoro ano privatnikano 3ivdipe nane 
konfliktikano, voj tare amandmanǎ taro 2001 berś funkcionirinela bizo problemo. 
Kodole faktestar, nane trubutnipe sa e khedinenge ani sakodiveskiri komunikacia, 
ano familaikoro trujalipe, e jerienca, amalenca, paśutnenca t.an. i sahni sama 
daça ko putardo labaripe e ćhibǎkoroe khedinengoro ane sa e aver sfere, numa 
ani edukacia, kodoleske so kodole hakoske ulo lafi upreder, teli punta 3.4. Numa 
xalǒvela pes, so te dikhlǎm o hako e khedinengere ćhiběnge thaj olengere lilenge, e 
Amandmano3a B ulo majbaro buvlipe:

4	 ane oficialnikane evidencie, ano proceso ko deipe personalnikane dokumentǎ;
4	 ane jekhina ki lokalnikani korkorira3in;
4	 ani komunikacia e minsiteripaça thaj e reoneskere jekhinenca ko ministeripa thaj 

ane organǎ ki themakiri ra3i;
4	 ane sudoskere procedure;
4	 ke plenarnikane beśina ko Parlamento ki RM;
4	 kana iklǒvena disave zakonura thaj aver aktǎ.

Sar te ovel realizirime o hako e labaripaskoro 
e ćhibǎkoro ke khedina ane oficialnikane 
evidencie?

O hako te ovel labardi i ćhib realizirindǒvela prekal akala hakoja:
4	 hakoja e dizutnengere so kěrena lafi ki oficialnikani ćhib aver e makedonikane 

ćhibǎtar te oven olenge dende ki makedonikani ćhib thaj oleskoro kirilicakoro lil, sar 
thaj ki oficialnikani ćhib thaj lil so labarela o dizutno ke akala dokumentǎ:
4	 o formularo ke matikane lila, e evidentia save so ovena hramome ano leste 

thaj e ikalina e matikane lilengere;
4	 o formularo ki paldutni licenca, licenca baśo traktoro thaj o sertifikato e 

licencakoro, sar thaj o formularo ki trafikakiri licenca thaj o sertifikato baśi 
registracia thaj hramovipa evidentia ano lende;

4	 o formularo baśi personalnikani karta thaj
4	 o formularo ko pasporto thaj dromaripaskiri patrin.
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4	Hako e dizutnengoro save so preperena e khedinenge te labaren i ćhib thaj o lil 
e konkretikane khedinakoro kana ovena hramome o personalnikano anav ane 
matikane lila thaj ane personalnikane karte;   

4	 o hako e dizutnengoro so preperena e khedinenge save so vakěrena oficialnikani 
ćhib savi si aver e makedonikane ćhibatar, te roden o formularo ko pasaporto thaj 
ki dromarutni patrin te oven printime thaj ki oficialnikani ćhib thaj o lil so labarela o 
dizutno;

4	 hako e dizutnengro save so preperena e khedinenge so vakěrena oficialnikani ćhib 
aver e makedonikane ćhibǎtar thaj olakere kirilikane lilestar thaj oficialnikane ćhibatar 
thaj o lil so labarela o dizutno thaj

4	 hako e dizutnengoro save so preperena ke khedina so vakěrena ćhib aver e 
oficialnikane ćhibǎtar te roden evidentiǎ baśo personalnikano anava te oven ćhivde 
ano pasaporto te oven hramome thaj ki makedonikani ćhib thaj ki ćhib thaj lil so 
labarela o dizutno. 

Sar ovela realizirime o hako baśo labaripe e 
ćhibǎkoro ani lokalnikani korkorira3in?

O hako te ovel labardi i ćhib e khedinengiri ani lokalnikani korkorira3in ovela 
realizirime ko akava ćhani:

4	 ani jekhin ki lokalnikani korkorira3in savende i ćhib thaj o lil labarena majhari 20 % 
tare dizutne si oficialnikani ćhib, uzal i makedonikani ćhib thaj olakoro kirilicakoro lil 
(Amandmano B), kodoleça so baśe

4	 labaripa e ćhiběnge save si pohari taro 20% e dizutnengere ane jekhina ki lokalnikani 
korkorira3in anena solucia e organǎ ki lokalnikani korkorira3in (3eno 41 taro Zakono 
baśi lokalnikani korkorira3in). i solucia anela o Konsilo e jekhinakoro ki lokalnikani 
korkorira3in, savi geněla pohari tare 20% ani kodoja jekhin, a e akharipaça ke 
relevantnikane konstitucionaleskere thaj zakoneskere garantirime śajdipa. O 
Konsilo anela o dekreto e butipaça tare hangoja tare manuśa save si participantǎ 
(relativnikano butipa) (poza 2),numa te nane terminirime ulavde butipaça, so ovela 
rodime kana ovena ande e aktǎ save si relacirime, maśkar aver, ko labaripe e 
ćhiběngoro thaj e lilengoro savencar kěrena pohari tare 20% tare dizutne ki komuna, 
savenge i poza 3 rodela butipe e hangongoro tare 3ene ko Konsilo, a kodoleste thaj 
o butipe tare 3ene  save si participantia e khedinendar nane butipe ki konkretikani 
komuna.
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Sar ovena labarde e ćhiba e khedinengere ani 
komunikacia e ministeripanca thaj e reonikane 
jekhinenca ke ministeripa thaj ane organǎ ki 
themakiri ra3i?

O labaripa khedinengere ćhibengoro ani komunikacia e ministeripanca thaj e 
reonikane jekhinenca ko ministeripa thaj ane organǎ ki themakiri ra3i ovela realizirime 
prekal:

4	 hako savo te si dizutno so 3ivdinela ane jekhina ki lokalnikani korkorira3in ane 
save isi majhari 20% tare dizutne save vakěrena oficialnikani ćhib so si aver tari 
makedonikani ki komunikacia save te si aver tare oficialnikane ćhibǎ thaj olakoro lil;

4	 i obligacia e reonikane jekhinengiri save si autorizirime kodole jekhinenge ki lokalnikani 
korkorira3in te oven obligacime ki makedonikani ćhib thaj olakere kirilicakere lileske 
thaj ki oficialnikani ćhib thaj lil so labarela o dizutno;

4	 obligacia e ministeripangiri thaj avere organengiri ki themutni vastarin thaj 
vastarinakere organizacie, sar thaj e phravde firme, juristikane thaj avera sime 
savenge e zakoneça ovela dendo kěripe putarde autoriziripa baśo printipe duj 
ćhiběngere formularǎ thaj

4	 hako sakone dizutneskiri tari khedin te rodel duje ćhiběngoro formularo.

Sar ovela realizirime o labaripe e ćhiběngoro tare 
etnikane khedina ane krisoja/sudoja?

a) O labaripe e ćhiběngoro ke khedina ane vastaripnaskere procedure ovela 
realizirime prekal:

4	 o hako sakone disutneskoro so 3ivdinela ani jekhin ki lokalnikani korkorira3in ane 
save isi majhari 20% tare dizutne save vakěrena i oficialnikani ćhib so si aver tari 
makedonikani te ovel dendo rodipa 3i e autorizirime organǎ ki kodoja ćhib thaj

4	 i obligacia e organengiri si te iranen oleske irame lafi ki oficialnikani makedonikani 
ćhib thaj olakoro kirilicakoro lil thaj ćhib thaj ki oficialnikani ćhib thaj lil so labardǎ i 
rodutni rig.

b) O labaripe e dizutnengoro tare khedina ani dośalkěripaskiri procedura xalǒvela 
hako ko rinćhibǎripe e saste procedurake thaj ke dokumentǎ so, pale, peskere 
rigatar astarela:

4	 hako e akharde personakoro, phandlo ja pale lungo vahteske phandlo kodole 
momentoste te ovel dendo raporto ki ćhib so vov xalǒvela baśe sebepǎ e akharipaskoro, 
phandlipe ja lungo phandlipe taro tromalipe thaj savo te si dośalkěripaskoro dośalipe 
mujal oleste, sar thaj oleskere hakoja;
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4	 hako e personengoro te len than ani procedura (dośalkěrutno, i sima savi si śkodime, 
o privatnikano jusristo, e tasdivutne thaj aver sime), a save vakěrena oficialnikani 
ćhib so so aver e makedonikane ćhibǎtar, te labaren peskiri ćhib thaj o lil kana ovena 
kěrde e anglorodipnaskere thaj avera sudoskere aktivipa, ko śerutno proceso thaj 
ani sasti rodipnaskiri procedura;

4	 i obligacia e sudiskiri te arakhel mujeskoro rinćhibǎripe ko sa so vakěrena e 
participantǎ ani procedura, sar thaj e dokumentǎ thaj o faktikano materialo;

4	 obligacia e sudoskiri si te arakhle rinćhibǎripe e hramome materialoske taro 3anlipe 
e procedurakoro ja pale si bare 3anlipastar baśo arakhipa e dośalkěrutneskiri;

4	 hako e avere rigengiri thaj e tasdivengiri ani procedura anglo sudo ki bilovengiri arka 
taro rinćhibǎrno te na xalǒvena ja pale vakěrena i ćhib savi si ki procedura;

4	 o hako e dizutnengoro save vakěrena i oficialnikani ćhib savi si aver e makedonikane 
rodipandar te bićhalen olen ki peskiri ćhib ja pale ki ćhib saveste si kěrdi i 
procedura;

4	 obligacia e sudoskiri ko rinćhibǎripe ke asavke dende dokumentǎ;
4	 i obligacia e sudoskiri ke akharina, dekretoja thaj aver hramome doklumentǎ te 

bićhalel olen ki ćhib savi si labardi i procedura;
4	 obligacia e sudoskiri baśo resipe e lilengoro thaj ki oficialnikani ćhib savi si aver e 

makedonikane ćhibǎtar, 3i e dizutne save na vakěrena ola thaj
4	 o hako te na ovel angigardi i agorutni solucia kodoleske so isi baro phageripe e 

procedurakoro te nane ki procedura patǐvkěrdo o obligaciripe baśo rinćhibǎripe ane 
sa olakere kotora.

c) O labaripe e khedinengere ćhiběngoro ani parnicakiri procedura xalǒvela:
4	 hakoja e rogengere thaj avere particapntengere ani procedura so labarena aver 

oficialnikani ćhib savi vakěrena 20%  tare dizutne so sar kontrapunkto isi olen akala 
obligacie e sudoskere rigatar:
4	 te sikavel e riga, ja pale aver participante ani procedura savi so labarela i aver 

oficialnikani ćhib savi so vakěrena majhari 20% tare dizutne thaj oleskoro lil 
thaj preperutno e khedinakoro so sar rig lela than ki procedura na xalǒvela i 
makedonikani ćhib thaj olakiri makedonikani ćhib thaj kiricakoro lil, baśo hako 
te ovel labardi adaja ćhib ja pale o hako te ovel dendo olenge rinćhibǎrno;

4	 te del sa e ar3ipa baśo rinćhibǎripe;
4	 te del e rigenge thaj avere participantenge ani procedura savi so vakěrena 

aver ćhib thaj oleskoro labaripe kana lena than ke sudoskere procedure thaj 
kana isi hramome leipe aver proceseskere aktivipa anglo sudo;

4	 te del e participantenge ani procedura mujeskoro rinćhibǎripe ki olengiri ćhib 
ko sa so si pokime ki kodoja procedura;

4	 te del e participantenge ani procedura mujeskoro thaj hramome rinćhibǎripe 
ki olengiri ćhib thaj ke dokumentǎ save ovena labarde ki procedura baśo 
faktipe;

4	 te del e akharina, dekretǎ thaj avera sudikane lila 3i e rigutne thaj avera 
participantǎ ani procedura, savengiri dajakiri ćhib si oficialnikani ćhib thaj si 
aver tari makedonikani ki makedonikani ćhib thaj kirilicakoro lil, thaj kodole 
ćhibǎte;
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4	 te rinćhibǎrel e dendina hramome ki ćhib tari konkretikani khedin ki 
makedonikani ćhib thaj olakoro kirilicakoro lil thaj te del olen 3i aver riga thaj e 
participantenge ani procedura;

4	 obligacia e rigutnegiri thaj avere participantengiri ani procedura, savakiri dajakiri 
ćhib si oficialnikani ćhib aver e makedonikane ćhibǎtar thaj olakoro kirilicakoro lil, e 
rodina, mangina thaj aver dendina te del 3i o sudo thaj ki olengiri dajakiri ćhib;

4	 hako e rigutnegoro thaj e avere participantengoro ani procedura themutne e RM, 
savengiri dajakiri ćhib nane makedonikani ćhib thaj kirilicakoro lil, a thaj nane thaj 
oficialnikani ćhib thaj si aver e makedonikane ćhibǎtar thaj lakere lilestar si:
4	 te oven sikavde baśo hako te ovel mujeskiri procedura anglo sudo thaj te 

deletinel ki peskiri ćhib kodoleça so ka ovel ole rinćhibǎrno;
4	 te na mangen te labaren o hako baśo rinćhibǎripe te dende vakěripe kaj 

3anena i ćhib savate ovela ikěrdi i procedura;
4	 te len than ki procedura thaj mujeça te len avera proceseskere aktivipa ki 

peskiri ćhib thaj
4	 o sudo isi ole obligacia te ućharel e ar3ipa ko rinćhibǎripe ane asavke 

procedure
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ARAKHIPA E 
HAKOJENGORO E 
PREPERUTNENGORO TARE 
ETNIKANE KHEDINA

O Sistemo baśo arakhipa e hakojengoro e preperutnengoro 
tare khedina si sistematikano kotor baśo arakhipa e manuśikane 
hakojengoro, generalnikane. Thaj kodova, o arakhipe e hakojengoro 
e preperutnengoro tare khedina ovela procesirime ke jekh principǎ, 
ko jekh proceduripe thaj anglo jekh organǎ sar baś sa e avera 
fundavne manuśikane tromalipa thaj hakoja. Kodova sistemo 
anglodikhela e hakojen ani procedura anglo:

4	 nićale sudoja;
4	 Konstitucionalnikano sudo;
4	O arakhutno e hakojengoro
4	 Ki savahtuni anketikani komisia baśoi arakhipe e tromalipangoro 

thaj e hakojengoro e dizutnengoro ano Parlamento ki RM.
O arakhipa e hakojengoro tare prepertune ke khedina 

anglo nićale sudoja ovela arakhlo upral e principǎ sigutnipe thaj 
prioritetnipe. Garantirime si o lelǎripa e principeskiri ko dujdigripe 
ane sudoskere procedure, Sa e jekhtodigrale agorutne solucie mujal 
save sas dendo rodiepe te ovel pale dikhle si śajutne te ovel olenge 
kěrdi revizia taro direktikano ućeder sudo. O rodipe ki dujtodigrali 
agorutni solucia isi ole suspenziakoro thaj devoluciakoro aktivipa. 
Palo late anela dekreto o Majućo sudo. Garantirime si thaj sudikani 
protektiva (vastaripaskoro akto) ko zakonipa ke individualnikane 
aktǎ ki themakiri administracia, sar thaj e avera institucie save 
kěrena putarde autoriziripa. 

O arakhipe e hakojengoro e preperutnengoro ke khedina anglo 
Konstitucionalnikano sudo ovela arakhlo prekal o hako te ovel kěrdi 
peticia 3i o Konstitucionlanikano sudo sakana kana konkretikani 
sima gindinela so jekhe jekhutne aktoça ja pale aktivipaça si 
oleske phagerdo disavo tare hakoja ja pale tromalipa, ano roko 
taro duj masekia taro dive kana si oleske dendo o agorutno ja 
pale zuralo hakoskoro jekhutno akto, ja pale taro dive kana 
ulo o 3anipe e leipaskere aktivipaskoro savaça o phageripa si 
kěrdo, numa palo pan3 berśa taro dive kana sas oleskoro kěripa. 
3ikobor o Konstitucionalnikano sudo zurardǎ phagipe e fundavne 
tromalipangoro thaj e hakojengoro konkretikane aktoça, o Sudo 
kodole dekretoça dela te ovel navalidnikano o atakime aktoa thaj 
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kěrela lelipe ko instituto iranipe ki anglederutni situacia, a athe kote 
so kodova naśti te ovel kěrdo, anela dekreto te ovel materialnikano 
hośipe.

O arakhipe e hakojengoro e preperutnenge ke khedina taro 
Hakojengoro arakhutno ovela arakhlo prekal o prakticipiripe ko oleskoro 
autoriziripe te zurarel so o konkretikano organo ja pale organizacia 
phagerdǎ ko nkretikano tromalipe ja pale hako thaj te lel jekh tare akala 
napǎ:

4	 deipe bahani e organeske ja pale organizaciake pale te ovel realizirime 
o jekhutno proceduripe ano jekhajekhipe e zakoneça;

4	 rodipe 3i o organo ja organizacia baśo tiknevahteskoro stopiripe te ovel 
kěrdo o akto;

4	 deipe bahani te ovel vazdime disciplinakiri procedura mujal i oficialnikani 
sima e organeskiri/organizaciakiri;

4	 deipe bahani 3i o autorizirime dośalkěripaskoro dośalkěrutno 
baśo vazdipe procedura baśo zuraripe te ovel phagipaskiri ja pale 
dośalkěripaskiri obligacia thaj

4	 deipe bahania e organenge/organizacienge baśo pośukar kěripe ko 
olengoro butikěripe thaj relaciripe e rigutnenca.

Numa, o Amandmano XI taro Konstitucionalo e RM barǎrela 
o autoriziripe e Hakojengere arakhutneskoro prekal o deipe ćitra ke 
oleskere ulavde gajlelipa baśo arakhipa ki:

4	 principi baśi nadiskriminacia thaj
4	 jekhutno thaj hakome autoriziripe e preperutnengoro ke khedina 

ane organia ki themakiri vastarin, organǎ ke jekhina ki lokalnikani 
korkorira3in thaj:
4	 Ke olakere putarde institucie thaj oficialia so jekhajekh e Zakoneça 

3i o Hakojengoro arakhutno tare manuśa save so dende peskoro 
gindipe so sas olenge phagerde e konstitucionalnikane ja pale 
mzakoneskere hakoja ja pale o principo baśi nadiskriminacia thaj 
jekhutni thaj hakomi autorizacia e preperutnengiri tare khedina 
ane organǎ ki themakiri vastarin, organǎ ke jekhina ki lokalnikani 
korkorira3in thaj ane putarde institucie thaj oficialia (3eno 13);

4	 deipe gindipe taro Hakojengoro arakhutno ani relacia e jekhutne 
thaj hakome autoriziripaste so si ki relacia e konstitucionalnikane 
ja zakoneskere hakoja ja pale principia baśi nadiskriminacia 
thaj o jekhutno thaj hakome autoriziripe e preperutnengoro ke 
khedina ane organǎ ki themakiri vastarin, organia ke jekhina ki 
lokalnikani korkorira3in thaj ane putarde institucie thaj oficialia, 
baśo objekto savo si ki procedura, bizo te ovel dikhli savi thaj i 
digra e procedurakiri so si ko thavdipe anglo organǎ ki themakiri 
vastarin thaj tare aver organǎ thaj organizacie saven isi putarde 
autoriziripa (3eno 28);

4	 deletipe e halengoro taro Hakojengoro arakhutno so si ki relacia 
e konstitucionalnikane ja zakoneskere hakoja ja pale principia 
ki nadiskriminacia thaj o jekhutno thaj hakome autoriziripe e 
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preperutnengoro ke khedina ane organǎ ki themakiri vastarin, organǎ ke 
jekhina ki lokalnikani korkorira3in thaj ane putarde institucie thaj oficialia;

4	 kěripe vizite thaj dikhipa ane organǎ ki themakiri vastarin thaj avere organengiri 
thaj organizaciengiri saven isi putarde autoriziripa (3eno 29);

4	 formiripe thaj organiziripe ulavde resoriǎ tari rig e Hakojengere arakhutneskiri 
baśo efikasnikano arakhipa e dizutnengere hakojengere ane ulavde reonǎ 
thaj

4	 palo koslutacie e relevantnikane prezententenca ke khedina, deipe bahani e 
3enenge ko Komiteto baśe relacie maśkar e khedina ani ćipota kana disavi 
khedin nane te ovel ola bićhalutne.

O arakhipa e hakojengoro thaj e tromalipangoro e preperutnengoro ke khedina 
tari Savahtuni anketikani komisia ko Parlamento baśo arakhipa e tromalipangoro thaj 
e hakojegoro ovela realizirime prekal olakere arakhle gindipa baśi faktikani situacia 
sar funda te ovel realizirime procedura baśo zurardipe obligacia baśe legarutne ke 
phravde funkcie.

Thaj ano agor, o nanipe kote te ovel rodindo o hako thaj sa e kherutne 
organizaciende si jekh śajdipa te ovel rodime arakhipa e hakojengoro anglo 
Europakoro sudo baśe manuśikane hakoja ko Konsilo e Europakoro. 
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4	O aktuelnikano sistemo e garanciengoro e dizutnikane 
hakojengoro save so preperena e khedinenge ani RM halǒvela 
duj niveloja, generalnikano thaj specifikano.

4	 Kodoleste, e hakoja e dizutnengere save si preperutne ke khedina 
si kotor e manuśikane tromalipangere thaj hakojengere, numa 
thaj ulavdo koncepto savo si kvalitativnikano aver taro koncepto 
baśo jekhipa ke sa thaj sakoneske anglo Konstitucionalo thaj 
zakonura.

4	 I formulacia “hakoja e dizutnengere save so preperena e 
khedinenge” ikěrdi ane amandmanǎ ko Konstitucionalo taro 
2001 berś manifestirinela kontinuiteto kodole saikeripaça ano 
Konstitucionalo taro 1991 berś “ hakoja e preperutnegiri tare 
nacionalnipa”, ano gindipa e akcentoça ko individualnipe, a 
na upral i kolektivnikani dimenzia e hakojenge tare minoritetǎ. 
Legarutne e hakojengere si persone, individue, thaj uzal i korkori 
natura, o majbaro kotor akale hakojendar śaj te oven  prakticirime 
ano kolektivo, ani interakcia e avere individuenca so ulavena 
identikano kulturnikano jekhipe.

4	 O Konstitucionalo taro 1991 berś te afirmirinǎ o europakoro 
integrativnikano modelo baśo arakhipa e hakojengoro e 
nacionalnipasngoro, e amandmanǎ taro 2001 berś afirmirinena 
konkretikano-specifikano, makedoniakoro modelo ko jekhutno 
missal jekhe multukuturalnikane themakoro ano buvleder 
regiono.

4	 Fundavni resarin e makedoniakere modeloskiri si te ovel 
arakhlo o integriteto e themakoro, jekhevahteskere vazdipaça 
e rangoskoro e hakoengoro e dizutnengoro save so preperena 
e khedinenge ko majućo nivo so anglodikhena e relevantnikane 
internacionalnikane dokumentǎ baśo arakhipe e manuśikane/
minoritetongere hakoja.

4	 Kěripe jekh asavki hakomi fremi sas rezultato ko pharo, 
mujalvakěrdo thaj baro proceso so sas kěrdo ane śartǎ 
konflikteskere, thaj klidarde asaripaça taro UAT thaj EU.

4	 Taro konstituiripe e RM sar biathinali them 3i avdive, voj sakana 
si putardi baśo monitoringo anglo sa e internacionalnikane 
kontrolnikane mehanizmǎ thaj baśo lelipe e notenge so olake ka 
oven dende. 

AGORUTNE  
LAFǍ
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Nacionalne ili etni~ke, religiozne i jezi~ne mawine u 
evropskim dr`avama tradicionalno smatraju se problemom 
ili, u najboqem slu~aju, potencijalnim problemom. Wihovo 
postojawe podrazumeva potrebu za pravnu garanciju serije 
slobode i prava, definisani u Meђunarodnim (univerzalnim 
i regionalnim) dokumentima za za{titu prava pripadnika 
mawina. Wihova egzistencija zna~i zadovoqavawe su{tinske 
potrebe za ostvarivawe ustavnih i zakonskih sloboda i prava. 
Kona~no, preto~ivawe prava pripadnika mawina u povoqnijem 
polo`aju uvek ima visoku cenu ko{tawa, koja po pravilu, 
izgleda mnogo vi{a u siroma{nijim dr`avama.
Amandmani Ustava Republike Makedonije, iz 2001 godine, uveli 
su izmene u spisku sloboda i prava pripadnika zajednica u 
Republici Makedoniji. U proteklih nekoliko godina preuzeti 
su koraci u pravcu ostvarivawa novogarantovanih prava.
Tekst koji sledi, daje kratak pregled  svim prakti~nim 
aspektima ostvarivawa op{tih garancija o u`ivawu svih 
sloboda i prava sadr`ani u Ustavu i zakonima, posebno 
garancije za u`ivawe posebnih prava pripadnika mawina. 
Jezik na koji je napisan je lako razumqiv za sve one koji 
nemaju produbqena pravni~ka znawa, kojima je prvenstveno 
namewen. Stil omoguћuje uvid u svim aktivnostima koji mogu 
biti preuzeti od pripadnika zajednica i spisak nadle`nih 
institucija pred koje rade, kao uputstvo za ostvarivawe 
propi{anih sloboda i prava.  

Autor

Predgovor
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PRAVA PRIPADNIKA 
ETNI^KIH ZAJEDNICA

Kako izgleda spisak prava koja gra|ani koji 
pripadaju zajednicama u`ivaju ravnopravno svim 
pripadnicma ve}ine?

Spisak osnovnih sloboda i prava ~oveka i gra|ana, koja pod jednakim uslovima 
u`ivaju i pripadnici ve}ine i gra|ani koji pripadaju svim zajednicama, a 
koji je definisan u Ustavu Republike Makedonije iz 1991, i danas izgleda 
sasvim isto kao i pre 2001 godine, jer Ustavni amandmani usvojeni u 2001 
godini  nisu intervenisali na wegovu promenu. Oni obuhvataju:

a) sve li~ne slobode i prava:

4	 pravo dr`avqanstva (~lan 4);
4	 pravo jednakosti (~lan 9);
4	 pravo zabrane za diskriminaciju (~lan 9);
4	 pravo `ivota (~lan 10);
4	 pravo za{tite fizi~kog i moralnog integriteta (~lan 11);
4	 pravo slobode (~lan 12 (1));
4	 pravo sudskog izre~ewa kazne (~lan 12 (2));
4	 pravo odbrane (~lan 12 (3));
4	 pravo presumpcije nevinosti (~lan 13 i 14);
4	 pravo `albe (~lan 15);
4	 sloboda misli i uverivawa (~lan 16);
4	 pravo nepovredqivosti tajne pisama i drugih oblika op{tewa (~lan 17);
4	 sloboda veroispovesti (~lan 19);
4	 pravo privatnosti (~lan 25);
4	 pravo nepovredqivosti doma (~lan 26);
4	 sloboda kretawa i useqewa (~lan 27).
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b) sve politi~ke slobode i prava:

4	 sloboda govora i javnog nastupa (~lan 16 (2));
4	 sloboda {tampe i drugih vrsta informisawa (~lan 16 (3-7);
4	 sloboda udru`ivawa (~lan 20);
4	 sloboda okupa i drugih vrsta javnog okupqawa (~lan 21);
4	 izbira~ko pravo (~lan 22);
4	 pravo vr{ewa javnih funkcija (~lan 23) i
4	 pravo prestavki i `albi (~lan 24).

v) sva ekonomska i socijalna prava:

4	 pravo vlasni{tva (~lan 30);
4	 pravo rada (~lan 32);
4	 sloboda rada (~lan 32);
4	 pravo boraca, ratnih invalida i ~lanova porodica poginulih boraca (~lan 

36);
4	 pravo sindikalnog organizovawa (~lan 37);
4	 pravo {trajka (~lan 38);
4	 pravo socijalne sigurnosti, socijalne za{tite i za{titu zdravqa (~lan 39);
4	 pravo za{tite porodica (~lan 40);
4	 pravo slobodnog odlu~ivawa za stvarawe dece (~lan 41) i
4	 pravo zdrave `ivotne sredine (~lan 43).

 g) sva kulturna prava:

4	 pravo obrazovawa (~lan 44) i
4	 sloboda nau~ne i umetni~ke tvorevine i drugih vidova tvorevina (~lan 47) 

Kako je operacionalizirana zabrana za 
diskriminaciju u relevantnim zakonima?

Zabrana za diskriminaciju operacionalizirana ja preko slede}ih zakonskih 
odredbi:

4	 ~lan 7 Zakona o sudovima garantuje pravo jednakog pristupa pred sudovima u 
za{titu prava i pravno zasnovanih interesa;

4	 ~lan 40 Zakona o sudovima koji zabrawuje diskriminaciju u izboru sudija i 
sudija-porotnika;

4	 ~lan 4 Zakona za izvr{ewe sankcija, koji predvidi nepristrasno izvr{ewe 
sankcija;

4	 ~lan 3 Zakona o nasle|ewu koji predvidi nasle|ewe pod jednakim uslovima;



Ostvarivawe prava 
etni~kih zajednica u 

Republici Makedoniji 105

4	 ~lan 8 Zakona za organizaciju i rad organa dr`avne uprave koji predvidi 
obavezu organa za obezbe|ewe efikasnog i zakonskog (nediskriminatorskog) 
ostvarivawa ustavno zagarantovanih sloboda i prava;

4	 ~lan 3 Zakona sredweg obrazovawa i ~lan 6 Zakona visokog obrazovawa 
garantuju pravo obrazovawa pod jednakim uslovima;

4	 ~lan 4 Zakona o verskim zajednicama i religioznim grupama koji sadr`i 
zabranu za diskriminaciju zbog verskih opredeqewa, pripadnosti verske 
zajednice ili religiozne grupe, vr{ewe i u~e{}e u vr{ewu verskih obreda 
ili drugih vidova izra`avawa vere;

4	 ~lan 45 Zakona o radiodifuznim dejnostima koji sadr`i obavezu prema javnom 
radiodifuznom preduze}u i komercijalnim radiodifuznim organizacijama o 
emitovawu programe na jezicima zajednica;

4	 Zakon kulture koji odre|uje nediskriminatorski na~in osnovawa i delovawa 
svih kulturnih institucija pripadnika zajednica.

Kako izgleda spisak specijalnih prava 
koja u`ivaju samo gra|ani koji pripadaju 
zajednicama?

Spisak prava gra|ana koji pripadaju zajednicama, posle usvojewa ustavnih 
amandmana od IV do XVII ve}i je od onog sadr`anog u Ustavu od 1991 godine. 
Produ`ena lista izgleda ovako:

4	 pravo slobodnog izra`avawa nacionalne pripadnosti (~lan 8 (2) (2));
4	 pravo odgovaraju}e i pravi~ne zastupqenosti pripadnika svih zajednica u 

organima dr`avne vlasti i drugim javnim institucijama na svim nivoima 
(Amandman VI);

4	 sloboda izra`avawa identiteta (~lan 48(1));
4	 pravo upotrebe simbola svoje zajednice (Amandman VIII);
4	 pravo osnovawa kulturnih i umetni~kih institucija i udru`ewa (~lan 

48(3));
4	 pravo osnovawa obrazovnih institucija (Amandman VIII):
4	 pravo nastave na svom jeziku (~lan 49) i
4	 pravo upotrebe svog jezika kao slu`beni (Amandman V).
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OSTVARIVAWE PRAVA 
PRIPADNIKA ZAJEDNICA U 
REPUBLICI MAKEDONIJI

Kako se ostvaruje prvi (op{ti) nivo prava 
gra|ana koji pripadaju zajednicama?

Op{ti nivo prava gra|ana koji pripadaju zajednicama ostvaruje se potpuno 
identi~no kao i pre ustavnih amandmana iz 2001 godine.
U saglasnosti Ramkovnog ugovora, posebno je vredno potencirati:

4	 pravo svakog gra|anina, pripadnika odre|ene zajednice, na slobodno 
izra`avawe i

4	 pravo svako gra|anina, pripadnika odre|ene zajednice, da manifestuje 
vlastitu religiju ili verovawe, kako aspekat slobode veroispovesti (~lan 
19).

Kako se ostvaruje pravo slobodnog izra`avawa?

Pravo slobodnog izra`avawa ostvaruje se kako aspekat osnovne slobode 
govora, javnog nastupa i javnog informisawa, kao i slobodnog osnovawa 
institucija za javno informisawe i svakako, slobodni pristup informacijama 
i sloboda primawa i preno{ewa informacija, predvi|ena ustavnim ~lanom 
16. Samo pravo, u saglasnosti ~lana 45 Zakona o radiodifuznim dejnostima 
podrazumeva:

4	 obavezu dr`ave da ne onemogu}uje davawe pomo}i za projekte u oblasti 
medijuma;

4	 obavezu javnog radiodifuznog preduze}a koje emituje programu na teritoriji 
Republike Makedonije (MRTV), pored emitovawa programe na makedonskom, da 
emituje i program na jezicima zajednica;

4	 obavezu za javna radiodifuzna preduze}a, koja obavqaju dejnost na lokalnom 
nivou podru~ja u kojima u ve}ini, t.j., u znatnom broju `ive pripadnici 
zajednica, da emituju i program na jeziku konkretne zajednice i
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4	 pravo komercijalnih radiodifuznih organizacija (trgova~ka radiodifuzna 
dru{tva), pored programe na makedonskom jeziku da emituju i progra na 
jezicima zajednica.

Kako se ostvaruje sloboda veroispovesti gra|ana 
koji pripadaju zajednicama?

Sloboda veroispovesti ostvaruje se preko:

4	 prava ispovesti vlastitog religioznog ube|ewa, slobodno i javno, kao jedinka 
ili ~lan odre|ene zajednice;

4	 prava neispovedawa vlastite vere, ~ak i onda kad postoji;
4	 prava suprotstavqawa tu|im potra`wama za ispovedawe vere ili drugog 

verovawa, suprotno vlastitih `eqa i
4	 prava ne biti ka`wen zbog opredeqewa za jednu, a ne i druge vere, ili 

religioznog neopredeqewa u okviru nekih crkava i verskih zajednica, 
odvojeni od dr`ave i ravnopravni ispred zakonima:

4	 Makedonska pravoslavna crkva;
4	 Islamska verska zajedica;
4	 Katoli~ka crkva;
4	 Evangelijsko-metodisti~ka crkva i
4	 Jevrejska zajednica

Koji su na osnovi Zakona o verskim zajednicama i religioznih grupi u`ivaju 
slede}a prava:

4	 pravo osnovawa verskih {kola;
4	 pravo osnovawa socijalnih i dobrotvornih ustanova;
4	 pravo osnovawa verskih {kola u svim stepenima obrazovawa, osim u osnovnim 

{kolama, {kolovawe verskih slu`benika i osnovawe u~eni~kih domova za 
sme{taj lica koji se u tim ustanovama {koluju;

4	 pravo sakupqawa dobrovoqnih priloga u verskim i humanitarnim svrhama;
4	 pravo kori{}ewa sredstava za javno informisawe i za izdavawe {tampanih 

materijala;
4	 pravo za posedovawe i zadobijawe vlasni{tva na nekretnine potrebne za 

obavqawe wihove dejnosti;
4	 pravo vr{ewa verske pouke i
4	 pravo vr{ewa verskih obreda i verskih stvari.
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Kako se ostvaruje pravo slobodnog izra`avawa 
nacionalne pripadnosti?

Pravo slobodnog izra`avawa nacionalne pripadnosti je jedna od temeqnih 
vrednosti ustavnog poretka  Republike Makedonije (~lan 8(1) (2)), zna~i 
jedno od bazi~nih ustavnih normi na kojima po~iva celokupni pravni sistem 
Republike Makedonije. Pravo podrazumeva slobodu izra`avawa pripadnosti 
prema jednom narodu/zajednici u smislu:
4	 slobode izra`avawa vlastite nacionalne pripadnosti;
4	 slobode neizra`avawa nikakve nacionalne pripadnosti i
4	 slobode u izboru nacionalne pripadnosti koja se izra`ava.

Svi navedeni oblici slobode izra`avawa pripadnosti prema  narodu/
zajednici, gra|ani koji pripadaju zajednicama u`ivaju uvek i svuda, bez 
obavezu za tolerisawe kakvih bilo pritisaka u smeru ikakvog (ne)izra`avawa. 
Relevantan je iskqu~ivo ose}aj za vlastitu nacionalnu pripadnost, odnosno, 
`eqa pripadati negde, ~ak i kada se ne pripada. I ne mawe va`nije, potreba 
da se takva `eqa (ne) stavi na znawe drugima.
 Brojne su situacije kada postoji potreba izra`avawa  
nacionalne pripadnosti. Jedna od wih je popis naseqewa, doma}instva i 
stanova. U saglasnosti sa ~lanom 9 u Zakonu za popis naseqewa, doma}instva 
i stanova u RM, pravo na slobodni izra`aj nacionalne pripadnosti u funkciji 
popisa, zna~i pravo gra|ana, koji pripadaju zajednicama i u ovoj prilici da 
mogu slobodno (ne) izraziti ili slobodno odabrati:

4	 etni~ku;
4	 jezi~nu ili
4	 religioznu (ne) pripadnost.

U saglasnosti slobode upotrebe svog jezika i pisma u funkciji slobodnog 
izra`avawa nacionalne pripadnosti, popisana lica imaju pravo:

4	 biti informisana za wihovo pravo slobodno da odaberu jezik popisivawa;
4	 slobodno odabrati jezik popisivawa, koji ne mora biti jezik zajednice kojoj 

pripadaju.
Pravo slobodnog izra`avawa nacionalne pripadnosti je osnovno, 

fundamentalno pravo na kome po~iva i pravo slobodnog izra`avawa 
nacionalne kulture, ta~nije slede}a serija prava:

4	 pravo slobodnog izra`avawa vlastitog identiteta i osobine svoje 
zajednice;

4	 pravo negovawa vlastitog identiteta  i osobine svoje zajednice;
4	 pravo razvijawa vlastitog identiteta i osobine svoje zajednice;
4	 pravo upotrebe simbola svoje zajednice;
4	 pravo potra`we na za{titu etni~kog, kulturnog, jezi~nog i verskog identiteta 

zajednica;
4	 pravo osnovawa institucija i udru`ewa zbog izra`avawa, negovawa i 

razvijawa svog identiteta;
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4	 pravo nastave na svom jeziku u osnovnom i sredwem obrazovawu, na na~in 
utvr|en zakonom.

Kako se ostvaruje pravo izra`avawa, negovawa i 
razvijawa identiteta i osobina zajednica?

Gra|ani koji pripadaju zajednicama, u svakoj prilici, po svakom povodu, 
oslobo|eni tu|ih uticaja i vode}i ra~un iskqu~ivo za vlastita raspolo`ewa 
i u saglasnosti Zakona kulture, Zakona za autorska i druga srodna prava, 
Zakon za upotrebu zastave zajednica i drugih zakona, u`ivaju pravo da:

4	 praktikuju razli~ite forme izra`avawa vlastitog etni~kog, kulturnog, 
jezi~nog i verskog identiteta;

4	 neguju, nagla{avaju, podvla~e, na svakom pravno dozvoqenom na~inu, sve {to 
je nacionalno obele`je konkretne zajednice, u funkciji afirmacije wenog 
etni~kog, jezi~nog, religioznog i kulturnog identiteta;

4	 razvijaju i oboga}uju svaki aspekat nacionalnog obele`ja zajednice kojoj 
pripadaju/ `ele pripadati;

4	 upotrebqavaju simbole kao izraz identiteta zajednice koja je u pitawu;
4	 tra`e od dr`ave da praktikuje vlastitu obavezu za za{titu etni~kog, 

kulturnog, jezi~nog i verskog identiteta zajednica;
4	 osnivaju institucije i udru`ewa zbog izra`avawa, negovawa i razvijawa 

svog identiteta;
4	 imaju nastavu na svom jeziku u osnovnom i sredwem obrazovawu na na~in 

utvr|en zakonom.

Kako se ostvaruje pravo upotrebe simbola 
zajednica?

Pravo upotrebe simbola zajednica nije bilo predvi|eno u prvobitnoj verziji 
~lana 48 Ustava iz 1991 godine. Ovaj pravo bio je uveden Amandmanom VIII, a 
ostvaruje se u saglasnosti Zakona za upotrebu zastava zajednica, u javnom i 
privatnom `ivotu. U javnoj sferi, gra|ani koji pripadaju zajednicama mogi 
istaknuti zastave na slede}i na~in:

4	 u jedinicama lokalne samouprave u kojima je konretna zajednica u ve}ini, 
ispred i u objektima lokalne samouprave, paralelno zastavom Republike 
Makedonije (~lan 4);

4	 u jedinicama lokalne samouprave u kojima je konkretna zajednica u ve}ini, 
ispred i u objektima dr`avnih organa, javnih slu`bi i pravna lica 
osnivana u jedinicama lokalne samouprave, na ulicama, trgovima i drugim 
infrastrukturnim objektima, pored zastave Republike Makedonije:



110

4	 U danima dr`avnih i drugih praznika Republike Makedonije utvr|eni 
zakonom;

4	 U danima praznika zajednica;
4	 U danima op{tinskih i drugih praznika utvr|eni odlukom saveta 

jedinica lokalne samouprave;
4	 Za do~ek i ispra}aj Presednika RM, Presednika skup{tine RM i 

Premijera i ~lanova Vlade RM;
4	 Za vreme oficijalnih poseta {efova i premijera stranih dr`ava i 

visokih prestavnika me|unarodne zajednice (~lan5).
4	 u jedinicama lokalne samouprave u kojima je konkretna zajednica u ve}ini, 

ako se isti~e zastava zajednice, isti~e se i zastava RM ispred i u objektima 
u kojima se odr`avaju:
4	Me|unarodni susreti, utakmice i drugi skupovi (politi~ki, nau~ni, 

kulturni, sportski) kojima je organizator jedinica lokalne samouprave, 
u~estvuje ili je prezentirana u saglasnosti pravila i praktike 
odr`avawa skupova i

4	 na proslavama, sve~anostima i druge politi~ke, kulturne i sportske 
manifestacije, koje su od zna~ewa za jedinice lokalne samouprave.

Gra|ani koji pripadaju zajednicama, mogu slobodno isticati zastave 
zajednica u svakoj prilici privatnog karaktera, na kulturnim, sportskim 
i drugim doga|ajima koja ne organizuje jedinica lokalne samouprave, nego 
zajednica kao takva.

Kako se ostvaruje pravo tra`ewa za{tite 
identiteta zajednica od dr`ave?

Pravo tra`ewa za{tite od dr`ave, za etni~ki, kulturni, jezi~ni i verski 
identitet zajednica, ostvaruje se preko:

4	 pravo poslanika- pripadnika zajednica da podnose predlog za dono{ewe 
zakona za za{titu razli~itih aspekata etni~kog, kulturnog, jezi~nog i verskog 
identiteta;

4	 pravo kori{}ewa svih ustavno zagarantovanih mehanizma za za{titu 
prava pripadnika mawina u slu~aju povrede pojedinih segmenata wihovog 
identiteta.



Ostvarivawe prava 
etni~kih zajednica u 

Republici Makedoniji 111

Kako se ostvaruje pravo osnovawa institucija i 
udru`ewa?

Pravo osnivawa institucionalnog okvira, ostvaruje se preko formirawa 
razli~itih formi (predvi|eni zakonom). Wihov osnovni ciq sveukupni 
svoj personalni, materijalni i finansijski potencijal staviti i smeru 
manifestovawa, kultivisawa, unapre|ewa i afirmisawa konkretnog- 
specifi~nog identiteta zajednice. Wihovo osnivawe vr{i se u saglasnosti 
Zakona kulture, Zakona udru`ewa gra|ana i drugim zakonima. Uslovi, koji 
defini{u spomenuti Zakoni, nisu usmereni prema ograni~ewu samog prava, 
nego podrazumevaju definisawe poznatog, predvidqivog okvira, neophodan u 
demokratskim dru{tvima. Organizacijske forme osnivaju se kao:

4	 kulturne institucije;
4	 umetni~ke institucije;
4	 obrazovne institucije;
4	 nau~na udru`ewa i
4	 drugih vidova udru`ewa.

Kulturne i umetni~ke institucije rade na za{titu, reprodukciju, 
razvijawe, pove}awe i objavqivawe kulturnog blaga.  Nau~na udru`ewa 
zanimaju se sakupqawem, sistematizovawem i prou~avawem kulturnog nasle|a, 
kao funkcija sebeupoznavawa, sebedefinisawa, ali i sebeupore|ivawa sa 
okolnim kulturama ili kultura brojnih zajednica.
 Novina koju je Amandman 8 uneo u sferi institucija, koje gra|ani 
koji pripadaju zajednicama imaju pravo formirati, je pravo osnivawa 
institucija posebnog kvaliteta, na ~ije uspostavqawe prethodno nisu imalu 
pravo- obrazovne institucije, institucije za davawe znawa i primawe 
informacija u vezi spektara elemenata na identitet zajednice. U naju`oj 
vezi sa ovim pravom je i pravo predvi|eno ~lanom 45 Ustava, da gra|ani i 
oni koji pripadaju zajednicama osnivaju privatne obrazovne ustanove u svim 
stepenima obrazovawa, osim osnovnom. ^lan 34 Zakona za visoko obrazovawe 
garantuje pravo osnivawa privatnih visokoobrazovnih ustanova.
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Kako se ostvaruje pravo nastave na svom jeziku u 
osnovnom i sredwem obrazovawu?

Pripadnici zajednica ostvaruju pravo obrazovawa preko:
4	 prava sveukupnogog pred{kolskog obrazovawa na jeziku zajednice;
4	 prava sveukupnog osnovnog obrazovawa na jeziku zajednice i 
4	 prava sveukupnog sredweg obrazovawa na jeziku zajednice
 obezbe|eno sa strane Vlade Republike Makedonije, prema uslovima propisana 

Zakonom o osnovnom i Zakonom o sredwem obrazovawu. To zna~i da u odnosu 
pripadnika zajednica koji prate nastavu na jezik razli~itog od makedonskog 
i wegovog }irili~nog pisma:

4	 sveukupna vaspitno-obrazovna dejnost izvodi se na jezik i pismo zajednice, 
a

4	 sveukupna pedago{ka dokumentacija vodi se na makedonskom jeziku i wegovo 
}irili~no pismo i na jeziku na kojem se izvodi nastava.

Ali ova prava ne ukidaju obavezu za pripadnike zajednica, koji nastavu 
prate na svom jeziku, da izu~avaju i makedonski jezik i wegovo }irili~no 
pismo.
 ^lan 95 Zakona o visokom obrazovawu garantuje pravo pripadnika 
zajednica, da nastavu u dr`avnim visokoobrazovnim institucijama, prema 
studijskim programima i sodr`inama, izvode na jezik zajednice, razli~itog 
od makedonskog, prema kojem dr`ava obezbe|uje finansirawe visokog 
obrazovawa i na jeziku koji govore najmawe 20% naseqewa Republike 
Makedonije.

Kako se ostvaruje pravo na odgovaraju}u i 
pravi~nu zastupqenost pripadnika svih 
zajednica u organima dr`avne vlasti i drugim 
javnim institucijama, na svim nivoima?

Pravo odgovaraju}e i pravi~ne zastupqenosti pripadnika svih zajednica 
ne podrazumeva ukidawe ustavno zagarantovanog principa jednakog pristupa 
do sva radna mesta i principa merita- selekcija na osnovu sposobnosti, 
sa maksimalnim po{tovawem principa stru~nosti i kompetentnosti. Ovo 
pravo u`ivaju pripadnici svih zajednica pri zapo{qavawu, u svim zvawima 
utvr|ena Zakonom za dr`avne slu`benike. Ovo pravo i instrumentalno pravo 
izvedeno iz tog prava, podrazumeva da javni oglas za zapo{qavawe dr`avnih 
slu`benika, Agencija dr`avnih slu`benika objavquje u najmawe dve dnevne 
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novine, od kojih je najmawe jedna na jezik koji govori najmawe 20% gra|ana, 
~iji je slu`beni jezik razli~iti od makedonskog.

Kako se ostvaruje pravo upotrebe jezika 
zajednica?

Pravo upotrebe jezika zajednica ostvaruje se u privatnom i javnom `ivotu. 
Upotreba jezika zajednica u privatnom `ivotu nije sporna, ona je i do 
dono{ewa Amandmana u 2001 godini funkcionisala besprekorno. Zbog ovog, 
nije bilo potrebe od detaqnijeg zadr`ivawa slobodne upotrebe jezika u svim 
zajednicama u svakodnevnoj komunikaciji, u okviru porodice, sa ro|acima, 
prijateqima, bliskim itd. Celu pa`wu posve}ujemo javnoj upotrebi jezika 
zajednica u svim sferama, osim u obrazovawu, jer je to pravo spomenuto 
ranije, ta~ka 3.4. Sasvim razumqivo, da je javna upotreba jezika zajednica i 
wihova pisma, sa Amandmanom B dobila ve}u {irinu:

4	 u oficijalnim evidencijama, u procesu izdavawa li~nih dokumenata;
4	 u jedinicama lokalne samouprave;
4	 u komunikaciji sa ministarstvima i podru~nim jedinicama ministarstva i 

organima dr`avne vlasti;
4	 u sudskim postupcima;
4	 na plenarnim sednicama Skup{tine RM;
4	 u objavqivawu zakona i drugih propisa.

Kako se ostvaruje pravo upotrebe jezika 
zajednica u oficijalnim evidencijama?

Pravo upotrebe jezika ostvaruje se preko slede}ih prava:
4 pravo gra|ana ~iji je slu`beni jezik razli~iti od makedonskog, da mogu imati 

dokumente na makedonskom jeziku i wegovo }irili~no pismo, kao i na slu`beni 
jezik i pismo koji gra|anin upotrebqava u slede}im dokumentima:
4	 obrazac mati~nih kwiga, podatci koji se u wemu upisuju i izvodi 

mati~nih kwiga;
4	 obrazac voza~ke dozvole, dozvole za traktor i voza~ke potvrde, kao i 

obrazac saobra}ajne dozvole i potvrde za za registraciju i zapisivawa 
podataka;

4	 obrazac li~ne karte i
4	 obrazac paso{a i putnog lista.
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4	 pravo gra|ana koji pripadaju zajednicama da koriste jezik i pismo konkretne 
zajednice pri upisivawu li~nog imena u mati~nim kwigama i u li~nim 
kartama;

4	 pravo gra|ana koji pripadaju zajednicama, ~iji je slu`beni jezik razli~iti 
od makedonskog, da potra`e da obrazac paso{a i putnog lista bude ot{tampan 
i na slu`beni jezik i pismo koji gra|anin upotrebqava;

4	 pravo gra|ana koji pripadaju zajednicama, ~iji je slu`beni jezik razli~iti 
od makedonskog, da potra`e da podatci koji se upisuju u paso{ i u putnom listu 
budu zapisani na makedonskom jeziku i na }irili~no pismo i na slu`beni 
jezik i pismo koji gra|anin upotrebqava; 

4	 pravo gra|ana koji pripadaju zajednicama koji govore jezik razli~iti od 
slu`benog da potra`e da se podatci o li~nom imenu koji se unose u paso{ 
budu zapisani na makedonskom jeziku i wegovom }irili~nom pismu i na jeziku 
i pismu koji gra|anin upotrebqava.

Kako se ostvaruje pravo upotrebe jezika 
zajednica u lokalnoj samoupravi?

Pravo upotrebe jezika zajednica u lokalnoj samoupravi ostvaruje se na 
slede}i na~in:

4	 u jedinicama lokalne samouprave, u kojima jezik i pismo koji koriste 
najmawe 20% gra|ana je slu`beni, pored makedonskog i wegovog }irili~nog 
pisma, time {to

4	 za upotrebu jezika i pisma na kojima govore mawe od 20% gra|ana u jedinicama 
lokalne samouprave, odlu~uju organi jedinica lokalne samouprave (~lan 41 
Zakone za lokalnu samoupravu). Odluku donosi Savet jedinice, na inicijativi 
prestavnika odre|ene zajednice, koja ima mawe od 20% u lokalnoj jedinici, a 
pozivawem na ustavnu i zakonsku mogu}nost. Savet donosi odluku sa ve}inom 
glasova prisutnih, osim ako nije odre|ena posebna ve}ina, koja se tra`i  
kada se donose propisi koji se odnose na upotrebu jezika i pisma na kojima 
govore mawe od 20% gra|ana op{tine, za koja stav 3 tra`i ve}inu glasova 
prisutnih ~lanova Saveta, pored toga i ve}inu glasova prisutnih ~lanova 
koji pripadaju zajednicama koje nisu ve}ina u op{tini.
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Kako se upotrebqavaju jezici zajednica u 
komunikaciji sa ministarstvima i podru~nim 
jedinicama ministarstva i u organima dr`avne 
vlasti?

Upotreba jezika zajednica u komunikaciji sa ministarstvima i podru~nim 
jedinicama ministarstva i u organima dr`avne vlasti, ostvaruje se preko:

4	 prava bilo kog gra|anina koji ̀ ivi u jednicama lokalne samouprave, u kojima 
najmawe 20% gra|ana govori slu`beni jezik razli~iti od makedonskog, na 
komunikaciju bilo kog slu`benog jezika i wegovo pismo;

4	 obaveza podru~nih jedinica, nadle`ne za one jedinice lokalne samouprave, 
da odgovaraju na makedonskom jeziku i wegovo }irili~no pismo i na slu`benom 
jeziku i pismu koji gra|anin upotrebqava;

4	 obaveza ministarstva i drugih organa dr`avne uprave i upravnih organizacija, 
kao i javna preduze}a, pravna i druga lica, kojima je zakonom dovereno 
izvr{ewe javnih ovla{}ewa za {tampawe dvojezi~nih obrazaca i

4	 pravo gra|ana zajednica da tra`e dvojezi~ni obrazac.

Kako se ostvaruje upotreba jezika zajednica u 
sudskim postupcima?

a) Upotreba jezika zajednica u upravnim postupcima, ostvaruje se preko:
4	 prava bilo kog gra|anina koji ̀ ivi u jedinicama lokalne samouprave u kojima 

najmawe 20% gra|ana govore slu`beni jezik razli~iti od makedonskog, da 
podnose dokumente do nadle`nih organa na tom jeziku i

4	 obaveza organa da odgovaraju na slu`beni makedonski jezik i wegovom 
}irili~nom pismu i na slu`beni jezik koji je stranka upotrebila.

b) Upotreba jezika zajednica u krivi~nim postupcima, podrazumeva pravo 
prevoda celog postupka i dokumenata, koji obuhvata:

4	 pravo lica, pozvanog, privedenog ili li{enog slobode, da odmah bude 
obave{ten na jezik koji razume, za razloge pozivawa, privo|ewa ili li{avawa 
slobode i za ikakve krivi~ne optu`be, kao i za wegova prava;

4	 pravo lica koja u~estvuju u postupku (optu`eni, o{te}eni, privatni tu`ioc, 
svedoci i druga lica), a koji govore slu`beni jezik razli~iti od makedonskog, 
da upotrebqavaju vlastiti jezik i pismo pri izvo|ewu predistra`na, istra`na 
i ostala sudska dela, na glavni pretres i u celom  `albenom postupku

4	 obaveza suda da obezbedi usno prevo|ewe za sve {to se iznosi u postupku kako 
na ispravama i na dokaznom materijalu;
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4	 obaveza suda da obezbedi prevod pisanog materijala koji je od zna~aja za 
postupak ili va`an za odbranu optu`enog;

4	 pravo drugih stranaka i svedoka na besplatnu pomo} prevodioca u postupcima 
ispred suda, ako ne razumeju jezik na kome se vodi postupak;

4	 pravo gra|ana koji govore na jeziku razli~itog od makedonskog da dokumente 
podnose na svom jeziku ili na jeziku na kojem se vodi postupak;

4	 obaveza suda na prevod dostavqenih dokumenata;
4	 obaveza suda da pozive, odluke i druge pismene dokumente uputi na jezik na 

kojem se vodi postupak;
4	 obaveza suda za dostavqawe pisama i na slu`beni jezik razli~iti od 

makedonskog, do onih gra|ana koji ga ne govore i
4	 pravo pobijawa presude zbog bitne povrede postupka, ako se u postupku ne 

po{tuje obaveza za prevod u svim wenim delovima.

v) Upotreba jezika zajednica u parni~nim postupcima podrazumeva:
4	 pravo stranaka i drugih u~esnika u postupku koji upotrebqavaju drugi 

slu`beni jezik, koji govore najmawe 20% gra|ana, koji kao kontrapunkt imaju 
slede}e obaveze na strani suda:
4	 da pou~i stranku, odnosno, drugog u~esnika u postupku koji upotrebqava 

drugi slu`beni jezik, koji govore najmawe 20% gra|ana i wegovo pismo 
i pripadnika zajednice koji kao stranka ili u~esnik u postupku ne 
razume makedonski jezik i wegovo pismo, za pravo kori{}ewa tog jezika 
ili za pravo prevodioca;

4	 da podnosi tro{kove prevo|ewa;
4	 da omogu}i strankama i drugim u~esnicima u postupku koji govore drugi 

slu`beni jezik, wegovu upotrebu u u~e{}u na ro~i{ta i u pismenom 
preuzimawu druge procesne dejnosti ispred suda;

4	 da omogu}i u~esnicima u postupku usno prevo|ewe na wihovim jezikom 
svega {to je na ro~i{tu;

4	 da omogu}i u~esnicima u postupku usno i pismeno prevo|ewe na wihovim 
jeziku, na ispravama koje se upotrebqavaju na ro~i{tu za dokazivawe;

4	 da dostavawe poziva, odluka i druga sudska pisma do svih stranaka i 
u~esnika u postupku ~iji je materwi jezik slu`beni jezik, razli~iti od 
makedonskog, na makedonskom jeziku i wegovo pismo i na tom jeziku;

4	 da prevede dokumente napisane na jeziku konkretne zajednice na 
makedonskom i wegovim pismom i da ih dostavi svim strankama i 
u~esnicima u postupku

4	 obaveza stranaka i u~esnika u postupku ~iji je materwi jezik slu`beni i 
razli~iti od makedonskog i wegovog pisma, da tu`be, ̀ albe i druge dokumente 
podnosi sudu i na wihov materwi jezik;

4	 pravo stranaka i drugih u~esnika u postupku dr`avqani RM, ~iji materwi 
nije makedonski jezik i }irili~no pismo, a nije nijedan slu`beni jezik 
razli~iti od makedonskog i wegovog pisma da:
4	 Budu pou~eni za pravo, da usni postupak ispred suda prate na svom 

jeziku sa posredstvom tuma~a;
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4	 da se otka`u od prava prevo|ewa, ako izjave da znaju jezik na kojem se 
vodi postupak;

4	 u~estvuju na ro~i{ta i usmeno preuzimaju ostale procesne dejnosti na 
svom jeziku i 

4	 sud ima obavezu da pokrije tro{kove za prevo|ewe ovakvih postupaka.
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Sistem za za{titu prava pripadnika zajednica je sastavni deo 
sistema za za{titu qudskih prava, uop{te.
Imeno, za{tita prava pripadnika zajednica odvija se na istim 
principima, u istim vrstama postupaka i pred istim organima 
kao i za sve druge qudske slobode i prava. Taj sistem predvidi 
za{titu prava u postupcima ispred:

4	 redovnim sudovima;
4	 Ustavnog suda;
4	 Narodnog pravobranioca;
4	 postojana anketna komisija za za{titu slobode i prava gra|anina 

u Skup{tini Republike Makedonije.
 Za{tita prava pripadnika zajednica ispred redovnih sudova 
obezbe|uje se na osnovi principa hitnosti i prioritetnosti. 
Zagarantovana je primena principa dvostepenosti u sudskim 
postupcima. Sve prvostepene presude protiv kojima je bila 
podnesena `alba podlo`ne su na reviziju sa strane vi{eg suda. 
@alba drugostepene presude ima suspenzivni i devolutivni  
dejstvo. Za wom odluku donosi Vrhovni sud. Zagarantovana je i 
sudska za{tita (upravni spor) zakonitosti individualnih akti 
dr`avne administracije, kao i drugih institucija koje vr{e 
javna ovla{}ewa.
 Za{tita prava pripadnika zajednica ispred Ustavnog suda 
obezbe|uje se preko prava peticije do Ustavnog suda uvek kada 
konkretna osoba smatra da pojedinim aktom povre|eno je pravo 
ili sloboda, u roku od dva meseci od dana dostavqawa kona~nog 
ili pravosna`nog pojedinog akta, odnosno, od dana doznavawa za 
preuzimawe dejstva sa kojima je povreda na~iwena, ali ne kasnije 
od pet godina od dana wegovog preuzimawa. Ukoliko Ustavni sud 
utvrdi prekr{ewe osnovnih sloboda i prava konkretnim aktom, 
Sud istom tom odlukom poni{ti napadnuti akt i primewuje 
institut povratka u ranije stawe, a tamo gde je mogu}e dosu|uje i 
materijalno zadovoqavawe.
 Za{tita prava pripadnika zajednica sa strane Narodnog 
pravobranioca obezbe|uje se preko praktikovawa wegovih 

ZA[TITA PRAVA PRIPADNIKA 
ETNI^KIH ZAJEDNICA
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nadle`nosti da utvrdi dali je konkretni organ ili organizacija 
povredila konkretnu slobodu ili pravo i da preuzme jednu od 
slede}ih mera:

4	 predlagawe  organu ili organizaciji da ponovo sprovede postupak 
u saglasnosti zakona;

4	 podno{ewe tra`we do organa ili organizacije za privremeno 
stopirawe izvr{ewa akta;

4	 predlo`ewe pove|ivawa disciplinskog postupka protiv 
slu`benog lica organa/organizacije;

4	 podno{ewe tra`we nadle`wem javnom tu`iocu za pokretawe 
postupka zbog utvr|ivawa prekr{o~ne ili krivi~ne odgovornosti 
i

4	 predlagawe organima/organizacijama za poboq{awe wihovog 
rada i pona{awa prema strankama.
 Me|utim, Amandman XI Ustava RM pove}ava nadle`nosti 
Narodnog pravobranioca preko podvla~ewa wegove brige za 
za{titu:

4	 principa nediskriminacije i
4	 pravi~nu zastupqenost pripadnika zajednica u organima dr`avne 

vlasti, organima jedinica lokalne samouprave i u javnim 
ustanovima i slu`bi koje se u saglasnosti Zakona Narodnog 
pravobranioca ostvaruje preko:
4	 podno{ewe prestavki Narodnom pravobraniocu sa strane 

lica koja su ocenila da su im povre|ena ustavna ili 
zakonska prava ili principi nediskriminacije i pravi~nu 
zastupqenost pripadnika zajednica u organima dr`avne 
vlasti, organima jedinica lokalne samouprave i u javnim 
ustanovama i slu`bama (~lan 13);

4	 davawe mi{qewa Narodnog pravobranioca u odnosu na 
ustavna ili zakonska prava ili principi nediskriminacije 
i pravi~nu zastupqenost pripadnika zajednica u organima 
dr`avne vlasti, u organima jedinica lokalne samouprave 
i u javnim ustanovama i slu`bama, za predmet koji je 
u postupku bez obzira na vrstu i stepen postupka koji je 
u toku ispred organa dr`avne uprave i drugih organa i 
organizacija koje imaju javna ovla{}ewa (~lan 28);

4	 pra}ewe stawa sa strane Narodnog pravobranioca u odnosu na 
ustavna ili zakonska prava ili principa nediskriminacije 
i pravi~nu zastupqenost pripadnika zajednica u organima 
dr`avne vlasti, organima jedinica lokalne samouprave i u 
javnim ustanovama i slu`bama;

4	 pose}ivawe i uvid u organima dr`avne uprave i druge 
organe i organizacije koje imaju javna ovla{}ewa (~lan 
29);
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4	 formirawe i organizovawe odeqewa sa strane Narodnog 
pravobranioca zbog efikasniju za{titu prava gra|ana u 
pojedinim oblastima i

4	 nakon konsultacija sa relevantim prestavnicima zajednica, 
predlagawe ~lanova Komiteta za odnose izme|u zajednica u 
slu~aju da neka zajednica nema poslanike.

 Za{tita prava i slobode pripadnika zajednica sa strane 
Postojane anketne komisije Skup{tine, za za{titu sloboda i 
prava, ostvaruje se preko wenih nalaza fakti~ke situacije, 
kao osnov za sprovo|ewe postupaka za utvr|ivawe odgovornosti 
nosioca javnih funkcija.
 Kona~no, iscrpqewe svih doma}ih pravnih lekova je 
pretpostavka za ostvarivawe prava za tra`wu za{tite prava 
ispred Evropskog suda za qudska prava Saveta Evrope.



4	 Aktuelni sistem garancija prava gra|ana koji pripadaju 
zajednicama u Republici Makedoniji podrazumeva dva nivoa, 
op{ti i posebni.

4	 Pri tome, prava gra|ana koji pripadaju zajednicama deo su 
qudskih sloboda i prava, ali i poseban koncept kvalitativno 
razli~iti od koncepta jednakosti svih i svakoga ispred 
Ustava i zakona.

4	 Formulacija prava gra|ana koji pripadaju zajednicama, 
koja se sadr`i u amandmanima Ustava iz 2001 godine, 
manifestuje kontinuitet sa onom sadr`anu u Ustavu iz 1991 
godine prava pripadnika nacionalnosti, u smislu akcenta 
na individualnoj, ne kolektivnoj dimenziji prava mawina. 
Nosioci prava su lica, individui, makar po samoj prirodi, 
najve}i deo ovih prava mogu se praktikovati kolektivno, 
u interakciji sa drugim osobama koje dele identi~nu 
kulturu.

4	 Ako Ustav iz 1991 godine afirmi{e evropski  integrativni 
model za za{titu prava nacionalnosti, amandmani iz 2001 
godine afirmi{u konkretni, specifi~ni, makedonski 
model jedinstvenog primera multikulturne dr`ave u {irem 
regionu.

4	 Osnovni ciq makedonskog modela je o~uvawe integriteta 
dr`ave, u isto vreme podizawe ranga prava gra|ana koji 
pripadaju zajednicama na najvi{i nivo koji predvide 
me|unarodni dokumenti za za{titu qudska/mawinska 
prava.

4	 Uspostavqawe ovakvog pravnog okvira bio je rezultat 
te{kog, proture~nog i mukotrpnog procesa, koji se odvijao u 
uslovima konflikta, uz kqu~no delovawe SAD-a i EU-e.

4	Od konstituisawa Republike Makedonije kao nezavisnu 
dr`avu, do dana{weg dana, ona je otvorena za monitoring 
ispred svih me|unarodnih mehanizma i za usvajawe primedbi 
svih onih koji ih upu}uju.

ZAKQU^CI
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Minoritãtsli natsionali ica etnitsi, minoritãtsli relighiozi ica minuritãts 
cu limbã tu statili europeani traditsional s-lugursescu ca problem 
ica, naima bun, ti problem potentsial. Egzistarea a lor achicãseashti 
lipsiturã ti garantari iuristicã a unãljei  serii di libertati shi ãndrepturi 
definati tu documentili internatsionali (univerzali shi reghionali) 
documenti ti apurari a ãndrepturlor a membrilor a minoritãtslor. 
Egzistentsia  a lor nu s-chljeamã ma njicã satisfactsii a lipsiturãljei 
esentsialã ti realizari a libertatiljei shi a ãndrepturlor constitutsionali 
shi atseali scriati cu nomlu. Tu soni, turnarea a ãndrepturlor a 
membrilor a minoritãtslor tu unã situatsii ma bunã totãna ari unã , 
poati s-dzãcã shi analtã tinjii, tsi, ca dupu vãrnã regulã, s-pari multu 
mari ti statili oarfani.

Amandmanili a Constitutsiiljei ali RM di la anlu 2001 adrarã alãxiri 
tu lista a libertatiljei shi a ãndrepturlor a membrilor a comunitãtslor 
tu RM. Tu aeshtsã ãndoi anj era adrati jghljoati seriozi ti realizari a 
nalilor cu garantsii dati ãndrepturi. 

Textul tsi urmeadzã da unã shcurtã videari a aspectilor practitsi ti 
realizari a garantsiilor ghenerali ti ufilisari a tutãlor ãndrepturi a omlui 
mash ti membrilj a minoritãtslor. Limba pi cari easti scriat adarã s-
hibã lishoarã literaturã ti personili cari nu suntu multu cãnãscuts 
cu limba iuristicã, ti cari easti shi adrat. Stilu, arãpoi, da videari tu 
activitãtsli cari va s-poatã s-li adarã membrilj a comunitãtslor shi 
listã a institutsiilor competenti la cari va li- realizeadzã, cum shi 
instructsii ti realizari a scriatilor libertãts shi ãndrepturi.      

  	 	 																																									
  Di autorlu

Prefatsã
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ÃNDREPTURLI A MEMBRILOR A 
COMUNITÃTSLOR ETNITSI

Cum undzeashti lista a ãndrepturlor  tsi bãnãtorlji cari 
pricad a comunitãtslor pot ta s-li ufiliseascã isa cu 
atselj tsi lji-pricad a multsimiljei ?

Lista a libertatiljei shi a ãndrepturlor fundamentali a omlui shi a bãnãtorlui tsi isa 
shi cu idghi conditsii li-ufilisescu shi atselj tsi lji-pricad a multismiljei shi bãnãtorlji 
tsi pricad a comunitãtslor, a easti definatã tu Constitutsia ali RM di la anlu 1991 sh-
azã easti idghea cum era shi ninti di la anlu 2001, ca amandmanili constitutsionali 
aprucheati la anlu 2001 nu alãxirã tsiva. Iali suntu: 

a) Tuti ãndrepturi shi libertãts personali

4	 ãndreptu s-hibã citizen a statlui (articulu 4);
4	 ãndreptu ti egalitati (articulu 9);
4	 ãndreptu ti veto ti discriminari (articulu 9);
4	 ãndreptu ti banã (articulu 10);
4	 ãndreptu ti apurari a integritetlui fizical shi etic (articulu 11);
4	 ãndreptu ti libertati (articulu 12 (1));
4	 ãndreptu ti sanctsii di la giudic (articulu 12 (2));
4	 ãndreptu ti apurari (articulu 12 (3));
4	 ãndreptu ti presumptsii cãndu nu easti stepsu (articulu 13 i 14);
4	 ãndreptu ti jileari (articulu 15);
4	 libertati a mindueariljei shi a pistipseariljei (articulu 16);
4	 ãndreptu pi ascundeari a cãrtsãlor shi alti formi di comunicatsii (articulu 17);
4	 liberã relighii (articulu 19); 
4	 ãndreptu  privat (articulu 25);
4	 ãndreptu ti apurari a casãljei (articulu 26);
4	 libertati ti urdinari shi bãnari (articulu 27).
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b) tuti ãndrepturi shi libertãts polititsi:

4	 libertati ti zburãri shi insheari publicã (articulu 16 (2));l
4	 libertati pi presã shi alti turlii di informari (articulu 16 (3-7);
4	 libertati ti organizari  sutsãts (articulu 20);
4	 libertati ti adunari shi alti adunãri publitsi (articulu 21);
4	 ãndreptu la alidzeri (articulu 22);
4	 ãndreptul pi functsii publitsi (articulu 23) i
4	 ãndreptu ti jileari (articulu 24).

v) idghea ashitsi, tuti ãndrepturi economitsi shi sotsiali:

4	 ãndreptu pi aveari personalã (articulu 30);
4	 ãndreptu ti lucru (articulu 32);
4	 libertati la lucru (articulu 32);
4	 ãndreptu a alumtãtorlor, invalidzlji di polim shi a membrilor a familiilor a chirutslor 

alumtãtori (articulu 36);
4	 ãndreptu ti organizari sindicalã (articulu 37);
4	 ãndrepti pi shtraic (articulu 38);
4	 ãndreptu pi sigurantsã sotsialã, apurari sotsialã shi apurari a sãnãtatiljei (articulu 

39);
4	 ãndreptu ti apurari a familiiljei (articulu 40);
4	 ãndreptu ti liberã detsizii ti fumealji (articulu 41) shi
4	 ãndrepti pi sãnãtos loc ti banã (articulu 43).

 
g) nu ma putsãn shi tuti ãndrepturi culturali:

4	 ãndrepti ti educatsii (articulu 44) shi
4	 libertati ti creatsii tu shtintsã shi artã shi alti turlii di creatsii (articulu 47)

Cum easti bãgat veto ti discriminari a nomurlor 
relevanti?

 Veto ti discriminari s-adrã cu operatsionalizari alãshtori articuli a nomurlor:
4	 articulu 7 di Nomlu ti giudits tsi garanteadzã ãndreptu ti idghea intreari la giudits tu 

apurarea a ãndrepturlor  shi interesili iuristitsi;
4	 articulu 40 di Nomlu ti giudits tsi bagã veto ti discriminari cãndu s-aleg giudicatorlji 

shi a giudicatorlor ti porotã;
4	 articulu 4 di Nomlu ti realizari a sanctsiilor  tsi garanteadzã obiectivã realizari a 

sanctsiilor;
4	 articolu 3 di Nomlu ti suctsesii tsi da suctsesii cu idghi conditsii; 
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4	 articulu 8 di Nomlu ti organizari shi lucurlu a organilor a condutsirãljei a statlui tsi lã 
da obligatsii a organilor s-asigureadzã realizari eficasã shi dupu nomlu ( s-chljeamã, 
anamisa di alanti, shi nidscriminatoricã) a libertatiljei shi a ãndrepturlor garantati cu 
Constitutsia;

4  articulu 3 di Nomlu ti sculiili di mesi shi articulu 6 di Nomlu ti analtã educatsii 
garanteadzã educatsii cu idghi conditsii;

4	 articulu 4 di Nomlu ti comunitãtsli ti pisti shi grupi relighiozi tsi contsãni veto ti 
discriminari ti alidzeari a pistiljei, pricãdreari tu comunitati ti pisti ica grupã relighiozã, 
partitsipari tu lucri relighiozi ica altã turlii di manifestari a pistiljei shi a relighiiljei;

4	 articulu 45 di Nomlu tu radiodifuzuu tsi da obligatsii a firmãljei publicã ti radiodifuzii 
shi a organizatsiilor comertsiali ti radiodifuzii ti emitari shi programi pi limbili a 
comunitãtslor;

4	 Nomlu ti culturã cu cari s-ãndreadzi relatsia ti nidscriminari cãndu s-fundeadzã shi 
cãndu lucreadzã institutsiili culturali a membrilor a comunitãtslor.

Cum undzeashti lista a ãndrepturlor spetsiali 
tsi li-ufilisescu mash bãnãtorlji tsi pricad a 
comunitãtslor?

Lista cu ãndrepturli a bãnãtorlor tsi pricad a comunitãtslor dupu aprucharea a 
amandmanilor di  IV do XVII a Constitutsiiljei easti ma lungã di atsea tsi u-avea 
Constitutsia di la anlu 1991. Ashi undzeashti adavgata listã:

4	 ãndreptu ti liberã spuneari a pricãdeariljei natsionalã (articulu 8 (2)(2));
4	 ãndreptu ti idghea partitsipari a membrilor a tutãlor comunitãts tu organili a statlui 

shi altili institutsii publitsi pi tuti niveluri (Amandmanlu VI);
4	 libertati tu manifestari  a identitetlui (articulu 48 (1));
4	 ãndreptu ti ufiliseari a seamnilor a comunitatiljei a lor( Amandmanlu VIII);
4	 ãndreptu tu fundari institutsii culturali shi di artã shi sutsãts (articulu 48 (3));
4	 ãndreptu ti fundari institutsii ti educari (Amandmanlu VIII);
4	 ãndreptu ti ãnvitsari shi educatsii pi limba a lor (articulu 49) shi
4	 ãndreptu ti ufiliseari a limbãljei a lor ca ofitsialã (Amandmanlu V). 
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REALIZARI A ÃNDREPTURLOR 
A MEMBRILOR A 
COMUNITÃTSLOR TU 
REPUBLICA MACHIDUNIA

 

Cum s-realizeadzã protlu (gheneral) nivelu a 
ãndrepturlor a bãnãtorlor tsi pricad a comunitãtslor?

Nivelu gheneral a ãndrepturlor a bãnãtorlor tsi pricad a comunitãtslor s-realizeadzã 
idghea ca cum s-realiza ninti di amandmanili a Constitutsiiljei di la anlu 2001. 
Ãn cadur a Contractului di Ohãrda, lipseashti s-actsenteadzã:

4	 ãndreptul a cafilui bãnãtor tsi pricadi tu nãscãntã comunitati ti liberã manifestari shi
4	 ãndreptul a cafilui bãnãtor tsi pricadi tu nãscãntã comunitati su manifesteadzã a lui 

relighii shi pisti, ca aspectu ti libertatea tu pisti shi relighia (articulu 19).

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti libertati tu  zborlui?

Ãndreptul  a libertatiljei a zborlui s-realizeadzã ca aspectu ti libertatea fundamentalã 
a zborlui, insharea publicã shi informarea publicã, cum shi libera fundari institutsii ti 
informari publicã shi, sigura libera intrari la informatsiili shi libera aprucherai shi dari 
a informatsiilor prividzuti cu articulu 16 di Constitutsia. Singurlu ãndreptu tu sinfunilji 
cu articulu 45 di Nomlu ti lucru tu radiodifuza achicãseashti:

4	 obligatsii a statlui s-nu adarã ãmbodghu tu agiutorlu ti proecti tu sfera a mediumilor;
- obligatsii a firmãljei publicã ti radiodifuzii tsi emiteadzã programã pi teritoria ali RM 
(TVRM), pi ninga programili pi limba machiduneascã, s-emiteadzã shi programi pi 
limbili a comunitãtslor;

4	 obligatsii ti firmili publitsi ti radiodifuzii tsi lucreadzã pi nivel local tu locurli iu ca 
multsimi, ica ca numer importantu bãneadzã membrilj a comunitãtslor  s-emiteadzã 
shi programi pi limba a comunitatiljei concretã shi
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4	 ãndreptu a organizatsiilor comertsilai ti radiodifuzii (sutsãtsli comertsiali ti radiodifuzii), 
pi ninga programa pi limba machiduneascã s-emiteadzã shi programi pi limbili a 
comunitãtslor. 

Cum s-realizeadzã libertatea relighiozã a bãnãtorlor 
tsi pricad a comunitãtslor?

Libertatea relighiozã s-realizeadzã cu:

4	 ãndreptul ti dghavasi pi a lui relighii, public shi fãrã fricã, ca individuã ica ca membru 
tu vãrnã comunitati;

4	 ãndreptul s-nu s-ducã la dghavasi a bãsearicãljei a lui sh-atumtsea cãndu ari;
4	 ãndreptul ta s-nu aproachi altã pisti cara s-nu va shi
4	 ãndreptul s-nu aibã sanctsii ma s-aleagã unã, a nu altã pisti, ica cara s-nu va s-

aproachi nitsi unã relighii ãn cadur a vãrnãljei bãsearicã shi comunitãtsli ti pisti 
ãmpãrtsãti  di statlu shi isa di ninti a nomlui:

4	 Bãsearica ortodoxã machiduneascã;
4	 Comunitatea ti pisti islamicã;
4	 Bãsearica catolicã;
4	 Bãsearica metodo-evangelisticã shi
4	 Comunitatea a Uvreilor

cari cu Nomlu ti comunitãtsli ti pisti shi grupi relighiozi li-ufilisescu aesti ãndrepturi:
4	 ãndreptu ta s-fundeadzã sculii ti pisti;
4	 ãndreptu s-fundeadzã institutsii sotsiali shi volonteri;
4	 ãndreptu s-fundeadzã sculii ti pisti tu tuti niveluri di educatsia, ma nu shi tu sculiili 

primari, ti educatsii lãcãrtori ti pistea, cum shi internati ti sculari shi ti personili cari 
ãnveatsã tu atseali sculii;

4	 ãndreptu ti adunari lucri ti scupo a pistiljei shi ti scupo humanitar;
4	 ãndreptu ti ufiliseari a mediumilor ti informari publicã shi ti editari tipãriti materiali;
4	 ãndreptu s-aibã aveari shi alti lucri lipsiti ti lucurlu a lor;
4	 ãndreptu s-aibã cursuri ti pisti shi
4	 ãndreptu s-aibã dghavasi shi alti lucri di pisti.
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Cum s-realizeadzã ãndreptul ti manifestari liberã a 
natsionalitatiljei a curi lji-pricadi?

Ãndreptul ti manifestari liberã a natsionalitatiljei a curi lji-pricadi east un di timeljurli a 
aradãljei constitutivã ali RM ( articulu 8(1) (2), s-cljeamã unã di normili fundamentali 
a Constitutsiiljei pi cari easti bãgat sistemlu iuristic ali RM. Ãndreptul achicãseashti 
libertati tu manifestarea cãtrã un popul/comunitati ti:
4	 libertati tu manifestarea a pricãdariljei natsionalã; 
4	 libertati tu nimanifestarea ica nispunearea ti pricãdeari tu nitsi unã natsionalitati 

shi
4	 libertati tu alidzarea a pricãdeariljei natsionalã tsi s-manifesteadzã:

Tuti aesti formi ti manifestari a libertatiljei tu spunaarea a pricãdariljei natsionalã 
cãtrã un popul/comunitati bãnãtorlji tsi lã pricad a comunitãtslor li-ufilisescu totãna 
shi iutsido, fãrã obligatsii ti tolerari presii ti vãrnã (ni)manifestari. Relevantã easti 
mash duchimata ti pricadeara personalã cãtrã vãrnã natsionalitati, ica vrearea s-
pricadã, ica s-nu pricadã iuva. Shi nu ma importantã easti shi lipsitura aestã vreari 
s- (nu) lã si-da tu shteari alãntor.

Ari multi situatsii cãndu lipseashti s-spunã pricãdarea natsionalã. Unã di iali easti 
shi reghistrarea a bãnãtorlor, nicuchiratili shi casili. Articulu 9 di Nomlu ti reghistrari 
a bãnãtorlor, nicuchiratili shi casili tu RM. Ãndreptul ti libertati tu manifestarea a 
pricãdariljei natsionalã tu functsii a reghistrariljei,  lã da ãndreptu a bãnãtorlor cari 
pricad a comunitãtslor sh-aestã aradã liber s- (nu) spunã shi s-aleagã :

4	 etnicã;
4	 di limbã ica 
4	 relighiozã (ni) pricãdeari.

Deadun cu libertatea ti ufiliseari a limbãljei shi a cartiljei, gramãljei tu functsii ti 
libertati tu manifestarea a pricãdariljei natsionalã, personili cari s-reghistreadzã au 
ãndreptu:

4	 s-hibã informati ti alor ãndreptu liber su-aleagã limba ti reghistrarea;
4	 liber su-aleagã limba pi cari va s-hibã reghistrats, tsi poati s-nu hibã limba a 

comunitatiljei a curi lji-pricad.    
Ãndreptul ti liberã manifestari a pricãdeariljei natsionalã easti ãndreptul 

fundamnetal ti libera manifestari a culturãljei natsionalã, ica ma egzact aestã serii di 
ãndrepturi:

4	 ãndreptu ti liberã manifestari a identitetlui personal shi caracteristichili a comunitatiljei 
personalã;

4	 ãndreptu ti afirmari a identitelui personal shi caracteristichili a comunitatiljei 
personalã;

4	 ãndreptu ti niintari a identitelui personal shi caracteristichili a comunitatiljei 
personalã;

4	 ãndreptu ti ufiliseari a seamnilor a comunitatiljei personalã;
4	 ãndreptu ta s-caftã apurari a identitelui etnic, cultural, a limbãljei shi identitetlu 

relighioz a comunitãtslor;
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4	 ãndreptu s-fundeadzã institutsii shi sutsãts ti manifestari, avighljeari shi niintari a 
identitelui personal;

4	 ãndreptu ti educatsii pi limba a lor tu sculiili primari shi sculiili di mesi tu formi dati cu 
nomlu. 

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti manifestari, avighljeari 
shi niintari a identitetlui natsional?

Bãnãtorlji tsi lã pricad a comunitãtslor au ãndreptu tu cafi unã oarã relevantã, fãrã 
influentsã xeanã shi mash cu vrearea a lor, ma shi deadun cu Nomlu ti culturã, Nomlu 
ti ãndreptul ti autori shi alti ãndrepturi di atsea soi, Nomlu ti ufilisarea a hlamburãljei 
a comunitãtslor shi alti nomuri:

4	 s-practicheadzã multi turlii di formi ti manifestari a identitetlui etnic, cultural, di limbã 
shi di pisti;

4	 s-li aveaghlji, actsenteadzã, tu cafi unã formã legalã tuti atseali tsi suntu semni 
natsionali a comunitatiljei concretã, tu functsii a afirmariljei i identitetlui etnic, cultural, 
di limbã shi di pisti;

4	 s-li niinteadzã shi s-li facã ma avuti tuti aspecti di seamnili natsionali a comunitatiljei 
a curi lji-pricad/vor s-lji-pricadã;

4	 s-ufiliseascã seamni ca manifestari a identitatiljei a comunitatiljei ti cari easti zbor;
4	 s-caftã di statlu su-practicheadzã aljei obligatsii ti apurari a identitelui etnic, cultural, 

di limbã shi di pistea comunitãtslor;
4	 s-adarã institutsii shi sutsãts ti manifestari, avighljeari shi niintari a identitetlui;
4	 s-aibã educatsii pi limba a lor tu sculili primari shi sculiili di mesi tu formã datã cu 

nomlu.

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti ufiliseari a seamnilor a 
comunitãtslor ?      

Ãndreptul ti ufiliseari a seamnilor nu era prividzut tu prota verzii a articului 48 di 
Constitutsia di la anlu 1991. Aestu ãndreptu era bãgat cu Amandmanlu VIII, a s-
realizeadzã cu Nomlu ti ufiliseari a hlamburãljei a comunitslor tu bana publicã shi 
bana privatã. Tu sfera publicã, bãnãtorlji cari lã pricad a comunitãtslor pot su-scoatã 
hlambura a lor:

4  tu  condutsirea localã iu comunitatea concretã easti multsimi, di ninti shi tu obiectili a 
condutsirãljei localã deadun cu hlambura ali RM (articul 4);

4	 tu condutsirea localã iu comunitatea concretã easti multsimi, di ninti shi -  tu obiectili 
a organilor a statlui, slujbili publitsi shi firmili fundati di condutsirea localã, pit stradili, 
la piatsa shi altili obiecti infrastructurali, pi ninga hlambura ali RM:
4	 tu dzãlili di sãrbãtori shi alti sãrbãtori tu RM dati cu nomlu;
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4	 tu dzãlili di sãrbãtori a comunitãtslor;
4	 tu dzãlili di sãrbãtori a comunilor dati tu detsizia a consiliulu a condutsirãljei 

localã;
4	 cãndu s-ashteaptã sh-pitreatsi prezidentul ali RM, prezidentul a parlametului 

ali RM shi premierlu shi membrilj a Guvernului ali RM;
4	 cãndu ari viziti ofitsiali a shefanjlor shi a premierlor a statilor xeani shi analtsã 

reprezentantsã a comunitatiljei internatsionalã (articulu 5).
4	 Tu condutsirea localã iu comunitatea concretã easti multsimi, cara s-scoatã hlambura 

a comunitatiljei, s-scoati shi hlambura ali RM di ninti shi tu obiectili iu s-tsãn:
4	 Andamasi internatsionali, competitsii shi alti adunãri (di politicã, di shtintsã, 

culturali, di sportu shi alti)  a curi organizator easti condutsirea localã, 
partitsipeadzã, ica s-prezenteadzã deadun cu regulili shi praxa ti tsãneari 
ahtãri adunãri shi 

4	 La sãrbãturisiri, academii ofitsiali shi alti manifestatsii di politicã, culturã, di 
sportu shi alti manifestatsii cari suntu importanti ti condutsirea localã.

Bãnãtorlji tsi lã pricad a comunitãtslor pot liber su scoatã hlambura a lor  
shi cafi oarã cãndu au furnjii privatã, cum shi la manifestatsii culturali, di sportu 
shi alti tsi nu li-organizeadzã condutsirea localã, ma li-organizeadzã singura 
comunitati.

   

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti cãftari di statlu s-lu 
apurã identitelu a comunitatiljei?

Ãndreptul ti cãftari statlu s-lu apurã identitetlu etnic, cultural, di limbã shi di pisti di 
partea a bãnãtorlor cari lã pricad a comunitãtslor s-realizeadzã cu:

4	 ãndreptul a deputatslor cari pricad a comunitãtslor (tu functsii ca mandatar ti dari 
propuniri) s-da propuniri ti adutseari nom ti apurari a identitetlui etnic, cultural, di 
limbã shi di pisti cu ma multi turlii di aspecti;

4	 ãndreptu ti ufiliseari a mehanizmilor garantati cu Constitutsia ti apurari a ãndrepturlor 
a minoritãtslor (ti cari va s-hibã zbor ma ãnghos tu textul) cãndu nu s-tinjisescu 
nãscãnri segmenti di identitelu a lor.
   

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti fundari institutsii shi 
sutsãts?

Ãndreptul ti fundari cadur institutsional s-realizeadzã cu ma multi turlii di formi ( dati 
cu nomlu). Scupolu bazic a lor easti potentsialu  personal, material shi finansial s-lu 
shutsã tu manifestarea, cultivarea, niintarea shi afirmarea a identitelui concret shi 
spetsific a comunitatiljei. Alor fundari s-adarã deadun cu Nomlu ti culturã, Nomlu ti 
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sutsãts a bãnãtorlor shi alti nomuri. Conditsiili tsi adarã definari alãshtori nomuri nu 
suntu ti limitari a ãndrepturlor, ma defineadzã cãnãscut cadur, fãrã di cari nu poati 
s-egzisteadzã unã sotsietati democraticã. Formili ti organizari s-fundeadzã ca;

4	 institutsii culturali;
4	 institutsii di artã;
4	 institutsii ti educatsii;
4	 sutstãts di shtintsã shi 
4	 alti sustãts.

Institutsiii culturali shi di artã lucreadzã ti apurari, reprodutseari, niintari, crishteari 
shi publicari a aveariljei culturalã. Sutsãtsli di shtintsã lucreadzã cu adunari, 
sistematizari shi ãnvitsari a ãntimisãljei culturalã tu functsii ti cunushteari, definari a 
singurãljei comunitati, ma shi comparari cu culturili di ãnvãrliga, cultura a multsimiljei 
ica cu cultura a alãntor comunitãts.      

Naua lugurii tsi vini cu Amandmanlu VIII tu sfera a institutsiilor tsi bãnãtorlji 
tsi lã pricad a comunitãtslor au ãndreptu s-li fundeadzã, easti ãndreptul ti adrari 
ahorghea cvalitet di institutsii ti cari ma ninti nu avea ãndreptu- institutsii ti educatsii, 
ca institutsii ti dari shteari shi loari informatsii ãn ligaturã cu spectarlu di elementi tu 
identitetlu a comunitatiljei. Deadun cu aestu ãndreptu easti shi ãndreptul prividzut 
cu articulu 45 di Constitutsia, bãnãtorlji ali RM, tsi va s-dzãcã shi atselj tsi lã pricad 
a comunitãtslor s-fundeadzã institutsii privati ti educatsii tu tuti niveluri di educatsii, 
mash nu tu educatsia primarã. Articulu 34 di Nomlu ti analtã educatsii lu-garanteadzã 
ãndreptul ti fundari analti institutsii privati ti educatsii. 

 

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti educatsii pi limba a lor 
tu educatsia primarã shi educatsia tu sculiili di mesi?

Membrilj a comunitãtslor ãndreptul ti educatsii lu-realizeadzã cu:
4	 ãndreptu ti educatsii tu gãrdinitsili pi limba a comunitãtslor;
4	 ãndreptu ti educatsii completã pi limba a comunitãtslor tu educatsia primarã shi
4	 ãndreptu ti educatsii completã pi limba a comunitãtslor tu educatsia tu
 sculiili di mesi asiguratã di Guvernul ali RM scriat tu Nomlu ti educatsii primarã shi 

Nomlu ti educatsii tu sculiili di mesi. Atsea s-cljeamã ca a membrilor a comunitãtslor 
tsi ãnveatsã pi limbã altã turlii di limba macheduneascã shi a ljei gramã chirilicã:

4	 educatsia completã s-fatsi pi limba shi grama a comunitatiljei concretã, a
4	 documentatsia completã di pedagoghii easti pi limba machiduneascã shi a ljei gramã 

chirilicã shi pi limba pi cari easti educatsia.
Ma, easti ãndrepturi nu u-arup obligatsia a membrilor a comunitãtslor cari 

ãnveatsã pi alor limbã, su-ãnveatsã shi limba machiduneascã shi a ljei gramã 
chirilicã..
 Articulu 95 di Nomlu ti analtã educatsii lã garanteadzã ãndreptu a membrilor 
a comunitãtslor, educatsii la institutsiili ti analtã educatsii a statlui la programili ti 



136

studii s-ãnveatsã pi limba a comunitatiljei, difrentã di limba machiduneascã, iu statlu 
da finansii shi ti analta educatsii shi pi limba cari u-zburãscu naima putsãn 20% di 
bãnãtorlji tu RM 

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti idghu shi cu ãndriptati 
protsentu a membrilor a comunitãtslor tu organili a 
statlui shi altili institutsii publitsi pi tu tuti niveluri?

Ãndreptul  ti idghu shi cu ãndriptati protsentu a membrilor a comunitãtslor  nu 
achicãseashti arupeari a printsiplui garantat cu Constitutsia ti idghea intrari la lucru 
shi printsiplu merit-selectari dupu talentul, cu tinjiseari maximalã a printsipilor ti 
expertsãlji shi competentsii. Aestu ãndreptu lu au membrilj a tutãlor comunitãts cãndu 
intrã la lucru dati cu Nomlu ti lãcãrtori a statlui. Aestu ãndreptu easti shi ãndreptul 
instrumental inshit di iel, easti ti concurslu public ti lãcãrtori a statlui, Aghentsia 
ti Lãcãrtori a statlui s-lu publicã naima putsãn tu dau revisti dzuari di cari naima 
putsãn tu un tsi s-editeadzã pi limba tsi u-zburãscu naima putsãn 20% di bãnãtorlji 
tsi zburãscu limbã ofitsialã altã turlii di limba machiduneascã.
 

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti ufilisarea a limbilor a 
comunitãtslor?

Ãndreptul ti ufilisarea a limbilor a comunitãtslor s-realizeadzã tu bana privatã shi tu 
bana publicã. Ti ufilisarea a limbilor a comunitãtslor tu bana privatã noari polemicã, ia 
shi pãnã ta s-aducã Amandmanili di la anlu 2001 functsiona multu bun. Ti atsea sh-nu 
lipseashti multu s-nã shintim la ufilisarea a limbilor a comunitãtslor tu comunicatsia 
di cafi dzuã, tu familiili, cu soiea, cu sotslji, cu oaspitslji shi altsã. Ãngãtanlu va lu-
shutsãm ti ufilisarea publicã a limbilor a comunitãtslor tu tuti alanti sferi, ma nu shi 
tu educatsia ca ti atsea era zbor mansus tu textul, la puntul 3,4. S-achicãseashti ca 
cara s-aibã tu videari ca ufilisarea publicã a limbilor a comunitãtslor shi alor gramã, 
cu Amandmanlu B amintã ma mari lãrdzimi:

4	 tu evidentsiili ofitsiali, tu protseslu ti dari documenti personali; 
4	 tu condutsirea localã;
4	 tu comunicatsia cu ministeriatili shi filialili a ministeriatilor shi tu organili a statlui;
4	 tu protsedurili la giudits;
4	 la shedintsãli plenari a Parlamentului ali RM;
4	 cãndu s-publicã nomurli shi alti normi.
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Cum s-realizeadzã ãndreptul ti ufilisarea a limbilor a 
comunitãtslor tu evidentsiili ofitsiali?

Ãndreptul ti ufilisarea a limbilor s-realizeadzã cu aesti ãndrepturi:
4	 ãndreptu a bãnãtorlor tsi zburãscu limbã ofitsialã altã turlii di limba machiduneascã, 

pi limba machiduneascã shi a ljei gramã chirilicã, cum shi pi limba ofitsialã shi grama 
tsi u-ufilisescu bãnãtorlji, s-lã si da  aesti documenti:
4	 formularlu ti cãrtsãli ti evidentsii, tut tsi s-scrie aclotsi shi cartea ti reghistrari 

shi evidentari;
4	 formularlu ti izini ti shufer, izini ti tractor shi sertificat ti shufer, cum shi formularlu 

ti izini ti comunicatsii shi sertificat ti reghistrari shi ti scriari facti tu iali;
4	 formularlu ti carti ti identificari shi
4	 formularlu ti pasaportul shi lista ti pi cali.   

4	 ãndreptu a bãnãtorlor tsi lã pricad a comunitãtslor su-ufiliseascã limba shi grama a 
comunitatiljei concretã cãndu va lã u-scrie numa personalã tu cãrtsãli ti evidentari 
shi tu cãrtsãli ti identificari;

4	 ãndreptu a bãnãtorlor tsi lã pricad a comunitãtslor tsi zburãscu limbã ofitsialã altã 
turlii di limba machiduneascã, s-caftã formularu a pasaportului shi a listãljei ti pi cali 
s-hibã tipãrit shi pi limba ofitsialã shi grama tsi u-ufiliseashti bãnãtorlu;

4	 ãndreptu a bãnãtorlor tsi lã pricad a comunitãtslor tsi zburãscu limbã ofitsialã altã 
turlii di limba machiduneascã s-caftã  tu pasaportul shi lista ti pi cali s-hibã scriatã 
pi limba machiduneascã shi a ljei gramã chirilicã shi pi limba ofitsialã shi grama tsi 
u-ufiliseashti bãnãtorlu shi

4	 ãndreptu a bãnãtorlor tsi lã pricad a comunitãtslor tsi zburãscu limbã altã turlii di 
limba machiduneascã s-caftã numa personalã tsi s-scrie tu pasaportul s-hibã pi 
limba machiduneascã shi a ljei gramã chirilicã shi pi limba  shi grama tsi u-ufiliseashti 
bãnãtorlu. 

Cum s-realizeadzã ãndreptul ti ufiliseari  a limbilor a 
comunitãtslor tu condutsirea localã ?

Ãndreptul ti ufiliseari a limbilor a comunitãtslor tu condutsirea localã s-realizeadzã 
cu:

4	 tu condutsirea localã iu limba shi grama tsi u-ufilisescu naima putsãn 20% di 
bãnãtorlji easti limbã ofitsialã, pi ninga limba machidunescã shi alui gramã chirilicã  
(Amandmanlu V), cu atsea tsi

4	 ti ufilisarea a limbilor shi a gramilor cari u-zburãscu ma putsãn di 20% di bãnãtorlji 
tu condutsirea localã, detsizii aduc organili a condutsirãljei localã (articulu 41 di 
Nomlu ti conduitsiri localã). Detsizia u-adutsi Consiliulu a condutsirãljei localã, dupu 
initsiativã di reprezentantsãlj a comunitãtslor, cari easti ma njicã di 20% tu atsel loc, 



138

a cu putarea garantatã cu nomlu shi cu Constitutsia. Consiliulu adutsi detsizii cu 
multsimi di bots ( multsimi relativã) (puntu 2) mash tu situatsii cãndu nu lipseashti 
multsimi ahorghea tsi s-caftã cãndu s-aduc reguli shi normi cari suntu ti ufilisarea 
a limbilor shi a gramilor cari u-zburãscu ma putsãn di 20% di bãnãtorlji tu comuna, 
ti cari puntul 3 caftã multsimi di membrilj a Consiliulu tsi va s-hibã la shedintsã, 
ma   idhgea ashitsi shi multsimi di membrilj tsi lã pricad a comunitãtslor tsi nu suntu 
multsimi tu comuna concretã. 

Cum s-ufilisescu limbili a comunitãtslor tu 
comunicatsia cu ministeriatili shi filialili a 
ministeriatilor shi organili a statlui?

Ufilisarea a limbilor a comunitãtslor tu comunicatsia cu ministeriatili shi filialili a 
ministeriatilor shi cu organili a statlui s-realizeadzã cu:

4	 ãndreptul a cafiunlui bãnãtor tsi bãneadzã tu cãsãbadzlji shi horli a condutsirãljei 
localã iu naima putsãn 20% di bãnãtorlji zburãscu limbã ofitsialã altã turlii di limba 
machiduneascã s-aibã comunicatsii pi cari tsi s-hibã limbã ofitsialã shi grama a ljei;

4	 obligatsia a filialilor competenti ti condutsirea localã s-apãndãseascã pi limba 
machiduneascã shi a ljei gramã chirilicã shi pi limba ofitsialã shi gramã tsi u-
ufiliseashti bãnãtorlu;

4	 obligatsia a ministeriatilor shi a alãntor organi a condutsirãljei a statlui shi 
organizatsiili ti condutsiri, cum shi firmili publitsi, firmili shi alti personi a curi cu nom 
lã easti data s-lucreadzã lucri publitsi ta s-tipãreadzã formulari pi dau limbi;

4	 ãndreptul a bãnãtorlor a comunitãtslor s-caftã formulari pi dau limbi. 

Cum s-realizeadzã ufilisarea a limbilor a 
comunitãtslor tu protsedurili la giudits?

a) Ufilisarea a limbilor a comunitãtslor tu protsedura conducãtoarã s-realizeadzã 
cu:

4	 ãndreptul a bãnãtorlor cari bãneadzã tu locurli a condutsirãljei localã iu naima 
putsãn 20% di bãnãtorlji zburãscu limbã ofitsialã diferentã di limba machidunescã 
s-da documenti  pãnã la organil competenti shi pi a lui limbã shi

4	 Obligatsii a organilor s-apãndãseascã pi limba machiduneascã shi a ljei gramã 
chirilicã cari easti ofitsialã  shi pi limba ofitsialã shi gramã tsi u-ufiliseashti clientul.
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b) Ufilisarea a limbilor a comunitãtslor tu protsedura ti stepsu achicãseashti 
ãndreptu ti tradutsiri a protsedurãljei shi a documentilor tsi di alui parti 
acatsã:

4	 ãndreptul a personãljei cari easti climatã, bãgatã ahapsi dinãoarã s-lji hibã spusã pi 
limba tsi u-achicãseashti ti furnjia ti cari era cljimatã ica bãgatã ahapsi  shi ti cafi un 
stepsu tsi va lj-hibã aflat cum shi ti ãndrepturli a lui;

4	 ãndreptul personili tsi partitsipeadzã tu protsedura (stipsitlu, znjiisitlu, atsel tsi da 
apelatsii privat, martirlji shi alti personi) a cari zburãscu limbã ofitsialã altã turlii di 
limba machiduneasca, su-ufiliseascã limba shi grama  a lor cãndu va s-hibã ãntribats 
la giudic, la protsedura di apelatsii, cum shi la protsedura completã la giudic;

4	 Obligatsii a giudiclui s-aflã tradutsiri simultanã  ti tut tsi va s-spunã partitsipantsãlj tu 
protsedura, cum shi a documentilor shi a factilor materiali;

4	 Obligatsii a giudiclui s-lu traducã scriatlui  material tsi easti importantu ti protsedura 
ica importantu ti apurarea a stipsitlui;

4	 ãndreptul a alãntori clienti shi a martirlor tu protsedura la giudic s-aibã gratis agiutor 
di traducãtor ma s-nu u-achicãseascã ica zburãscu limba pi cari s-dutsi protsedura;

4	 ãndreptul a bãnãtorlor tsi zburãscu limbã ofitsialã altã turlii di limba machiduneascã, 
documentili s-li da pi limba a lor ica pi limba pi cari s-dutsi protsedura;

4	 obligatsii a giudiclu s-li traducã documentili cari va lj-hibã dati;
4	 obligatsii a giudiclui calezmata, detsiziili shi alanti scriati documenti s-li pitreacã pi 

limba pi cari s-dutsi protsedura;
4	 obligatsii a giudiclui ti pitritseari a cãrtsãlor  shi pi limba ofitsialã cari easti altã turlii di 

limba machiduneascã, pãnã la bãnãtorlji tsi nu u-zburãscu shi
4	 ãndreptu ti arcari a detsiziiljei a giudiclui cara s-aibã alatusi tu protsedurã cara s-nu 

hibã tinjisitã obligatsia ti tradutsiri tu tuti pãrtsã.

v) Ufilisarea a limbilor a comunitãtslor tu protsedurili parnitsi achicãseashti:
4	 ãndreptu a clientilor shi a alãntor partitsipantsã tu protsedurã tsi ufilisescu altã limbã 

ofitsialã tsi u-zburãscu naima putsãn 20% di bãnãtorlji tsi ca contarpunctu va li-aibã 
aesti obligatsii di partea a giudiclui:
4	 ta s-lu urnipseascã clientul, ica altu partitsipantu tu protsedurã tsi ufiliseashti 

altã limbã ofitsialã tsi u-zburãscu naima putsãn 20%  di bãnãtorlji  shi grama  
a lui   shi membru a comunitatiljei tsi ca clientu ica partitsipantu tu protsedurã 
nu u-achicãseashti limba machiduneascã shi a ljei gramã chirilicã, ti ãndreptul 
ti ufiliseari alishtei limbã ica ti ãndreptul ta s-aibã traducãtor;

4	 s-li pãlteascã hãrgili ti tradutsirea;
4	 s-lã da a clientsãlor ica  a alãntor partitsipantsã tu protsedura tsi ufilisescu altã 

limbã ofitsialã, su-ufiliseascã atsea limbã cãndu va s-aibã discusii la giudic  
shi cãndu va s-aibã alti actsii protsedurali la giudiclu;

4	 s-lã aflã tradutsiri simultanã a partitsipantsãlor pi limba a lor ti tut tsi va s-
discuteadzã; 

4	 a partitsipantsãlor tu protsedurã s-lã asigureadzã tradutsiri simultanã ma 
shi scriatã pi limba a lor ti documentili tsi s-ufilisescu tu chirolu ti spuneari a 
factilor;
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4	 a clientsãlor shi a alãntor partitsipantsã  tu protsedurã s-lã pitreacã calezmati, 
detsizii shi alti cãrtsã di la giudic a curi limb  di dadã easti ofitsialã shi easti altã 
turlii di limba machiduneascã pi limba machiduneascã shi aljei gramã chirilicã 
shi pi alantã limbã;

4	 s-li traducã documentili scriati pi limba a comunitatiljei concretã pi limba 
machiduneascã shi aljei gramã chirilicã shi s-li pitreacã pãnã la alantsã 
clientsã shi partitsipantsã tu protsedurã;

4	 obligatsii a clientsãlor shi a alãntor partitsipantsã tu protsedurã a curi limbã di dadã 
easti ofitsialã shi easti altã turlii di limba machiduneascã shi aljei gramã chirilicã , tuti 
documenti tsi va li-da pãnã la giudic s-hibã shi pi limba a lor;

4	 ãndreptu a clentsãlor shi a alãntor partitsipantsã tu protsedura, cari suntu tsitizenj ali 
RM, a curi limbã di dadã nu easti limba machiduneascã shi aljei gramã chirilicã, ma 
nu easti nitsi limbã ofitsialã altã turlii di limba machiduneascã shi grama aljei ta:
4	 s-hibã urnipsits ti ãndreptul ta s-poatã discusiili la giudic s-li hibã prezentati pi 

limba alor cu agiutor di traducãtor;
4	 s-lu arucã ãndreptul ti tradutsiri ma s-spunã ca u-shtiu limba pi cari s-

discuteadzã tu protsedura;
4	 s-ia parti la discusiili shi s-spunã alti lucri pi limba a lor shi
4	 giudiclu ari obligatsii s-li pãlteascã hãrgili ti tradutsiri tu aesti protseduri.
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Sistemlu ti apurari a ãndrepturlor a membrilor a comunitãtslor, ãngeneral easti parti 
di sistemlu ti apurari a ãndrepturli a omlui. S-cljeamã apurarea a ãndrepturlor a 
membrilor a comunitãtslor easti pi idghili printsipi, tu unã turlii di protseduri shi di ninti 
a idghilor organi cum shi ti tuti alanti ãndrepturi fundamentali a omlui. Atsel sistemu 
acatsã apurari a ãndrepturlor tu protsedurili la:

4	 Giuditsli ordinari;
4	 Giudiclu constitutsional;
4	 Obdutsman
4	 Comisia constantã ti ancheti  di la Parlamentul ali RM ti apurari a ãndrepturlor shi a 

libertatiljei a bãnãtorlui.
Apurarea a ãndrepturlor a membrilor a comunitãtslor la giuditsli ordinari 

s-asigureadzã cu printsipili urghenti shi prioriteti. Garantsii ari shi ti printsiplu  ti 
dau niveluri tu protsedurili la giudits. Tuti detsizii di protlu nivel a giudiclui ti cari ari 
apelatsii va s-treacã la revizii di ma anltul giudic. Apelatsia ti detsizia a adoilea nivel 
a giudiclui ari actsii suspenzivã shi devolutivã. Dupu ia detsizii adutsi Naima analtul 
giudic. Garantatã easti shi apurarea di la giudic 
( la conflicti conducãtoari) ti ufiliseari a nomlui la actili individuali la administratsia a 
statlui, cum shi la alanti institutsii tsi au competentsii publicã.

Apurari a ãndrepturlor a membrilor a comunitãtslor la Giudiclu constitutsional 
s-asigureadzã cu ãndreptul ti petitsii pãnã la Giudiclu constitutsional totãna cãndu 
personã concretã lugurseashti ca cu vãrnu actu individual ica cu vãrnã actsii i-easti  
loat vãrã ãndreptu ica libertati, tu chiro di doi mesh  di dzua cãndu i-easti dat actul 
individual, ica di dzua cãndu ãnvitsã  ti actsia cu cari s-adrã loarea a ãndreptului, 
ma nu ma amãnat di tsintsi anj di dzua cãndu era loat. Cara s-constateadzã di 
parti a Giudiclui constitutsional ca ari goadã pi libertatea shi ãndrepturli fundamentali 
di vãrnu actu concretu, Giudiclu lu-arupi actul shi lu-ufiliseashti institutlu turnari tu 
situatsia di ma ninti, a aclo iu atsea nu poati su-adarã, adutsi detsizii ti satisfactsii 
materialã.

Apurarea a ãndrepturlor a membrilor a comunitãtslor di Obdutsmanlu s-
asigureadzã cu competentsiili a lui s-constateadzã ca vãrnu organ concret  ica vãrnã 
organizatsii agudi pi vãrnu ãndretu shi libertati shi ta s-ljea unã di aesti actsii:

4	 s-da propuniri la organlu ica la organizatsia difturseari a protsedurãljei cum easti 
datã tu nomlu;

APURARI A ÃNDREPTURLOR 
A MEMBRILOR A 
COMUNITÃTSLOR ETNITSII
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4	 s-da cãftari la organlu ica la organizatsia ta su-dãnãseascã ti vãrnã chiro realizarea 
a actului;

4	 s-da propuniri ti ahurheari protsedurã ti distsiplinã a personãljei tsi lucreadzã tu atsel 
organ ica organizatsii;

4	 s-da cãftari la procurorlu competentu ti ahurheari protsedurã  ta s-constateadzã  
responsabilitati ti stepsu shi

4	 S-da propuniri a organilor/organizatsiilor ma bun s-lucreadzã shi ma bun s-poartã cu 
clientsãlj.

Ghini ma, Amandmanlu XI di Constitutsia ali RM I-da ma mari competentsii a 
Obdutsmanlui cu actsentu pi a lui ahorghea apurari ti:

4	 Printsiplu ti nidiscriminari shi
4	 Idghea protsentu a membrilor a comunitãtslor tu organili a statlui, organili a 

condutsirãljei localã shi tu institutsiili publitsi tsi cu Nomlu ti Obdutsman s-realizeadzã 
cu:
4	 dari documentu pãnã la Obdutsmanlu di personi cari tinjisirã ca lã suntu aguditi 

ãndrepturli dati cu Constitutsia shi cu nomlu ica printsipili ti nidiscriminari shi 
idghea protsentu ti membrilj a comunitãtslor tu organili a statlui, organili a 
condutsirãljei localã shi institutsiili publitsi ( articulu 13);

4	 dari mindueari di la Obdutsmanlu ti ãndrepturli constitutsionali shi a nomlui 
ica ti printsipili ti nidiscriminari shi idghea protsentu ti membrilj a comunitãtslor 
tu organili a statlui, tu organili a condutsirãljei localã shi institutsiili publitsi, ti 
tema tsi easti tu protsedurã fãrã diferentsã di turlia shi nivelu a protsedurãljei 
tsi s-dutsi la organili a condutsirãljei a statlui shi di alti organi shi organizatsii 
tsi lucreadzã lucru public (articulu 28)

4	 Obdutsmanlu dipriunã s-facã controlã pi situatsia cu ãndrepturli constitutsionali 
shi a nomlui, ica printsipili ti nidiscriminari shi idghea protsentu ti membrilj a 
comunitãtslor tu organili a statlui, condutsirea localã shi institutsiili publitsi;

4	 vizitari shi videari tu organili a condutsirãljei a statlui shi tu alti organi shi 
organizatsii tsi lucreadzã lucru public (articulu 29);

4	 fundari shi organizari sectori di partea a Obdutsmanlui ti ma eficasã apurari a 
ãndrepturlor a bãnãtorlor tu nãscãnti sferi shi

4	 dupu consultatsii cu reprezentantsã relevantsã a comunitãtslor, s-da propuniri 
ti membri tu Comitetlu ti relatsii anamisa di comunitãtsli  cara s-nu aibã 
deputats di vãrã  comunitati.

Apurari a ãndrepturlor shi a libertatiljei a membrilor a comunitãtslor  di 
Comisia permanentã ti ancheti la Parlamnetul ti apurari a ãndrepturlor shi a 
libertatiljei s-realizeadzã cu situatsia realã ca bazã ti ahurheari protsedurã ti constatari 
responsabilitati ti personili cu functsii publicã.  

Tu soni, cu bitisarea a yitriilor iuristitsi a nomurlor di acasã, realizarea shi 
apurarea  a ãndrepturlor poati s-caftã la Giudiclu European ti ãndrepturli a omlui di 
la Consiliulu european.

 



4	 Sistemlu actual ti garantari a ãndrepturli a bãnãtorlor  tsi lã pricad a 
comunitãtslor tu RM achicãseashti dau niveluri, gheneral shi ahorghea.

4	 Ashitsi, ãndrepturli a bãnãtorlor tsi lã priced a comunitãtslor suntu parti 
di ãndrepturli shi libertatea  a omlui, ma shi contseptu ahorghea multu 
ma diferentu di contseptul ti egalitatea a tutãlor shi a cafilui un ninti di 
Constitutsia shi nomurli.

4	 Formularea "ãndrepturli a bãnãtorlor tsi lã pricad a comunitãtslor” tsi 
easti data tu amandmanili di Constitutsia di la anlu 2001, manifesteadzã 
continuitet cu atsea tsi era data tu Constitutsia di la anlu 1991 “ãndrepturli 
a membrilor a natsionalitãtslor”, cu actsentu pi dimenzia individualã, a 
nu colectivã, ti ãndrepturli a minoritãtslor. Ãndrepturli li-poartã personi, 
individui, tsicara ca naima marea parti  di aesti ãndrepturi pot s-
practicheadzã tu colectiv, tu interactsii cu alti individui tsi ãmpartã culturã 
identicã.

4	 Maca cu Constitutsia di la anlu 1991 s-afirmã modelu integrativ ali 
Europa  ti apurari a ãndrepturlor a natsionalitãtslor, amandmanili di la 
anlu 2001 afirmeadzã un model machidunescu, concret shi spetsific ti 
unic egzamplu ti stat multicultural tu reghionlu di ma largu.

4	 Scupo fundamental a modelui machidunescu easti tsãneari a integritetlu 
a statlui, tu idghu chiro shi ma analtu nivel a ãndrepturlor a bãnãtorlor 
tsi lã pricad a comunitãtslor shi atsea pi un naima analtu nivel tsi easti 
prividzut cu documentili internatsionali ti apurari a ãndrepturli a omlui/ 
ãndrepturli minoritãtslor.

4	 Bãgarea alãshtui cadur iuristic easti rezultat di greu, shi protses 
contraverzu tu conditsii di conflictu, cu mari influentsã di partea a SUA 
shi UE.

4	 Di constituarea ali RM ca independentu stat pãnã azã, dipriunã easti 
dishchljis  ti monitoring di la tuti mehanizmi internatsionali ti controlã shi 
ti aprucheari a remarchilor tsi i-li da.  

CONCLUZII
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National or ethnic, religious and lingual minority groups in the European 

countries are traditionally considered as a problem or, in the best case, as 

a potential problem. Their existence implies a need for legal guaranteeing 

of the series of freedoms and rights defined in the international (universal 

and regional) documents for protection of the rights of minority groups’ 

members. Their existence does not mean less than satisfying the substantial 

need for realization of the constitutionally and legally prescribed freedoms 

and rights. Ultimately, transfusing minority members’ rights into more 

favourable condition always has a determined, relatively high cost, which, 

as a rule, seems higher in relatively poor states.

 

The amendments of the Constitution of the Republic of Macedonia in 2001 

introduced changes in the list of freedoms and rights of the communities’ 

members in RM. In the previous several years serious steps were undertaken 

in direction of accomplishment of the newly guaranteed rights.

The text that follows gives a short summary of the practical aspects of 

the realization of common guaranties for enjoying all human freedoms 

and rights contained by the Constitution and laws, and particularly of 

the guaranties for enjoying the special rights of minority members. The 

language in which this text is written makes it an easily conceivable 

reading for the persons that have no profound legal knowledge, for whom 

it is primarily designed. On the other hand, the style enables an insight of 

the activities that can be undertaken by the communities’ members and 

provides a list of the competent institutions, as a guide for accomplishing 

the prescribed freedoms and rights.

                                   From the author

Preface
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RIGHTS OF THE ETHNIC 
COMMUNITIES’ MEMBERS

How does the list of rights, which the civilians who are 
communities’ members enjoy completely equal as the 
majority members do so, look like?

The list of fundamental freedoms and rights of the man and civilian, which, under 
completely equal conditions, are enjoyed by the majority members as well as by 
the civilians that are members of all communities, as defined in the Constitution of 
RM of 1991, currently seems completely the same as it did before 2001, since the 
constitutional amendments adopted in 2001 did not intervene in this list at all. They 
are consisted of:

a) all personal freedoms and rights:

4	 right on citizenship (article 4);
4	 right on equality (article 9);
4	 right on prohibition of discrimination (article 9);
4	 right on life (article 10);
4	 right on protection of the physical and moral integrity (article 11);
4	 right on freedom (article 12 (1));
4	 right on juridical pronouncement of a sentence (article 12 (2));
4	 right on defence (article 12 (3));
4	 right on presumption of innocence (articles 13 and 14);
4	 right on appeal (article 15);
4	 freedom of thought and assurances (article 16);
4	 right on inviolability of the secrecy of letters and other forms of communication 

(article 17);
4	 freedom of religion (article 19); 
4	 right on privacy (article 25);
4	 right on inviolability of the home (article 26);
4	 freedom of motion and inhabitation (article 27).
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b) all political freedoms and rights:

4	 freedom of speach and public appearance (article 16 (2));
4	 freedom of press and other types of informing (article 16 (3-7);
4	 freedom of association (article 20);
4	 freedom of assembly and of other public gathering (article 21);
4	 electoral right  (article 22);
4	 right on performing public functions (article 23) and
4	 right on presentations and appeals (article 24).

c) also, all economic and social rights:

4	 right on ownership (article 30);
4	 right on work (article 32);
4	 freedom of work (article 32);
4	 rights of the veterans, military disabled persons and of members of families of 

veterans who lost their lives in the war (article 36);
4	 right on organization in syndicate (article 37);
4	 right on strike (article 38);
4	 right on social safety, social protection and health protection (article 39);
4	 right on protection of family (article 40);
4	 right on free decision for conceiving children (article 41) and
4	 right on healthy living environment (article 43).

 
d) and last, but not least, all cultural rights:

4	 right on education (article 44) and
4	 freedom of scientific and artistic creation and other types of creation (article  47).

How is the prohibition of discrimination operationalized in 
the relevant laws?

The prohibition of discrimination has been operationalized through the following 
legal provisions:

4	 article 7 of the Law on Courts that guarantees the right on equal access before the 
courts for protection of rights and legally based interests;

4	 article 40 of the Law on Courts that prohibits discrimination when selecting judges 
and judges-jurors;

4	 article 4 of the Law on Execution of Sanctions, which provides for unbiassed execution 
of sanctions;

4	 article 3 of the Law on Inheritance, which provides for inheriting under equal 
conditions;
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4	 article 8 of the Law on Organization and Operation of the Organs of State 
Administration that provides for obligation of the organs to ensure efficient and 
legal (which means, among other things, indiscriminate) accomplishment of the 
consitutionally guaranteed freedoms and rights; 

4	 article 3 of the Law on High School Education and article 6 of the Law on Higher 
Education that guarantee the right on education under equal conditions;

4	 article 4 of the Law on Religious Communities and Religious Groups that contains 
a prohibiton of discrimination derived from religous choice, affiliation to religious 
community or religious group, performing i.e. participating in performing religious 
ceremonies or other kinds of religious expressions;

4	 article 45 of the Law on Broadcasting that contains an obligation for the public 
broadcasting company and for commercial broadcasting organizations for 
broadcasting programs in communities’ languages as well;

4	 The Law on Culture that regulates the indiscriminate way of founding and operating 
of communities’ members’ cultural institutions.

How does the list of special rights, which are enjoyed 
exclusively by the civilians who appertain to the 
communities, look like?

The list of rights of civilians that appertain to the communities, after the adoption to 
the constitutional amendments from IV to XVII, is longer than the one contained by 
the Constitution in 1991. The extended list looks as follows:
 

4	 right on free expression of national appurtenance (article 8 (2)(2));
4	 right on adequate and righteous presence of the members of all the communities in 

the organs of state authority and other public institutions at all levels (Amendment 
VI);

4	 freedom of identity expression (article 48 (1));
4	 right on usage of the symbols of own community (Amendment VIII);
4	 right on founding cultural and artistic institutions and associations (article 48 (3));
4	 right on founding educational institutions (Amendment VIII);
4	 right on teaching in own language (article 49) and
4	 right on usage of own language as official language (Amendment V). 
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REALIZATION OF THE RIGHTS OF 
COMMUNITIES’ MEMBERS IN THE 
REPUBLIC OF MACEDONIA

How is the first (common) level of rights of civilians who 
appertain to communities being realized?

The common level of rights of civilians who appertain to communities is being realized 
entirely identical as it has been realized before the constitutional amendments in 
2001.
In accordance with the Framework Agreement, the following is particularly worth of 
mentioning:

4	 the right of every civilian that is a member of a determined community on free 
expression and

4	 the right of every civilian that is a member of a determined community to manifest 
his/her own religion or beleif, as an aspect of the freedom of religion (article 19).

How is the right on free expression being realized?

The right on free expression is being realized as an aspect of the fundamental 
freedom of speach, public appearance and public informing, as well as of the 
free foundation of institutions for public information and, of course, free access 
to information and the freedom of receiving and transfering information, which is 
regulated by the constitutional article 16. The right itself, in accordance with the 
article 45 of the Law on Broadcasting, implies: 

4	 obligation for the state not to preclude providing aid for projects in the media field;
4	 obligation for the public broadcasting company that broadcast a program on the 

territory of RM (MRTV), beside broadcasting programs in Macedonian, to broadcast 
also programs in the communities’ languages;
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4	 obligation for the public broadcasting companies that operate at local level to 
broadcast also programs in the language of the appropriate community in those 
regions where the communities’ members represent the majority i.e. a significant 
number of the population and

4	 right of the commercial broadcasting organizations (trade broadcasting companies), 
beside broadcasting program in Macedonian, to broadcast programs in communities’ 
languages, as well.

How is the freedom on religion of the civilians that 
appertain to communities being realized?

The freedom on religion is realized through:

4	 the right on professing one’s own religious beleif, freely and publicly, as a unit or as 
a member of a determined community;

4	 the right on not professing one’s own religion even if one has religious beleifs;
4	 the right on confronting others’ demands for professing a religion or other beleif that 

is contradictory to the own desire and;
4	 the right on not being punished for selfdetermination for one, and not other, religion, or 

for religious indetermination within some of the churches and religious communities 
separated from the state and completely equal before the law:

4	 Macedonian Orthodox Church
4	 Islamic Religious Community;
4	 Catholic Church;
4	 Evangelistic - Methodistic Church and
4	 Hebrew Community,

that, according to the law on Religious Communities and Religious Groups, enjoy 
the following rights:

4	 right on founding religious schools;
4	 right on founding social and charitable institutions;
4	 right on founding religious schools in all educational degrees, except of elementary 

degree, for educating religious officers, as well as founding student dormitories for 
accomodation of the persons who are being educated in those institutions;

4	 right on gathering voluntary contributions for religious and humanitarion goals;
4	 right on usage of public information means and on publishing printed materials;
4	 right on possesing and aquiring ownership of real estate and other assets necessary 

for performing their activities;
4	 right on performing religious edification and
4	 right on performing religious ceremenies and religious activities.



154

How is the right on free expression of national 
appurtenance being realized?

The right on free expression of national appurtenance is one of the fundamental 
values of the constitutional order in RM (article 8 (1) (2)), i.e. one of the basic 
constitutional norms upon which the overall legal system of RM is established on. 
The right implies freedom of expression of the appurtenance to a nation/community 
in the following sense:
4	  freedom of expressing one’s own national appurtenance; 
4	 freedom of not expressing any national appurtenance whatsoever and
4	 freedom in the choice of the national appurtenance that is expressed.

The civilians that appertain to the communities enjoy all stated demonstrative 
forms of the freedom of expression of appurtenance towards nation/community, 
always and everywhere, without an obligation for tolerating any pressure in direction 
to any (in)expression. The feeling of one’s own national appurtenance i.e. the desire 
that one belong somewhere or even no where is exclusively relevant. The need that 
this desire be kept away from others’ knowledge is not less important.

There are numerous situations when the need for expression of the national 
appurtenance exists. One of them is the census of the population, households and 
apartments. According to article 9 of the Law on Census of Population, Households 
and Apartments in RM, the right on free expression of the national appurtenance 
during the census means a right of the civilians that appertain to the communities to 
freely (in)express, or to freely choose in this occasion as well:

4	 ethnical;
4	 lingual or
4	 religious (non)appurtenance.

 According to the freedom of usage of the own language and writing in order to 
freely express their national appurtenance, the persons that are subjected to census 
have a right to:

4	 be informed about their right on free selection of the language of census procedure;
4	 freely choose the language of the census procedure that should not have to be the 

language of the community to which they appertain.
 The right on free expression of national appurtenance is the basic, fundamental 

right upon which the right on free expression of national culture is set on, more 
precisely the following series of rights:

4	 the right on free expression of one’s own identity and the characteristics of one’s own 
community;

4	 the right on nourishing one’s own identity and the attributes of one’s own 
community;

4	 the right on developing one’s own identity and the attributes of one’s own 
community;

4	 the right on the usage of symbols of one’s own community;
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4	 the right on demanding protection of the ethnic, cultural, lingual and religious identity 
of the communities;

4	 the right on founding institutions and associations for expressing, nourishing and 
developing one’s own identity;

4	 the right on education in one’s own language in elementary school and in high school 
in the manner regulated by law.

How is the right on expressing, nourishing and developing 
communities’ identity and attributes being realized?

The civilians that appertain to communities enjoy the right in every relevant 
opportunity, in every occasion, released from others’ influences and taking into 
account only their own disposition, so that in accordance with the Law on Culture, 
the Law on Copyright and Other Similar Rights, the Law on Usage of Communities’ 
Flags and other laws as well, they can:

4	 practice different expressive forms for their own ethnic, cultural, lingual and religious 
identity;

4	 nourish, stress, underline, everything that is a national attribute of the appropriate 
community, in every legally approved way, in order to affirm its ethnic, lingual, 
religious and cultural identity; 

4	 develop and enrich every aspect of the national attribute of the community to which 
they appertain/want to appertain;

4	 use symbols as expression of appropriate community’s identity;
4	 demand that the state exercises its own obligation to protect the ethnic, cultural, 

lingual and religious identity of communities;
4	 found institutions and associations for expressing, nourishing and developing their 

own identity;
4	 have education in their own language in elementary school and in high school in the 

manner regulated by law.

How is the right on usage of communities’ symbols being 
realized?      

The right on usage of symbols has not been considered in the original version 
of article 48 of the Constitution of 1991. This right has been introduced by the 
Amendment VIII, and is being realized in the private and public life in accordance 
to the Law on Usage of Communities’ Flags. In the public sphere, the civilians that 
appertain to communities can hoist the communities’ flags in the following manner:
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4	 in the local government units, in which the specific community represents majority, in 
front of and in the objects of the local government parallel to the flag of RM (article 
4);   

4	 in the local government units, in which the specific community represents majority, in 
front of and in the objects of state organs, public services and legal entities founded 
by the state, public services and legal entities founded by the local government units, 
on the streets, squares and other infrastructural objects, beside the flag of RM:
4	 on the days of state holidays and other holidays of RM regulated by law;
4	 on the days of communities’ holidays;
4	 on the days of municipal holidays and other holidays determined by the 

Decision of the Council of local governement unit;
4	 on welcoming and send-off ceremonies organized for the President of RM, the 

President of the Parliament of RM and the Prime Minister and the members of 
the Government of RM;

4	 during official visits of Chiefs and Prime Ministers of foreign states and high 
representatives of the international community (article 5).

4	 in the local government units, in which the specific community represents majority, if 
the community flag is hoisted than the flag of RM should be hoisted also in front of 
and in the objects in which:
4	 international gathering, competitions and other gatherings are held (political, 

scientific, cultural, sport and others), whose organizer is the local government 
unit, or it participates in them or it is presented according to the rules and 
practice of holding these gatherings and

4	 celebrations and galas are held, as well as other political, cultural, sport and 
similar manifestations of a special meaning for the local government units.

 The civilians that appertain to communities can freely hoist communities’ flags in 
every occasion of private character, as well as on cultural, sport and other spectacles, 
which are not organized by the local government unit, but by the community.

   

How is the right on demanding protection by the state of 
the community’s identity being realized ?

The right of civilians that appertain to communities on demanding protection by the 
state of the ethnic, cultural, lingual and religious identity is being realized through:

4	 the right of Parliament Representatives - Members of communities (in a role of one of 
the authorized nominators) on submitting Proposal for enacting a Law on protection 
of different aspects of the ethnic, cultural, lingual and religious identity;

4	 the right on using all constitutionally guaranteed mechanisms for protection of the 
minority members’ rights (which are presented in the text that follows) in case of 
violation of separate segments of their identity.
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How is the right on founding institutions and associations 
being realized?

The right on founding institutional framework is being realized through creating 
different forms (prescribed by the law). Their basic purpose is to direct their overall 
personal, material and financial potential towards manifesting, cultivating, promoting 
and affirming the concrete-specific identity of the community. Their foundation is 
being performed according to the Law on Culture, Law on Civil Associations and 
other laws. The conditions defined by the mentioned laws are not directed towards 
limitation of the very right, but imply definiton of a known, predictable framework, 
essential for the democratic society. The organizational forms are founded as:
 
4	 cultural institutions;
4	 artistic institutions;
4	 educational institutions;
4	 scientific associations and 
4	 other types of associations.

The cultural and artistic institutions operate on the protection, reproduction, 
development, increase and publishing of the cultural treasure. Scientific associations 
are engaged with collecting, systematizing and studying the cultural heritage as a 
function of self-recognition, self-definition, but also self-comparison to surrounding 
cultures, majority culture or the culture of the numerous communities. 

The novelty, brought by the Amendment VIII, in the sphere of the institutions that 
can be founded by the civilians who appertain to the communities, is the right on 
founding institution of a special quality, to what previously they didn’t have right on - 
educational institutions, as institutions for giving knowledge and receiving information 
related to the spectre of community identity’s elements. Most tightly connected 
to this right is the right provided in the article 45 of the Constitution, according to 
which, the civilians of RM, including the communities’ members, can found private 
educational institutions in all educational degrees, except of the elementary degree. 
The article 34 of the Law on Higher Education guarantees the right on founding 
private institutions for higher education.
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How is the right on education in one’s own language in 
elementary school and high school being realized?

Communities’ members realize the right on education in their own language 
through:

4	 the right on overall preschool education in communities’ language;
4	 the right on overall elementary education in communities’ language;
4	 the right on overall high school education in communities’ language;

that is provided by the Government of RM, according to the conditions regulated 
with the Law on Elementary Education and the Law on High School Education. In 
respect to the communities’ members that attend courses in language different from 
Macedonian language and its Cyrillic writing, it means that:

4	 the overall pedagogic-educational activity is performed in the language and writing 
of the appropriate community, while

4	 the overall pedagogic documentation is in Macedonian language and its Cyrillic 
writing and in the language in which the teaching is performed.

Nevertheless, these rights do not revoke the obligation of the communities’ 
members, who attend the courses in their own language, to learn the Macedonian 
language and its Cyrillic writing, as well.
 The article 95 of the Law on Higher Education guarantees the right of 
communities’ members on attending courses at the state universities according to 
adequate teaching programs and contents in community’s language different from 
Macedonian language, while the state provides funding of the higher education 
implemented in the language that is spoken by at least 20% of the population in RM, 
as well.
  

How is the right on appropriate and righteous presence of 
all communities’ members in the organs of state authority 
and other public institutions at all levels being realized?

The right on appropriate and righteous presence of communities’ members does 
not imply revocation of constitutionally guaranteed principle of equal access to 
job positions and of the merit principle - selection on basis of capabilities, with 
highest respect of the principles of speciality and competence. The members of all 
communities enjoy this right when being employed in all professions determined 
by the Law on Public Servants. This right and the instrumental right derived from 
it imply that the Agency of Public Servants will publish the public advertisement for 
employment of public servants in at least two daily journals, of which at least one is 
published in the language that is spoken by at least 20% of the civilians who speak 
official language different from Macedonian language.



Realization of ethnic 
communities’ rights in the 

Republic of Macedonia 159

How is the right on the usage of communities’ languages 
being realized?

The right on the usage of communities’ languages is being realized in the private 
and in the public life. The usage of communities’ languages in the private life is not 
disputable, it has been used perfectly even before the Amendments of 2001. Given 
this fact, there is no need of more detailed exploration of the free usage of the 
languages of all communities in the ordinary communication, within the family, with 
the relatives, friends, close persons etc. We pay all attention to the public usage of 
communities’ languages in all other spheres, except of education, since we have 
already examined this subject previously within the chapter 3.4. This is completely 
apprehendable, given the fact that the public usage of communities’ languages and 
of their writings, have been extended by the Amendment B:
 

4	 in official records, in the process of issuing personal documents;
4	 within the local government units;
4	 in communication with Ministries and regional units of Ministries and in the organs of 

state authority;
4	 in juridical procedures;
4	 in plenary meetings of the Parliament of RM;
4	 when publishing laws and other regulations.

How is the usage of communities’ languages being realized 
in official records?

The right on the usage of language is being realized through the following rights:
4	 the right of the civilians who speak official language different from the Macedonian 

language to obtain personal documents in Macedonian language and its Cyrillic 
writing, and in the official language and writing used by the civilian, as follows:
4	 the form of the registries, data that is written in the form and certificates from 

the registries;
4	 the form of the driving licence, licence for tractor and driving certificate, as 

well as the form of the traffic licence and the certificate for registration and for 
writing data in them;

4	 the form of the personal identification card;
4	 the form of the passport and travelling list;

4	 the right of civilians who appertain to communities to use the language and writing 
of the specific community when entering personal name in the registries and in 
personal identification cards;
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4	 the right of civilians who appertain to communities that speak official language 
different from Macedonian language, to demand that the form of the passport and of 
travelling list be printed in the official language and writing used by this civilian;

4	 the right of civilians who appertain to communities that speak official language 
different from Macedonian language, to demand that data be entered in the passport 
and in travelling list in Macedonian language and its Cyrillic writing and in the official 
language and writing used by these civilians and

4	 the right of civilians who appertain to communities that speak language different 
from the official language, to demand that data for personal name be entered in the 
passport in Macedonian language and its Cyrillic writing and in the language and 
writing used by these civilians.

How is the right on the usage of communities’ language 
being realized within the local government? 

The right on usage of communities’ language within the local government is being 
realized in the following way:

4	 the official language in local government units, besides the Macedonian language 
and its Cyrillic writing, represents the language and writing used by at least 20% of 
the civilians (Amendment V), while

4	 the organs of local government units decide on the usage of the languages and 
writings that are used by less than 20% of civilians within this local government unit 
(article 41 of the Law on Local Government). The Decision is passed by the Council 
of the local government unit, upon initiative of the representatives of appropriate 
community, which participates with less than 20% in the adequate local unit, and 
on basis of the relevant constitutionally and legally guaranteed possibility. The 
Council passes the Decision upon majority votes from present members (relative 
majority) (paragraph 2), except in cases when special majority is not determined, 
as it is demanded when passing regulations regarding, among other issues, the 
usage of languages and writings that are used by less than 20% of the civilians in 
the municipality, in which cases paragraph 3 demands majority votes from present 
members of the Council and in the same time majority votes from present members 
that appertain to communities that do not represent a majority in the appropriate 
municipality. 
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How are communities’ languages used in communication 
with the Ministries and regional units of Ministries and 
within the organs of state authority?

The use of communities’ languages in communication with Ministries and regional 
units of Ministries and within the organs of state authority is being realized through:

4	 the right of the civilian, who live in the local government units, in which at least 20% 
of the civilians speak official language different from the Macedonian language, on 
communication in any of the official languages and their writings;

4	 the obligation of the regional units competent for these local government units to 
respond in Macedonian language and its Cyrillic writing and in official language and 
writing used by the civilian;

4	 the obligation of Ministries and other organs of the state administration and 
administrative organizations, as well as public companies, legal and other entities 
authorized for performing public functions by law, to print bilingual forms and

4	 the right of the communities’ civilians to demand the bilingual form.

 

How is the usage of communities’ languages being realized 
in juridical procedures?

a) The usage of communities’ languages in administrative procedure is being 
realized through:

4	 the right of any civilian, who lives in local goverment units, in which at least 20% 
of the civilians speak official language different from the Macedonian language, to 
submit documents to authorized organs in that language and

4	 the obligation of the organs to respond in the official Macedonian language and its 
Cyrillic writing and in the official language and writing that have been used by the 
other party.

b) The usage of communities’ languages in criminal procedures implies the right 
on translation of complete procedure and of documents that, on the other 
hand, includes:

4	 the right of the person, who is called, arrested or deprived from freedom, on immediate 
information about the reasons for calling, arresting or depriving from freedom and 
for any criminal accusation against him/her, as well as about his/her rights, in the 
language that this person understands;

4	 the right of the persons that participate in the procedure (the accused, damaged 
party, private pursuer, witnesses and other persons), who speak official language 
different from Macedonian language, to use their own language and writing when 
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performing pre-investigative, investigative and other juridical activities, at the main 
proceeding and during the complete appealing procedure;

4	 the obligation of the court to provide oral translation of everything that participators 
expose in procedure, and of documents and evidential material, as well;

4	 obligation of the court to provide translation of wriiten material relevant for the 
procedure or relevant for the defence of the accused;

4	 the right of other parties and of witnesses on free help by the translator in the 
procedure before the court, if they do not understand or speak the language in which 
the proceeding is led;  

4	 the right of the civilians who speak official language different from Macedonian 
language, to submit documents in their own language or in the language in which 
the proceeding is led;

4	 the obligation of the court to provide translation of documents submitted in this 
way;

4	 the obligation of the court to direct invitations, decisions and other written documents 
in the language, in which the proceeding is led; 

4	 the obligation of the court to send letters to civilians that do not speak Macedonian 
language in the official language different from the Macedonian language, as well, 
and

4	 the right on annulling the verdict because of relevant violation of the procedure, if the 
obligation for translation has not been respected in all parts of the proceeding.

c) The usage of communities’ languages in legal procedure implies:
4	 rights of the parties and of other participators in procedure that use other official 

language spoken by at least 20% of the civilians, and, the following obligations that 
the court have, as counterpoint: 
4	 to inform the party i.e. other participator in the procedure that uses other 

official language spoken by at least 20% of the civilians and its writing, as well 
as the community member that as a party or participator in procedure do not 
understand Macedonian language and its Cyrillic writing, about the right on 
usage of that language or the right on translator;

4	 to cover the translation expenses;
4	 to enable the parties and other participators in the procedure who speak other 

official language to use that language when participating in court appearances 
and when undertaking other trial actitivites before the court in writing;

4	 to provide oral translation for participators in procedures in their own language 
of everything that is exposed during the court appearance;

4	 to provide oral and written translation of documents used as evidence during 
the court appearance for participators in procedures in their own language; 

4	 to deliver invitations, decisions and other juridical letters to the parties and 
other participators in procedure, whose mother tongue is official language 
different from Macedonian language, written in Macedonian language and its 
Cyrillic writing and in that language, as well;

4	 to translate documents written in language of a specific community into 
Macedonian language and its Cyrillic writing and to submit them to other 
parties and participators in procedure;
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4	 the obligation of the parties and other participators in procedure, whose mother 
tongue is official language different from Macedonian language and its Cyrillic writing, 
to submit accusations, appeals and other documents in their own mother tongue, as 
well; 

4	 rights of the parties and other participators in procedure that are Macedonian citizens, 
whose mother tongue is not the Macedonian language and its Cyrillic writing, nor 
official language different from Macedonian language and its writing, on:
4	 getting informed that they can follow the oral procedure before the court in 

their own language through translator;
4	 giving up the right on translation, if they state that they understand the 

language, in which the procedure is led; 
4	 participating in court appearances and orally undertaking other procedure 

activities in their own language and
4	 also the court has an obligation to cover the translation expenses in such 

procedures.
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The system of protection of the rights of communities’ members is a 
component of the system of protection of human rights, in general. 
Namely, the protection of the rights of communities’ members is 
performed upon the same principles, in the same kind of procedures 
and before the same organs, as for all other fundamental human 
freedoms and rights. That system implies protection of the rights in 
procedure before: 

4	 regular courts;
4	 Constitutional Court;
4	 Ombudsman;
4	 Permanent Poll Commission for Protection of Freedoms and Rights of 

the Civilian within the Parliament of RM. 
 The protection of the rights of communities’ members before the 

regular courts is provided upon the principles of urgency and priority. 
The application of the principle of two instances in juridical procedures is 
guaranteed. All original first instances verdicts against which an appeal 
had been submitted are subjected to revision by a directly higher court. 
The appeal against the second instances verdict has suspensive and 
devolutionary effect. The Supreme Court enacts decision upon this 
verdict. The juridical protection (legal dispute) of legality of individual 
acts of the state administration is guaranteed, as well as of other 
institutions that perform public functions.

The protection of the rights of communities’ members before the 
Constitutional Court is provided through the right on petition submitted 
to the Constitutional Court any time when specific person considers 
that some of his/her rights or freedoms are violated by a separate act or 
activity, in the term of two months from the day of deliverance of the final 
or valid separate act i.e. from the day of apprehending about undertaking 
activity through which the violation has been done, but no later than five 
years from the day of its undertaking. If the Constitutional Court has 
determined violation of fundamental freedoms and rights by a specific 
act, the Court shall annul the indicated act by the same decision and it 
shall apply the institute of returning to previous condition, and where it 
is not possible, it shall enact a decision for material satisfaction.

PROTECTION OF THE RIGHTS  
OF ETHNIC COMMUNITIES’ MEMBERS
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The protection of the rights of communities’ members via the 
Ombudsman is provided through practising his/her authority to 
determine that a specific organ or organization has violated a specific 
freedom or right and to undertake one of the following measures:

4	 proposing to the organ or organization a repeated implementation of 
appropriate procedure according to the law;

4	 submitting a request to the organ or organization for temporal cease of 
execution of the act;

4	 proposing commencement of disciplinary procedure against an officer 
of the organ/organization;

4	 submitting a request to the competent public prosecutor for 
commencement of procedure in order to determine offense or criminal 
responsibility and

4	 giving proposals to the organs/organizations for improving their activities 
and relations with other parties.

However, the Amendment XI of the Constitution of RM increases 
the competence of the Ombudsman through stressing his/her particular 
care for the protection of:

4	 the principle of indiscrimination;
4	 the appropriate and righteous presence of communities’ members in 

the organs of state authority, organs of local government units and in 
public institutions and services;
which, according to the Law on Ombudsman, is realized through:
4	 submitting presentation to the Ombudsman by persons who 

consider that their constitutional or legal rights or the principles 
of indiscrimination and of adequate and righteous presence of 
communities’ members in the organs of state authority, organs 
of local government units and in public institutions and services, 
have been violated (article 13);

4	 giving an opinion by the Ombudsman regarding the constitutional 
or legal rights or the principles of indiscrimination and of adequate 
and righteous presence of communities’ members in the organs 
of state authority, organs of local government units and in public 
institutions and services, about the matter that is in procedure, 
regardless of the type and level of the ongoing procedure before 
the organs of the state administration and other organs and 
organizations with public authorizations (article 28);

4	 following the conditions by the Ombudsman regarding the 
constitutional or legal rights or the principles of indiscrimination 
and of adequate and righteous presence of communities’ members 
in the organs of state authority, organs of local government units 
and in public institutions and services;

4	 performing visits and insights in the organs of state administration 
and in other organs and organizations with public authorizations 
(article 29);

4	 forming and organizing departments by the Ombudsman in 
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purpose of more efficient protection of the civilians’ rights in 
separate areas and

4	 proposing members in the Committee for Relations among 
Communities, upon consultations with relevant representatives 
of the communities, in case that some of the communities do not 
have their own representatives.

 The protection of the rights and freedoms of communities’ members 
by the Permanent Poll Commission for Protection of Freedoms and 
Rights within the Parliament is realized through its findings for the real 
situation as basis for implementation of a procedure for determination 
of responsibility of the public functions bearers.

Finally, depletion of all local legal instruments is a postulate for 
accomplishment of the right for requesting protection of the rights before 
the European Court for Human Rights within the European Council.



4	 The actual system of guaranties of the rights of civilians that 
appertain to communities in RM implies two levels, general and 
special one. 

4	 In spite of that, the rights of the civilians that appertain to 
communities are part of the human freedoms and rights, but 
also a special concept qualitatively different from the concept of 
equality of all and everyone before the Constitution and law.  

4	 The formulation "rights of the civilians that appertain to 
communities" used in the amendments of the Constitution of 
2001, demonstrates continuity with the formulation used in the 
Constitution of 1991 "rights of the members of the nationalities", in 
sense of stressing the individual, but not the collective dimension 
of the rights of minorities. The bearers of the rights are persons, 
individuals, although according to the very nature of the rights, 
their largest part could be practised in collective, in interaction 
with other individuals that share identical cultural milieu.       

4	 If the Constitution of 1991 affirms the European integrative model 
for protection of the rights of nationalities, than the amendments 
of 2001 affirm the concrete-specific Macedonian model of unique 
example of multi-cultural state in the wider region.

4	 The basic goal of the Macedonian model is preserving the integrity 
of the state, with parallel rising of the rank of the rights of civilians 
that appertain to communities at highest level implied by relevant 
international documents for protection of human/minority rights.
 

4	 The establishment of such legal framework has been result of a 
hard, contradictory and painful process that had been evolving in 
conditions of conflict, with key influence by USA and EU.  

4	 Since the constitution of RM as independent state till present 
time, it is permanently opened for monitoring by all international 
control mechanisms and for adoption of their notes.   

CONCLUSIONS






